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I

(Rezoliucijos, rekomendacijos ir nuomonės)

EUROPOS PARLAMENTAS

PRIIMTI TEKSTAI

CARS 21: konkurencinga automobilių pramonės reglamentavimo sistema

P6_TA(2008)0007

2008 m. sausio 15 d. Europos Parlamento rezoliucija dėl CARS 21: konkurencinga automobilių
pramonės reglamentavimo sistema (2007/2120(INI))

(2009/C 41 E/01)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į Komisijos komunikatą „Konkurencingos automobilių pramonės reglamentavimo sis-
tema 21-ajame amžiuje. Komisijos pozicija dėl CARS 21 aukščiausiojo lygio grupės galutinės ataskaitos.
Indėlis į ES ekonomikos augimo ir darbo vietų kūrimo strategiją“ (COM(2007)0022),

— atsižvelgdamas į Konkurencijos tarybai pirmininkaujančios valstybės 2007 m. gegužės 21 ir 22 d.
paskelbtas išvadas,

— atsižvelgdamas į aukščiausiojo lygio grupės pavadinimu „CARS 21 – Konkurencingos automobilių pra-
monės reglamentavimo sistema XXI amžiuje“ galutinę ataskaitą,

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 45 straipsnį,

— atsižvelgdamas į Pramonės, mokslinių tyrimų ir energetikos komiteto ataskaitą ir Tarptautinės prekybos
komiteto, Ekonomikos ir pinigų politikos komiteto, Užimtumo ir socialinių reikalų komiteto, Aplinkos,
visuomenės sveikatos ir maisto saugos komiteto, Vidaus rinkos ir vartotojų apsaugos komiteto, Trans-
porto ir turizmo komiteto ir Teisės reikalų komiteto nuomones (A6-0494/2007),

A. kadangi Komisija pateikė atsakymą į ataskaitą, parengtą aukščiausiojo lygio grupės CARS 21, į kurią,
siekiant ištirti visas svarbiausias politikos sritis, turinčias įtakos automobilių pramonei Europos Sąjun-
goje, ir parengti su būsimąja reglamentavimo sistema susijusias rekomendacijas, įtraukti visų interesų
grupių atstovai, ataskaitą,

B. kadangi ES automobilių pramonė yra viena iš svarbiausių jos ekonomikos sektorių, kuriame kasmet
pagaminama 19 mln. transporto priemonių, tiesiogiai įdarbinama 2,3 mln. žmonių ir dar 10 mln.
žmonių įdarbinama su šiuo sektoriumi susijusiuose pagalbiniuose sektoriuose,

2009 2 19 LT C 41 E/1Europos Sąjungos oficialusis leidinys

2008 m. sausio 15 d., antradienis



C. kadangi labai svarbus įvairių firminių rūšių transporto priemonių atsarginių dalių rinkos, taip pat trans-
porto priemonių aptarnavimo ir remonto rinkų vaidmuo užtikrinant judumą, 270 mln. ES vairuotojų
suteikiant didesnę laisvę renkantis transporto priemonių garantinį aptarnavimą, sudarant Europos
keliuose sąlygas, būtinas transporto priemonių saugumui ir švarai užtikrinti, ir suteikiant darbo vietas
3,5 mln. asmenų, dirbančių mažose ir vidutinėse įmonėse (MVĮ), bei taip stiprinant Europos MVĮ sek-
torių,

D. kadangi Komisija skatina remtis integruota strategija siekdama užtikrinti, kad vis didėjančios globaliza-
cijos sąlygomis ES įmonės ir toliau būtų konkurencingos, ir kadangi ši strategija išdėstyta jos komuni-
kate pavadinimu „Globalioji Europa: konkuravimas pasaulyje – ES augimo ir darbo vietų kūrimo strate-
gijos dalis“ (COM(2006)0567), jos darbo dokumente pavadinimu „Globalioji Europa: glaudesnė partne-
rystė siekiant užtikrinti Europos eksportuotojų patekimą į rinkas – poveikio įvertinimas“
(SEC(2007)0452), ir jos komunikate pavadinimu „Globalioji Europa: Europos prekybos apsaugos prie-
monės besikeičiančioje pasaulio ekonomikoje – Žalioji knyga viešosioms konsultacijoms“
(COM(2006)0763),

E. kadangi šiuose dokumentuose išdėstyta strategija šiuo metu įgyvendinama vykstant deryboms, susiju-
sioms su keletu dvišalių ir regioninių laisvosios prekybos susitarimų,

F. kadangi automobilių pramonė Europos Sąjungos valstybėse narėse labai skiriasi strategijų, struktūrų ir
padėties pasaulinėje rinkoje požiūriu ir kadangi kuriant naują ir labiau į pasaulinę rinką orientuotą
prekybos strategiją būtina į šiuos skirtumus visapusiškai atsižvelgti,

G. kadangi 2006 m. ES automobilių pramonė eksportavo daugiau negu 20 proc. jos pagamintų gaminių, o
2004 m. motorinių transporto priemonių ir jų dalių bei pagalbinių įtaisų eksportas atitinkamai sudarė
8,7 proc. ir 2,8 proc. ES pramonės gaminių eksporto ir tai rodo, kad automobilių pramonei ypač
svarbios geros eksporto sąlygos, ir kadangi 2004 m. papildomas ES prekybos transporto įranga perte-
klius įvertintas 60,2 mlrd. EUR; kadangi ypatingą ES svarbą pasaulinėje rinkoje daugiausia lemia tai, kad
ji yra didžiausia pasaulyje automobilių gamintoja ir antra pagal dydį sunkvežimių gamintoja, taip pat tai
susiję su vidaus rinkos mastu ir konsolidavimo pažanga, su tuo, kad motorinių transporto priemonių
sektorius tampa vis labiau tarptautinis, su Europos automobilių firminių rūšių reputacija ir europinių
paslaugų kokybe, su Europos gamintojų išsikovota tvirta eksporto padėtimi ir su jų aktyviu dalyvavimu
rinkose, turinčiose stiprų augimo potencialą.

1. teigiamai vertina galutinę aukščiausiojo lygio grupės CARS 21 ataskaitą ir Komisijos komunikatą,
kuriame nubrėžtos automobilių pramonės politikos ateities kryptys;

2. tikisi, kad valstybių narių ir jų regionų parlamentai sutiks atsižvelgti į grupės CARS 21 vadovaujamo
proceso rezultatus; siūlo įsteigti Europos Parlamento koordinuojamą parlamentų tinklą, kurio uždavinys
būtų svarstyti su automobilių pramone susijusius klausimus ir kurio veikla išties būtų naudinga siekiant
skatinti saugumą keliuose, aplinkos apsaugą, naujoves ir konkurencingumą;

Automobilių vidaus rinkos suformavimas

3. ragina valstybių narių valdžios institucijas glaudžiai bendradarbiauti su Komisija įgyvendinant aukščiau-
siojo lygio grupės CARS 21 rekomendacijas; ypač atkreipia dėmesį į tai, kad, siekiant išvengti vidaus rinkos
iškraipymų, turi būti koordinuotai taikomos naujos su automobilių pramonės sektoriumi susijusios taisyklės;

4. pabrėžia, kad būtina tobulinti ES motorinių transporto priemonių tipo patvirtinimo sistemą, į kurią
būtų įtrauktos visas transporto priemonės;

5. patvirtina, kad remia veiksmingą tipo patvirtinimo procesą, kaip nurodyta jo 2007 m. gegužės 10 d.
antrojo svarstymo metu priimtoje pozicijoje siekiant priimti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą, nus-
tatančią motorinių transporto priemonių ir jų priekabų bei tokioms transporto priemonėms skirtų sistemų,
sudėtinių dalių ir atskirų techninių mazgų patvirtinimo pagrindus (1);

6. ragina Komisiją kasmet teikti Europos Parlamentui tipo patvirtinimo procedūrų ir jos vykdomos komi-
tologijos proceso stebėsenos ataskaitas;

(1) Priimti tekstai, P6_TA(2007)0176.
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7. ragina Komisiją užtikrinti, kad būtų tinkamai įgyvendinamas jos 2002 m. liepos 31 d. Reglamentas
(EB) Nr. 1400/2002 (1) (Bendrosios išimties reglamentas) dėl motorinių transporto priemonių platinimo vis-
oje ES; ir toliau mano, kad, spręsdamas su šio sektoriaus teisėkūra susijusius klausimus, Komisijos Konku-
rencijos generalinis direktoratas turėtų vadovautis integruotu požiūriu ir aktyviai dalyvauti persvarstant šį
reglamentą;

8. siūlo, kad, siekiant skatinti Europos Sąjungos motorinių transporto priemonių pramonės konkurencin-
gumą, vadinamojo bendrosios išimties reglamento persvarstymas turėtų būti siejamas su programos
CARS 21 vidurio laikotarpio persvarstymu; taip būtų skatinamas šio sektoriaus veikėjų bendradarbiavimas,
užkirstas kelias netinkamai naudoti valstybės paramą ir skatinama konkurencijos politika tarptautiniu lyg-
meniu;

9. ragina Komisiją siūlyti priemones, reikalingas užtikrinti registracijos procedūrai, pagal kurią būtų ska-
tinama sklandesnė tarpvalstybinė prekyba, ypač naudotais automobiliais; pritaria Komisijos požiūriui moto-
rinių transporto priemonių registravimo procedūrų (2) ir kai kurių šalių vidaus taisyklių, kurias taikant suda-
romos kliūtys vidaus rinkai veikti, klausimais; atkreipia dėmesį į šių nacionalinių taisyklių poveikį ekonomi-
kos sektoriams, pvz., transporto priemonių išperkamosios nuomos ir nuomos sektoriams; ragina valstybes
nares nedelsiant atlikti būtinus galiojančių jų vidaus taisyklių pakeitimus;

Konkurencinga automobilių antrinė rinka

10. atkreipia ypatingą dėmesį į neseniai priimtas teisės nuostatas, taikomas atsarginių dalių antrinei rin-
kai, kuri daro poveikį saugumui ir aplinkosaugos veiksmingumui, ir pažymi, kad, remiantis minėtosiomis
nuostatomis, formuojama bendra šių dalių rinka;

11. teigiamai vertina tai, kad į 2007 m. birželio 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB)
Nr. 715/2007 dėl variklinių transporto priemonių tipo patvirtinimo atsižvelgiant į išmetamųjų teršalų kiekį
iš lengvųjų keleivinių ir komercinių transporto priemonių („Euro 5“ ir „Euro 6“) ir dėl transporto priemonių
remonto ir priežiūros informacijos prieigos (3) ir į Reglamentą (EB) Nr. 1400/2002 įtrauktos nuostatos, pagal
kurias reikalaujama teikti reikalingą informaciją, susijusią su transporto priemonių remontu; reikalauja
suteikti neribotą prieigą prie būtiniausios informacijos, susijusios su technine priežiūra, bei ragina Komisiją
ir toliau skatinti visoje Bendrijoje laikytis motorinių transporto priemonių sektoriuje taikomų konkurencijos
teisės nuostatų;

12. ragina Komisiją toliau skatinti veiksmingą konkurenciją automobilių antrinėje rinkoje ir spręsti klau-
simus, susijusius su vartotojų pasirinkimu ir veiksminga nepriklausomų rinkos subjektų prieiga prie techni-
nės informacijos, taip pat su mokymais, atsarginėmis dalimis, įvairių firminių rūšių diagnostikos priemonė-
mis, bandymų įranga, susijusia su automobilių pramonės politika ateityje ir su bet kokiu tolesniu teisės aktu,
pakeisiančiu Reglamentą (EB) Nr. 1400/2002, kurio galiojimas baigiasi 2010 m. gegužės 31 d.;

13. pažymi, kad, remiantis išsamiomis vartotojų apklausomis, jiems labai svarbi informacija apie eksploa-
tavimo patikimumą ir patvarumą; pažymi, kad valdžios institucijos galėtų palengvinti šių apklausų vykdymą
leisdamos registracijos institucijoms pateikti apklausose sutinkančių dalyvauti transporto priemonių savi-
ninkų kontaktinius duomenis;

14. ragina Komisiją imantis visų naujų teisėkūros iniciatyvų siekiant visapusiškai spręsti patikimų, regu-
liarių ir naujoviškų remonto procedūrų (angl. „open reparability“) klausimą ir įtraukti į šią veiklą visus
susijusius generalinius direktoratus, siekiant, kad būtų užtikrintos vartotojų pasirinkimo galimybės ir konku-
rencija antrinėje rinkoje; yra įsitikinęs, kad tai taikytina ir numatant būsimąsias informavimo apie naujas
transporto priemones, taip pat ryšio technologijų bei pažangiųjų transporto sistemų skatinimo priemones;

15. ragina Komisiją teikti siūlymus, susijusius su specialiai pritaikomų ir reguliuojamų dalių, pvz., specia-
lių padangų, ratų ir kitų reguliuojamų ir atsarginių dalių, vidaus rinkos sukūrimu, nes, esant dabartinei
nacionalinių taisyklių įvairovei, stabdoma tolesnė šio sektoriaus plėtra, kuri būtų skatinama taikant suderin-
tus Bendrijos teisės aktus ir tinkamas intelektinės nuosavybės apsaugos nuostatas;

16. ragina Komisiją imtis griežtesnių priemonių, siekiant, kad būtų stabdomas suklastotų automobilių
dalių importas;

Geresnė teisėkūra ir tarptautinės reglamentavimo aplinkos skatinimas

17. pabrėžia, kad svarbu atsisakyti nereikalingų biurokratinių procedūrų, įskaitant reglamentus, kurie kar-
tojasi tarptautinėse konvencijose;

(1) OL L 203, 2002 8 1, p. 30.
(2) Komisijos aiškinamasis komunikatas dėl motorinių transporto priemonių, kurių kilmės šalis yra kita valstybė narė,

registravimo tvarkos (OL C 68, 2007 3 24, p. 15).
(3) OL L 171, 2007 6 29, p. 1.
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18. pabrėžia, kad rengiant programoje CARS 21 numatytą konkurencingą automobilių pramonės regla-
mentavimo sistemą itin svarbu vadovautis geresnio reguliavimo principais (t. y. tinkamai įvertinti poveikį,
atsižvelgti į rentabilumą, naujo gaminio įsisavinimo laikotarpį ir t. t.); primena, kad reglamentavimo gairės
yra neatskiriama galutinės CARS 21 ataskaitos dalis, į kurią turėtų būti atsižvelgta;

19. pripažįsta, kad, siekiant didesnio pramonės konkurencingumo ir sąžiningesnės konkurencijos, būtina
vadovautis geriau parengtomis, skaidriomis taisyklėmis, kurios atitiktų dabartinius socialinius ir aplinkos
apsaugos poreikius, būtų taikomos be išimčių ir įtrauktos į tarptautinę automobilių pramonės reglamenta-
vimo aplinką;

20. yra įsitikinęs, kad konkurencingumas labiausiai skatinamas strateginės standartizacijos sąlygomis,
todėl ragina Komisiją siekti, kad Europos standartai būtų pripažinti visame pasaulyje;

21. teigiamai vertina Komisijos planą pakeisti 38 Bendrijos direktyvas galiojančiais Jungtinių Tautų Euro-
pos ekonomikos komisijos (JT EEK) reglamentais ir suteikti galimybę vykdyti automobilių ir virtualiąją
patikrą bei ragina Komisiją tęsti teisinio supaprastinimo procesą; primygtinai tvirtina, kad tai, ar bus pritarta
šiems pasiūlymams priklausys nuo to, ar bus aiškiai suvokta, jog Parlamentas pasilieka teisę reikalauti priimti
teisės aktus nepriklausomai nuo JT EEK sistemos, jei mano, kad tai būtina siekiant vykdyti ES įsipareigoji-
mus;

22. palankiai vertina Komisijos pasiūlymą teikti Parlamentui metinę JT EEK ir komitologijos proceso
pažangos ataskaitą;

23. palankiai vertina tai, kad, atsižvelgdama į motorinių transporto pramonių technologijas ir intensyvią
šios pramonės plėtrą, Komisija ketina pradėti taikyti vertinimo ir pakartotinio svarstymo sistemą; tačiau taip
pat mano, kad turėtų būti labiau naudojamasi laikino teisės aktų galiojimo sąlygomis (angl. „sunset clauses“),
kuriomis siekiama užtikrinti, kad taikant teisės aktus nebūtų trikdoma ar stabdoma mokslinių tyrimų ir
technologijų plėtros bei rinkos jėgų nuolat skatinama technologijų pažanga;

24. ragina Komisiją kuo greičiau pradėti Direktyvų 74/297/EEB (1), 76/115/EEB (2) ir 78/932/EEB (3) bei JT
EEK reglamento Nr. 122 paprastinimo procesą;

XXI amžiaus aplinkos apsaugos standartų nustatymas

25. pažymi, kad pagal Bendrijos teisę reguliuojama rinka, kurioje kasmet parduodama 17–18 mln. trans-
porto priemonių, ir tai prilygsta Jungtinių Amerikos Valstijų keleivinių automobilių rinkos pajėgumams;
tikisi, kad ambicinga taršos mažinimo politika turės teigiamos įtakos mažinant transporto priemonių išme-
tamų teršalų kiekį visame pasaulyje;

26. yra įsitikinęs, kad asmens judumo ir automobilių sektoriaus klausimai turi būti aptariami atsižvelgiant
į platesnį tvaraus judumo kontekstą; mano, kad judumas ir aplinkos apsauga gali būti tarp savęs derinami ir
kad ateities automobilių technologijos turėtų skatinti šių procesų darną; išties mano, kad sprendžiant su
klimato kaita susijusius uždavinius atsiranda galimybių vystyti technologijas ir naujoves;

27. suvokia transporto priemonių svarbą užtikrinant neįgalių ir vyresnio amžiaus žmonių, ypač gyvenan-
čių kaimuose, judumą;

28. ragina Komisiją sukurti aplinką, reikalingą užtikrinti aplinkos požiūriu tausiam kelių transportui, kurį
būtų paprasta naudoti tobulinant gamybos sistemas ir gerinant ES darbuotojų kvalifikaciją;

29. yra įsitikinęs, kad, siekiant reguliuoti taršos kiekį, buvo nustatyti labai veiksmingi standartai, kuriais
vadovaujantis gaminami labai ekologiški keleiviniai automobiliai; pabrėžia, kad panašiai turėtų būti tobulina-
mos ir sunkiosios krovininės transporto priemonės; mano, kad ES automobilių pramonės reglamentavimo
sistemos aplinkosaugos kriterijais galėtų būti vadovaujamasi ir toli už ES rinkos ribų;

30. palankiai vertina skubų standartų „Euro 5“ ir „Euro 6“ taikymą, siekiant mažinti privačių automobilių
išmetamų teršalų kiekį;

(1) 1974 m. birželio 4 d. Tarybos direktyva 74/297/EEB dėl valstybių narių įstatymų, reglamentuojančių motorinių
transporto priemonių vidaus įtaisus (vairo mechanizmo elgsena transporto priemonei susidūrus su kliūtimi), suderi-
nimo (OL L 165, 1974 6 20, p. 16).

(2) 1975 m. gruodžio 18 d. Tarybos direktyva 76/115/EEB dėl valstybių narių įstatymų, reglamentuojančių motorinių
transporto priemonių saugos diržų tvirtinimą, suderinimo (OL L 24, 1976 1 30, p. 6).

(3) 1978 m. spalio 16 d. Tarybos direktyva 78/932/EEB dėl valstybių narių įstatymų, reglamentuojančių motorinių
transporto priemonių sėdynių galvos atramas, suderinimo (OL L 325, 1978 11 20, p. 1).
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31. mano, kad geresnė oro kokybė įmanoma tik sparčiau atnaujinant automobilių parką ir naudojant
mažiau aplinką teršiančias transporto priemones; mano, kad būtinos finansinės priemonės, kuriomis naudo-
damiesi vartotojai būtų skatinami keisti savo senus automobilius aplinką mažiau teršiančiomis transporto
priemonėmis;

32. teigiamai vertina pasiūlymą persvarstyti 1998 m. spalio 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos direk-
tyvą 98/70/EB dėl benzino ir dyzelinių degalų (dyzelino) kokybės (1) (Kuro kokybės direktyvą), siekiant
atsižvelgti į šiltnamio efektą sukeliančių dujų, kurios išskiriamos iš kelių transporto priemonių kuro, gyva-
vimo ciklą;

33. remdamasis Bendrijos teisės aktais, ragina Komisiją nenutraukiant dabartinės diskusijos dėl automo-
bilių išmetamų CO2 dujų kiekio pradėti pakartotinį taršos patikros procedūrų vertinimą ir šias procedūras
persvarstyti, kad būtų geriau atspindimos tikrosios automobilių veikimo sąlygos;

34. reiškia didelį susirūpinimą dėl nesuderinto 2000 m. rugsėjo 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvos 2000/53/EB dėl eksploatuoti netinkamų transporto priemonių (2) įgyvendinimo; laiko šią direk-
tyvą nepakankamai ambicinga;

Išmetamo CO2 kiekio mažinimas iš esmės

35. teigiamai vertina Komisijos planus mažinti keleivinių automobilių išmetamo CO2 kiekį; yra įsitikinęs,
kad tinkamiausiu laikytinas integruotas požiūris, kai atsižvelgiama į visas galimybes mažinti išmetamo CO2

kiekį, pvz., į kelių infrastruktūrą, vairuotojų elgesį, paskatų, kuriomis siekiama žmones raginti naudoti eko-
logiškesnius automobilius, sistemą, biokurą ir transporto priemonių technologijas; ragina Komisiją svarstyti
galimybę sukurti bendrą technologijų požiūriu neutralių ir, pageidautina, suderintų CO2 kiekio mažinimo
fiskalinių paskatų, kuriomis būtų siekiama iš esmės mažinti CO2 kiekį, taikymo sistemą ir kartu vengti
konkurencijos iškraipymų; ragina Tarybą siekti susitarimo dėl Komisijos pasiūlymo, pagal kurį keleivinių
automobilių mokesčiai būtų siejami su jų išskiriamų teršalų, pvz., anglies dioksido, kiekiu, siekiant vengti
tolesnio vidaus rinkos skaidymosi, kuris skatinamas todėl, kad ši sistema skirtingose valstybėse narėse tai-
koma nevienodai;

36. ragina Komisiją kelti ambicingus, tačiau realistiškus tikslus atsižvelgiant į realią padėtį ES rinkoje, kur
metinis automobilių parko atnaujinimo rodiklis šiuo metu mažesnis kaip 10 proc.; todėl pabrėžia, kad, jei
norima siekti Bendrijos tikslo, ypač svarbu, kad nauji automobiliai būtų įperkami; pabrėžia, kad kuo ambi-
cingesni privalomi išmetamo CO2 kiekio mažinimo tikslai, tuo daugiau laiko turėtų būti skiriama automo-
bilių pramonei prisitaikyti;

37. primena Komisijai, kad naujo tipo keleiviniam automobiliui sukurti prireikia 5–7 metų; yra įsitikinęs,
kad keliant ambicingus tikslus turėtų būti suteikta pakankamai laiko, per kurį automobilių pramonė galėtų į
juos reaguoti; todėl ragina Komisiją nekelti jokių galutinių privalomų CO2 kiekio mažinimo tikslų anksčiau
negu 2015 m.;

38. yra įsitikinęs, kad iki 2015 m. būtų įmanoma sumažinti naujų keleivinių automobilių išmetamo CO2

kiekį iki 125 g/km; pabrėžia, kad Komisiją turėtų kelti ambicingesnius ilgalaikius CO2 kiekio mažinimo
automobilių sektoriuje tikslus; todėl mano, kad itin svarbu, jog nustatant tikslinę taršos vertę būtų atsižvel-
giama į transporto priemonės svorį;

39. atkreipia dėmesį į Komisijos planą nustatyti privalomą su agrokuru susijusį tikslą ir ragina Komisiją
parengti privalomą išsamią sertifikavimo sistemą, taikomą agrokurui, kuris patenka į ES rinką; mano, kad
sertifikavimo kriterijai turėtų būti nustatyti taip, kad būtų ne tik atsižvelgiama į aplinkos apsaugos ir socia-
linius kriterijus, bet ir būtų užtikrintas šiltnamio efektą sukuriančių išmetamų dujų kiekio sumažėjimas per
visą eksploatavimo laikotarpį mažiausiai 50 proc., palyginti su įprastiniais degalais;

40. pabrėžia, kad, norint skatinti biokuro ir vandenilio naudojimą ir siekti kuo didesnio aplinkosaugos
veiksmingumo, ypač svarbu sparčiai kurti būtinus vietos tinklus, kurie užtikrintų kuro tiekimą piliečiams;

41. laikosi nuomonės, kad rengiant CO2 kiekio mažinimo priemones vairuotojai turėtų būti išsamiau
informuojami apie vadinamojo ekologiško vairavimo galimybes ir apie tai, kaip optimaliausiai naudotis nau-
josiomis technologijomis;

(1) OL L 350, 1998 12 28, p. 58.
(2) OL L 269, 2000 10 21, p. 34.
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42. yra įsitikinęs, kad naudojant geresnę ženklinimo sistemą ir kuo išsamiau informuojant vartotojus bei
pateikiant tikslesnių duomenų apie išskiriamų teršalų kiekį pavyktų veiksmingiau mažinti CO2 kiekį; todėl
ragina persvarstyti 1999 m. gruodžio 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 1999/94/EB dėl var-
totojų galimybės gauti informaciją apie degalų taupymą ir išmetamųjų CO2 dujų kiekį parduodant naujus
keleivinius automobilius (1) atsižvelgiant į pastaruoju metu įgytą pažangiausią patirtį;

43. primena, kad lengviausia mažinti automobilių išmetamų CO2 dujų kiekį restruktūrizuojant viešojo
transporto sistemas;

44. pripažįsta, kad pereinant prie naujoviškų aplinkosaugos technologijų, kurias taikant mažinamas išme-
tamo CO2 kiekis ir veiksmingai užtikrinamas tausesnis visų naujų automobilių veikimas, svarbiausią vaid-
menį atlieka Tarptautinė automobilių federacija (pranc. FIA);

45. ragina FIA ir toliau aktyviai remti naujoviškus kelių transporto mokslinius tyrimus, kurie atliekami,
inter alia, siekiant skatinti automobilių energijos veiksmingumą;

46. pripažįsta svarbų motosporto vaidmenį keičiant požiūrį į ekologiškas technologijas ir vartotojų elgesį;
todėl kreipiasi į FIA ir į kitas su „Formule-1“ susijusias organizacijas su prašymu atitinkamai pakeisti savo
taisykles, kad būtų galima lengviau naudoti tokias ekologiškas technologijas, kaip biokuro, keturių cilindrų
arba hibridinių variklių;

47. ragina parengti tyrimą, kurio metu būtų fiksuojamos papildomas ne techninio pobūdžio priemonės,
įgyvendintos ES siekiant mažinti išmetamo CO2 kiekį;

Saugesnio kelių transporto skatinimas

48. teigiamai vertina Komisijos pastangas mažinti nelaimių keliuose skaičių, įskaitant svarbių naujų tech-
nologijų diegimą; ragina Komisiją užtikrinti, kad visi transporto priemonių saugumo įrangos reikalavimai
būtų taikomi atsižvelgiant į aukščiausiojo lygio grupės CARS 21 patvirtintus geresnio reglamentavimo pri-
ncipus; pabrėžia būtinybę taikyti integruotą požiūrį, aprėpiantį transporto priemonių technologijų tobuli-
nimą, infrastruktūros priemones, taip pat švietimą, informavimą ir įstatymų vykdymą, siekiant išlaidų požiū-
riu naudingai įgyvendinti kelių saugumo tikslus;

49. pripažįsta, kad liukso klasės automobilių rinka atliko katalizatoriaus vaidmenį, kadangi naujosios
technologijos buvo taikomos pirmiausia liukso klasės automobiliuose; tačiau pažymi, kad diegiant papildo-
mas saugumo sistemas keleiviniai automobiliai gali tapti dar sunkesni ir todėl išskirti daugiau CO2;

50. reiškia susirūpinimą dėl neigiamo transporto priemonių greičio poveikio kelių saugumui; todėl pata-
ria įgyvendinti Tarptautinio motorinių transporto priemonių tikrinimo komiteto (pranc. CITA) 2007 m.
paskelbto Europos Sąjungos kelių tinkamumo užtikrinimo ateityje tyrimo rekomendacijas; rekomenduoja
remti saugaus automobilių variklių reguliavimo kampaniją ir nedelsiant pradėti laipsniškai taikyti elektroni-
nes stabilumo kontrolės sistemas kaip standartinę įrangą;

51. ragina Komisiją gerinti kelių saugumo sistemą reikalaujant, kad valstybėse narėse būtų griežtinami
vairuotojų rengimo reikalavimai, papildyta privalomoji mokymų programa ir pradėtos taikyti taisyklės,
pagal kurias reguliarūs mokymai būtų rengiami ir profesionaliems vairuotojams;

52. ragina Komisiją atlikti planuotą 2007–2009 m. aplinkos įvertinimą, kuris būtinas siekiant įgyvendinti
priemones, reikalingas kelių eismo aukų skaičiui mažinti;

53. ragina Komisiją parengti sistemą, pagal kurią automobilių gamintojams būtų leidžiama gaminti dau-
giau CO2 išskiriančias transporto priemones; remiantis šia sistema, gamintojas išvengtų baudos, jei šis papil-
domas teršalų kiekis išskiriamas todėl, kad taikomos Bendrijos lygmeniu priimtos teisiškai įpareigojančios
saugos priemonės;

54. nėra įsitikinęs, kad visoje ES dienos metu turėtų būti privaloma važiuoti įjungus automobilių žibintus;

(1) OL L 12, 2000 1 18, p. 16.
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55. ragina Komisiją prioritetine tvarka tobulinti tarpvalstybinę transporto priemonių tikrinimo tvarką ir
tarpvalstybinę baudų, skiriamų už kelių eismo taisyklių pažeidimus kitoje valstybėje narėje, išieškojimo sis-
temą;

Sąžiningų prekybinių ryšių automobilių sektoriuje užtikrinimas

56. sutinka, kad ES automobilių pramonė yra viena iš konkurencingiausių pramonės šakų pasaulyje,
tačiau yra įsitikinęs, kad jai kelia grėsmę nesąžininga konkurencija ir intelektinės nuosavybės teisių pažeidi-
mai;

57. pabrėžia, kad didėjančios globalizacijos sąlygomis automobilių pramonei svarbi Pasaulio prekybos
organizacijos (PPO) veikla; mano, kad šiuo metu vykstančių Dohos plėtros raundo derybų metu itin svarbu
susitarti dėl trečiųjų šalių rinkos, ypač potencialiai didelių besivystančių trečiųjų šalių rinkų, prieinamumo
automobilių gamintojams;

58. pabrėžia PPO ginčų sprendimo sistemos svarbą nagrinėjant su eksportu į trečiąsias šalis susijusias
problemas; primena, kad po to, kai buvo kreiptasi į PPO siekiant spręsti ginčus, susijusius su Kanada, Indija
ir Indonezija, pasiekta teigiamų rezultatų;

59. ragina Komisiją apdairiai iš esmės persvarstyti prekybos apsaugos priemones; primena, kad automo-
bilių pramonė gali nukentėti nuo konkurencijos nuostatų neatitinkančios trečiųjų šalių veiklos, ir primygtinai
ragina Komisiją ginant ES pramonę nuo nesąžiningos veiklos vadovautis svarbiausiais principais, kurie
numatyti pagal prekybos apsaugos priemones;

60. primena, kad ES ir toliau turėtų teikti pirmenybę sėkmingai daugiašalių prekybos derybų eigai; tačiau
vis dėlto remia Komisijos ketinimą derėtis dėl naujų dvišalių prekybos susitarimų, kurie, siekiant užtikrinti
geresnes prieigos prie rinkos sąlygas, visų pirma būtų sudaromi su Azijos valstybėmis; pabrėžia, kad laisvo-
sios prekybos susitarimuose visuomet turėtų būti numatyta galimybė suteikti kuo laisvesnę prieigą prie šalies
parterės rinkos; teigia, kad remiantis ES politikos nuostatomis turėtų būti siekiama apsaugoti ES ir ES neprik-
lausančiose valstybėse dirbančių ES automobilių gamintojų konkurencingumą; yra įsitikinęs, kad automobilių
pramonei svarbus dvišalių ES ir Pietryčių Azijos valstybių asociacijos (angl. ASEAN) šalių, Indijos ir Pietų
Amerikos bendrosios rinkos (isp. MERCOSUR) valstybių susitarimų sudarymas;

61. ragina Komisiją atsižvelgti į šiuo metu vykstančias ES ir Korėjos derybas dėl laisvosios prekybos
susitarimų ir pasirūpinti, kad Korėja panaikintų visas esamas tarifines ir netarifines kliūtis ir nesudarytų
naujų, taip pat užtikrinti, kad ji sparčiau įgyvendintų JT EEK reglamentus; ragina Komisiją svarstyti laipsniško
ES importo tarifų naikinimo ir saugiklių taikymo strategiją ir todėl rekomenduoja šį importo tarifų naiki-
nimą sieti su netarifinių kliūčių panaikinimu iš Korėjos pusės;

62. pakartoja, kad Korėja pasirašė ir ratifikavo 1958 m. JT EEK susitarimą ir įsipareigojo įgyvendinti JT
EEK reglamentus; primygtinai ragina Komisiją pabrėžti tai derybų metu ir reikalauti skubiai įgyvendinti šiuo
reglamentus; pažymi, kad bet kuriuo atveju laisvosios prekybos susitarime turėtų būti aiškiai pabrėžta, kad
Korėja privalo leisti į Korėjos rinką pateikti iš ES importuojamus automobilius, kurie atitinka JT EEK stan-
dartus;

63. ragina Komisiją įvertinti galimybę įsteigti darbo grupę automobilių klausimams spręsti ir pradėti
specialią pagreitintą ginčų sprendimo procedūrą su automobiliais susijusioms priemonėms analizuoti, kaip
numatyta JAV ir Korėjos laisvosios prekybos susitarime;

64. pabrėžia artimos partnerystės su Kinija svarbą plėtojant reglamentavimo sistemą, pagal kurią abiem
šalims būtų užtikrinamos vienodos galimybės; tvirtina, kad veiksminga intelektinės nuosavybės teisių
apsauga yra tokios partnerystės sąlyga;

65. pritaria Komisijos prašymui sudaryti PPO atstovų komisiją, siekiant nagrinėti neišspręstus transporto
priemonių dalių, kurios importuojamos iš Kinijos ir kurios, Komisijos teigimu, neatitinka keliuose į įvairius
PPO susitarimus įtrauktuose straipsniuose išdėstytų reikalavimų, klausimus;
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66. remia Komisijos veiksmus sprendžiant su Kinijos reglamentavimo aplinka susijusius klausimus ir sie-
kiant įsitikinti, kad šioje rinkoje veikiantiems ES pramonės atstovams būtų sąžiningai taikomos taisyklės ir
užtikrinamas teisinis aiškumas;

67. atkreipia dėmesį į tai, kad sėkmingai Europos automobilių sektoriaus veiklai svarbus didelis Europos
Sąjungos padangų pramonė indėlis; todėl ragina Komisiją atidžiai nagrinėti nepateisinamų techninių preky-
bos kliūčių, pvz., vietos techninių reglamentų, su kuriais padangų pramonės atstovai susiduria svarbiausių
besivystančių Azijos šalių rinkose, klausimą;

Moksliniai tyrimai ir technologijų plėtra automobilių sektoriuje

68. džiaugiasi tuo, kas jau pasiekta finansuojant mokslinių tyrimų ir technologijų plėtros veiklą pagal
Mokslinių tyrimų, technologinės plėtros ir demonstracinės veiklos septintąją bendrąją programą, Bendrąją
konkurencingumo ir naujovių programą ir pagal strateginę programą „Europos informacinė visuomenė
2010 m.“ („i2010“) bei bendradarbiaujant pagal šias programas; ragina Komisiją rengti darbo programas
taip, kad jose būtų numatytos specialios priemonės automobilių sektoriaus reikmėms, kurių rasis dėl būsimų
teisės aktai ar privalomų tikslų, užtikrinti;

69. ragina Komisiją iki 2012 m. patvirtinti strategiją, pagal kurią būtų iš esmės ir pakankamai padidintas
su automobilių sektoriumi susijusių mokslinių tyrimų ir technologijų plėtros finansavimas, ypač daug dėme-
sio skiriant tiekimo pramonės šakoms;

70. ragina valstybes nares atsižvelgti į įpareigojantį siekį mažinti išmetamo CO2 kiekį ir ateityje skirti
daugiau lėšų su automobilių sektoriumi susijusiems moksliniams tyrimams ir technologijų plėtrai finansuoti;

71. pabrėžia, kad svarbu keisti požiūrį į automobilių naudojimą miestuose; mano, kad kartu su ekono-
miškais automobiliais miestuose ypač svarbu pradėti naudoti elektra varomus automobilius; todėl ragina
remti mokslinius tyrimus ir svarbiausių technologijų vystymą;

72. ragina visas valstybes nares ir ES institucijas visapusiškai remti mokslinius tyrimus ir svarbių techno-
loginių naujovių, pvz., vandenilio, hibridinių variklių ar kuro elementų, vystymą;

73. pabrėžia informacijos ir ryšių technologijų teikiamas galimybes ir pažymi, kad diegiant minėtąsias
technologijas pažangiose visos ES eismo kontrolės ir valdymo sistemose, skirtose sklandžiam eismo srautui
užtikrinti, būtų išvengta žalingo poveikio aplinkai ir visuomenės sveikatai, nelaimingų atsitikimų ir energijos
pereikvojimo; mano, kad, siekiant visose valstybėse narėse užtikrinti veiksmingus ryšius tarp transporto
priemonių ir infrastruktūros, ryšių įrenginiai turėtų atitikti ES standartą;

74. laikosi nuomonės, kad ypač svarbus pažangaus automobilio iniciatyvos (1), programos „Galileo“ ir kitų
priemonių, kurias taikant prisidedama prie pažangaus transporto sistemos vystymo, indėlis; todėl ragina
Komisiją tvirtai remti su šiuo vystymu susijusią veiklą;

75. tvirtai remia tolesnę mokslinių tyrimų ir informacijos bei ryšių technologijomis grindžiamų naujovių
vystomąją veiklą; mano, kad, siekiant padėti racionalizuoti eismą, naujos technologijos galėtų būti vystomos
vadovaujantis pažangaus automobilio iniciatyva, kadangi, padedant vairuotojams priimti teisingą sprendimą
ir pasirinkti artimiausią kelią iki kelionės tikslo, energijos požiūriu automobilių eismas taptų tausesnis;
ragina visas interesų grupes, ypač valstybes nares, rengti būtinas pagalbos sistemos „eCall“ įdiegimo nuosta-
tas;

76. mano, kad pažangių transporto sistemų kūrimas yra svarbiausias sėkmingos motorinių transporto
priemonių pramonės ir sėkmingo pramonės daromo poveikio aplinkai mažinimo veiksnys; mano, kad pro-
grama „Galileo“ galėtų būti laikoma puikiu pavyzdžiu ir todėl prioritetine tvarka turėtų būti rastas sprendi-
mas, kaip ši programa galėtų būti finansuojamas konsorciumo, kurio nariai būtų suinteresuoti įsipareigoti
plėtoti šį projektą;

77. yra įsitikinęs, kad vienas iš pirmųjų Europos naujovių ir technologijų instituto žinių ir naujovių
bendrijų posėdis turėtų būti skirtas klausimams, susijusiems su išmetamo CO2 kiekio mažinimu naudojant
transporto priemonių technologijas;

(1) COM(2006)0059.
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Restruktūrizavimo politikos kryptys ir kelias pirmyn

78. mano, kad būtinos bendrosios sąlygos, pagal kurias būtų užtikrintas ES automobilių pramonės tau-
sumas ir pirmaujama jos padėtis diegiant technologines, ekologines ir socialines naujoves aukštos kvalifika-
cijos darbuotojų pagalba;

79. pripažįsta, kad ES automobilių pramonės gamintojai ir tiekėjai disponuoja kvalifikuota darbo jėga ir
kad šis veiksnys itin svarbus siekiant užtikrinti aukšto lygio automobilių pramonės veiklą ES;

80. pažymi automobilių pramonės svarbą užimtumui, plėtrai, naujovėms ir konkurencingumui; yra įsiti-
kinęs, kad, nors automobilių pramonėje nebus išvengta esminių pokyčių, būtina reguliuoti vykdomą politiką
ir užtikrinti, kad taikant Bendrijos reglamentus nebus prarandama darbo vietų;

81. pažymi, kad Bendrijos aplinkos, kelių saugos ir energijos veiksmingumo teisės aktuose numatoma
rengti darbuotojams tinkamus mokymus ir užtikrinti profesinį lavinimą siekiant, kad jie lengviau prisitaikytų
prie techninio pobūdžio ir reguliavimo pokyčių ir kad darbe jiems būtų užtikrintos geresnės ar bent jau ne
blogesnės galimybės;

82. ragina Komisiją veiksmingai koordinuoti automobilių pramonei skirtas struktūrinių fondų ir Europos
prisitaikymo prie globalizacijos padarinių fondo lėšas;

83. ragina neteikti Bendrijos paramos bendrovėms, kurios, gavusios tokią pagalbą iš valstybės narės,
tačiau ne iki galo įvykdžiusios su šia valstybe nare sudarytus susitarimus, perkėlė savo gamybinę veiklą į
kitą šalį;

84. pabrėžia, kad, atsižvelgdamos į ateities restruktūrizaciją, ES ir valstybės narės ypač daug dėmesio turi
skirti pagalbos vykstant restruktūrizacijai būdams, jos poveikio švelninimui ir darbuotojams siūlomoms
naujoms galimybėms;

85. mano, kad turėtų būti siekiama tobulinti informavimo ir konsultavimo būdus ir įrenginius, su kuriais
dirba darbuotojai, būtinai peržiūrint 1994 m. rugsėjo 22 d. Tarybos direktyvą 94/45/EB dėl Europos darbų
tarybos steigimo arba Bendrijos mastu veikiančių įmonių ir Bendrijos mastu veikiančių įmonių grupių dar-
buotojų informavimo bei konsultavimosi su jais tvarkos nustatymo (1);

86. tvirtina, kad darbuotojų konsultavimas ir jų teisė gauti informaciją turėtų būti stiprinama visos Euro-
pos mastu, siekiant įgalinti juos dalyvauti priimant sprendimus ankstyvesniu etapu ir taip sumažinti
neigiamą restruktūrizavimo poveikį; atitinkamai nurodo pasiūlymo dėl restruktūrizavimo forumo, kuris
minimas pirmiau minėtame Komisijos komunikate dėl CARS 21 ataskaitos, svarbą;

87. ragina socialinius partnerius įgyvendinti tinkamą politiką ir atsižvelgti į visus, kuriems šios pramonės
šakos restruktūrizacija gali būti nepalanki;

88. ragina geriau informuoti darbuotojus apie pramonės sugebėjimą prisitaikyti, kad galėtų vykdyti nau-
jus uždavinius, susijusius su ekologiškesnių transporto priemonių projektavimu ir gamyba, bei konsultuotis
su darbuotojais šiais klausimais;

89. pabrėžia būtinybę nustatyti dabartinį ryšį tarp gamintojų ir pardavėjų, kurių poveikis ES automobilių
pramonės konkurencingumui daro didžiulę žalą ir daugeliui šio sektoriaus MVĮ; yra įsitikinęs, kad būtina
skatinti bendradarbiavimą mokslinių tyrimų ir technologijų plėtros srityse ir nustatant konkretesnes pramo-
nės strategijas; todėl ragina Komisiją ir valstybes nares taikyti būtinas politikos priemones arba sukurti
sistemą, reikalingą minėtajam ryšiui stabilizuotų ir įveikti šiai pramonei būdingiems sunkumams;

90. atkreipia dėmesį į tai, kad svarbu sistemingiau naudoti Europos investicijų banko lėšas, siekiant remti
automobilių sektoriaus MVĮ ir suteikti joms geresnę prieigą prie rizikos kapitalo;

*
* *

91. paveda Pirmininkui perduoti šią rezoliuciją Tarybai ir Komisijai.

(1) OL L 254, 1994 9 30, p. 64.
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Nuostolių apmokestinimo tvarka tarpvalstybiniais atvejais

P6_TA(2008)0008

2008 m. sausio 15 d. Europos Parlamento rezoliucija dėl nuostolių apmokestinimo tvarkos
tarpvalstybiniais atvejais (2007/2144(INI))

(2009/C 41 E/02)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į Komisijos komunikatą dėl nuostolių apmokestinimo tvarkos tarpvalstybiniais atvejais
(COM(2006)0824),

— atsižvelgdamas į Komisijos komunikatą dėl mokesčių ir muitų politikos įnašo į Lisabonos strategiją
(COM(2005)0532),

— atsižvelgdamas į Europos Bendrijų Teisingumo Teismo (Teisingumo teismo) praktiką, būtent bylas
C-250/95, Futura Participations ir Singer (1), C-141/99, AMID (2), jungtines bylas C-397/98 ir C-410/98
(Metallgesellschaft) (3), C-446/03, Marks & Spencer plc prieš David Halsey (HM Inspector of Taxes) (4) ir
C-231/05, Oy AA (5),

— atsižvelgdamas į 1994 m. rugsėjo 22 d. Tarybos direktyvą 94/45/EB dėl Europos darbų tarybos stei-
gimo arba Bendrijos mastu veikiančių įmonių ir Bendrijos mastu veikiančių įmonių grupių darbuotojų
informavimo bei konsultavimosi su jais tvarkos nustatymo (6),

— atsižvelgdamas į savo 2005 m. gruodžio 13 d. rezoliuciją dėl įmonių apmokestinimo Europos Sąjun-
goje: bendra konsoliduota pelno mokesčio bazė (7),

— atsižvelgdamas į Komisijos komunikatą dėl Bendrijos augimo, užimtumo ir ES įmonių konkurencin-
gumo didinimo programos įgyvendinimo. Pažanga 2006-aisiais ir tolesni žingsniai rengiant bendros
konsoliduotos pelno mokesčio bazės (BKPMB) pasiūlymą (COM(2007)0223),

— atsižvelgdamas į savo 2007 m. rugsėjo 4 d. rezoliuciją dėl Bendrosios rinkos peržiūros: kliūčių ir
neveiksmingumo šalinimas geriau ją įgyvendinant ir vykdant (8),

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 45 straipsnį,

— atsižvelgdamas į Ekonomikos ir pinigų politikos komiteto pranešimą ir Teisės reikalų komiteto nuo-
monę (A6-0481/2007),

A. kadangi valstybių narių nacionalinėse mokesčių sistemose reikia vis labiau atsižvelgti į ekonomikos
globalizaciją ir numatyti, kaip prisitaikyti prie vidaus rinkos taisyklių ir veikimo, taip siekiant vykdyti
Lisabonos strategijos augimo ir konkurencingumo tikslus,

B. kadangi dėl ekonomikos globalizacijos taip išaugo konkurencija mokesčių srityje, kad per pastaruosius
30 metų pramoninėse šalyse drastiškai sumažėjo vidutiniai įmonių pelno mokesčių tarifai,

C. kadangi nuo paskutinės Europos Sąjungos plėtros mokesčių tarifai dar labiau sumažėjo ir kadangi vals-
tybėse narėse pastebima tendencija nustatyti tam tikras mokesčių sistemas, skirtas itin mobilioms įmo-
nėms pritraukti,

(1) [1997] ECR I-2471.
(2) [2000] ECR I-11619.
(3) 2001] ECR I-1727.
(4) [2005] ECR I-10837.
(5) 2007 m. liepos 18 d. sprendimas.
(6) OL L 254, 1994 9 30, p. 64.
(7) OL C 286 E, 2006 11 23, p. 229.
(8) Priimti tekstai, P6_TA(2007)0367.
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D. kadangi dėl Europos Sąjungoje naudojamų 27 skirtingų mokesčių sistemų atsiranda kliūčių sklandžiam
vidaus rinkos veikimui, didelių papildomų kaštų tarpvalstybinei prekybai ir verslui administravimo ir
atitikimo prasme, trukdoma pertvarkyti įmones ir pasitaiko dvigubo apmokestinimo atvejų,

E. kadangi atitikimo skirtingiems nacionaliniams įmonių pelno mokesčių įstatymams sąnaudų sumažini-
mas, taisyklių skaidrumas, tarpvalstybinę veiklą varžančių kliūčių mokesčių srityje šalinimas ir vienodų
sąlygų sudarymas visoms ES įmonėms, veikiančioms vidaus rinkoje, gali būti ekonomiškai naudingi ES
mastu dėl dinamiškos įmonių aplinkos,

F. kadangi tinkamas mokesčių derinimas ES lygmeniu, kai nemėginama suderinti mokesčių tarifų, gali
padėti išvengti konkurencijos iškraipymų ir duoti didelės naudos įmonėms, jų darbuotojams, vartoto-
jams, valstybėms narėms ir jų piliečiams,

G. kadangi siekiant Lisabonos strategijos tikslų atsiranda būtinybė labiau derinti valstybių narių fiskalinę
politiką,

H. kadangi valstybės narės tradiciškai bandė derinti savo mokesčių tvarką kurdamos platų dvišalių mokes-
čių susitarimų, kurie nevisiškai apėmė tokius klausimus, kaip tarpvalstybinė nuostolių užskaita, tinklą;
kadangi Europos Sąjungoje dvišaliai sprendimai, kurie mažina nuoseklumą, yra mažiau veiksmingi nei
daugiašaliai ir suderinti sprendimai; kadangi bendras ES požiūris į konsoliduotą įmonių pelno mokesčių
bazę, pvz., bendros konsoliduotos įmonių pelno mokesčių bazės (BKĮPMB) pasiūlymas, yra tinkamiau-
sias sprendimas tarpvalstybinės nuostolių ir pelno užskaitos vidaus rinkoje klausimu ir sudarys sąlygas
didesniam skaidrumui, investicijoms ir konkurencingumui,

I. kadangi valstybės narės įgyvendina skirtingas taisykles, pagal kurias suteikiamos mokesčių lengvatos dėl
įmonių grupių šakų, antrinių įmonių ir subjektų patirtų nuostolių, ir tai iškreipia verslo sprendimus bei
investicijų politiką vidaus rinkoje, o dėl to įtakojamos jų atitinkamos ilgalaikės pramonės strategijos ir
mokestinės pajamos,

J. kadangi iš esmės mokesčių sistemose Europos Sąjungoje pelnas ir nuostoliai apmokestinami nesimet-
riškai, t. y. pelnas apmokestinamas už metus, kuriais jis gautas, tačiau mokestinė nuostolių vertė įmonei
negrąžinama automatiškai tuo metu, kai nuostoliai patiriami; kadangi naujausiojoje Teisingumo Teismo
praktikoje šis laiko veiksnys ir jo svarba didinant tarpvalstybines investicijas Europos Sąjungoje deramai
nenagrinėjami,

K. kadangi tarpvalstybinių mokesčių lengvatų dėl patirtų nuostolių režimo įgyvendinimas prilygtų iš įmo-
nių pelno surenkamų mokesčių atsisakymui kai kuriose valstybėse narėse, netaikant tam tikrų teisinių
garantijų,

L. kadangi patronuojančios bendrovės grynajame rezultate bus automatiškai atsižvelgta į vietos filialų pati-
riamus nuostolius, tačiau užsienyje esančių filialų, taip pat vietos ir užsienyje esančių įmonių grupės
padalinių patiriamų nuostolių padėtis nėra labai aiški,

M. kadangi netaikant tarptautinės nuostolių užskaitos atsiranda kliūčių patekti į kai kurias rinkas, tad
palankiau steigti įmonę didžiosiose valstybėse narėse, kur vietos rinkos yra pakankamai didelės, kad
būtų galima padengti galimus nuostolius,

N. kadangi minėtoji padėtis nepalanki mažoms ir vidutinėms įmonėms (MVĮ), nes joms sunkiau investuoti
kitose valstybėse, kadangi jos nėra užtikrintos dėl nuostolių užskaitos ir dažnai patiria nuostolius įsistei-
gimo metu,
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1. išreiškia savo didelį susirūpinimą dėl neigiamo poveikio, kuris vidaus rinkai daromas dėl valstybių
narių nuostolių apmokestinimo tvarkos tarpvalstybiniais atvejais įvairovės;

2. atkreipia dėmesį į tai, kad bet kuri įsisteigimo laisvę ribojanti priemonė prieštarauja EB sutarties
43 straipsnio nuostatoms, tad panaikinti tokias priemones turi būti siekiama tiksliniais veiksmais; primena,
kad dėl skirtingos įmonių mokesčių tvarkos atsiranda kliūčių patekti į skirtingas nacionalines rinkas ir užtik-
rinti tinkamą vidaus rinkos veikimą, iškreipiama konkurencija ir užkertamas kelias vienodų sąlygų įmonėms
ES lygmeniu sudarymui, tad verta atkreipti į tai dėmesį;

3. mano, kad ES lygmeniu priėmus atitinkamas priemones dėl mokesčių lengvatų apmokestinant tarp-
valstybinius nuostolius būtų sudarytos palankesnės sąlygos vidaus rinkai funkcionuoti;

4. išreiškia pritarimą Komisijos komunikatui dėl nuostolių apmokestinimo tvarkos tarpvalstybiniais atve-
jais kaip svarbiam žingsniui imantis veiksmų padėčiai taisyti ir prašo valstybes nares deramai koordinuoti
laiką ir sprendimus;

5. pabrėžia, kad bet kuri tikslinė priemonė dėl kitoje valstybėje patirtų nuostolių atskaitymo turi būti
apibrėžta ir įgyvendinta remiantis daugiašaliu ir bendru požiūriu bei valstybėms narėms imantis koordi-
nuotų veiksmų, siekiant užtikrinti nuoseklų vidaus rinkos vystymąsi; primena, kad tokios tikslinės priemo-
nės – tai laikinas sprendimas, laukiant BKĮPMB pasiūlymo priėmimo; mano, kad BKĮPMB yra išsamus ilga-
laikis sprendimas šalinant mokestines kliūtis, susijusias su tarpvalstybine nuostolių ir pelno užskaita, o taip
pat sprendžiant pervedimo kainodaros ir skirtingose valstybėse esančių subjektų jungimosi, jų įsigijimo ir
pertvarkos klausimus, ir kad ją taikant bus galutinai sukurta sąžiningos konkurencijos principų pagrindu
veikianti vidaus rinka;

6. pabrėžia, kad kai kurios valstybės narės taiko skirtingus dvigubo apmokestinimo vengimo metodus:
kredituoja užsienyje sumokėtus mokesčius (kredito metodas) arba užsienyje gautų pajamų neįtraukia į
mokesčio bazę (neįtraukimo metodas); atkreipia dėmesį į tai, kad tik kai kuriose valstybėse narėse taikant
neįtraukimo metodą neužtikrinamas užsienio filialų patirtų nuostolių atskaitymas;

7. atkreipia dėmesį į tai, kad tvarka, kai nuolatinių buveinių patirtų nuostolių negalima kompensuoti
pagrindinės buveinės pelnu, skiriasi nuo šalies viduje taikomos tvarkos, o dėl tokios tvarkos apribojama
įsisteigimo laisvė;

8. mano, kad pirmiausia reikia imtis priemonių dėl bendrovių grupių, vykdančių veiklą keliose valstybėse
narėse, nes šios grupės, lyginant su bendrovių grupėmis, kurios vykdo veiklą vienoje valstybėje narėje,
labiausiai nukenčia dėl skirtingos tarpvalstybinių nuostolių apmokestinimo tvarkos;

9. mano, kad dėl nacionalinių apmokestinimo tvarkos skirtumų labiausiai nukenčia MVĮ, ypač lyginant su
jų galimomis konkurentėmis, ir ragina Komisiją imtis atitinkamų priemonių šiuo klausimu;

10. primena, kad esama nedaug nuostatų dėl dukterinių bendrovių ir patronuojančių bendrovių (grupių)
tarpvalstybinės nuostolių užskaitos, todėl įmonių grupėje į nuostolius neatsižvelgiama automatiškai – taip
pat, kaip būtų įmonės viduje;

11. pabrėžia, kad dauguma valstybių narių įmonių grupėms taiko nuostolių užskaitą šalies viduje, taip
veiksmingai traktuodamos įmonių grupę kaip vieną subjektą, tačiau tik nedaugelis tai daro tarpvalstybiniais
atvejais; primena, kad netaikant tarpvalstybinių užskaitų įmonių grupėms gali būti iškreipti sprendimai dėl
investicijų vietos ir teisinės formos (filialo ar dukterinės bendrovės);

12. pripažįsta, kad paprasčiausiai vidaus tvarką taikyti ir tarpvalstybiniais atvejais yra sudėtinga, nes ski-
riasi mokesčių bazė;
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13. primygtinai reikalauja, kad kitoje valstybėje patirtų nuostolių atskaitymo svarba būtų pripažinta,
tačiau pabrėžia, kad reikia toliau išsamiai plėtoti kitoje valstybėje patirtų nuostolių atskaitymo sistemą;
siūlo priimti sprendimą dėl to, ar kitoje valstybėje patirtų nuostolių atskaitymą reikėtų taikyti tik dukteri-
nėms įmonėms, o ne patronuojančiai įmonei, ar atvirkščiai, ir kad reikėtų atlikti išsamų vertinimą, kokį
poveikį biudžetui daro sistema, pagal kurią leidžiama pagrindinės įmonės nuostolius kompensuoti antrinių
įmonių pelnu;

14. mano, kad Teisingumo Teismo sprendimu Marks & Spencer byloje patvirtinama valstybių narių teisė
išlaikyti savo mokesčių sistemas, ypač kai tai susiję su mokesčių mažinimo atvejais;

15. pažymi, jog Teisingumo Teismo sprendimu Oy AA byloje parodoma, kad skirtingose nacionalinėse
mokesčių sistemose nuostoliams taikoma skirtinga tvarka ir kad neaišku, ar nuostoliai gali būti konsoliduoti
grupėje tarpvalstybiniais atvejais, net jei šie nuostoliai yra galutiniai, taigi susidaro neproporcinga padėtis,
kaip nurodyta Marks & Spencer byloje;

16. mano, kad įmonių grupių atžvilgiu, nepriklausomai nuo to, ar jos vykdo veiklą keliose valstybėse
narėse, ar tik vienoje valstybėje narėje, turėtų būti laikomasi vienodo požiūrio; pabrėžia, kad tais atvejais,
kai užsienio antrinės bendrovės tarptautiniu mastu patiria nuostolių, reikia užtikrinti, kad pagrindinė bend-
rovė nebūtų apmokestinama du kartus, mokesčių kompetencija tarp valstybių narių turi būti vienodai
paskirstyta, nuostoliai neturėtų būti kompensuojami du kartus ir privalo būti užkirstas kelias mokesčių
mažinimui;

17. mano, kad būtų naudinga pradėti diskusijas dėl įmonių grupių apibrėžimo ir ypatybių Europos Sąjun-
goje, atsižvelgiant į tokių bendrų Europos institucijų egzistavimą, kaip Europos bendrovė ir Europos koope-
ratinė bendrovė, tačiau nesiekiant kitoje valstybėje patirtų nuostolių atskaitymą taikyti tik šioms instituci-
joms;

18. dar kartą pabrėžia, kad svarbu apibrėžti „įmonių grupės“ sąvoką, taip siekiant užkirsti kelią įmonėms
oportunistiškai skirstyti pelną ir nuostolius įvairiose valstybėse narėse; mano, kad siekiant apibrėžti įmonių
grupę, būtų naudinga nustatyti, ar įmonė turi svarbių specialių savybių, numatytų Tarybos direktyvoje
94/45/EB dėl Europos darbų tarybos steigimo arba Bendrijos mastu veikiančių įmonių ir Bendrijos mastu
veikiančių įmonių grupių darbuotojų informavimo bei konsultavimosi su jais tvarkos nustatymo;

19. teigiamai vertina Komisijos komunikate dėl nuostolių apmokestinimo tvarkos tarpvalstybiniais atve-
jais pasiūlytas tris galimybes; išreiškia savo pritarimą tikslinėms priemonėms, kuriomis bus suteikta galimybė
veiksmingai ir nedelsiant atlikti užsienio dukterinių bendrovių patirtų nuostolių atskaitymą (kasmetinį, ne tik
galutinį, kaip Marks and Spencer byloje), kuris bus susigrąžintas, kai dukterinė bendrovė ims gauti pelną,
atitinkamai papildomai apmokestinant patronuojančią bendrovę;

20. rekomenduoja, siekiant, kad šie pasiūlymai būtų įgyvendinti ir padėtų užkirsti kelią mokesčių vengi-
mui, apsvarstyti, ar būtų tinkama įdiegti automatinę informacijos mainų sistemą, panašią į PVM informacijos
mainų sistemą VIES, ir sudaryti sąlygas valstybėms narėms patikrinti, ar antrinės įmonės kitoje valstybėje
narėje yra deklaravusios neigiamą mokesčio bazę;

21. vis dėlto primygtinai reikalauja, kad Komisija tirtų kitas galimybes suteikti įmonėms konsoliduotą
įmonių pelno mokesčių bazę jų veiklai ES mastu;

22. pažymi, kad labai svarbu atlikti išsamų tyrimą siekiant įvertinti, kokiu mastu pasiūlyta kitoje valsty-
bėje patirtų nuostolių atskaitymo sistema skatintų tarpvalstybinę MVĮ veiklą;

23. pabrėžia, kad atskirai valstybei narei įvedus tikslinę priemonę dėl nuostolių apmokestinimo tarpvals-
tybiniais atvejais, nebus išspręstos konkurencijos iškraipymo ir ES įmonių, veikiančių vidaus rinkoje, atitikties
sąnaudų problemos, kylančios dėl 27 skirtingų mokesčių sistemų priežiūros;
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24. pabrėžia, kad valstybių narių pažanga taikant tikslines priemones dėl kitoje valstybėje patirtų nuosto-
lių atskaitymo įmonei ar įmonių grupei turėtų būti koordinuota; primena, kad valstybės narės turėtų geriau
koordinuoti savo veiksmus mokesčių srityje ir prašo Komisiją imtis aktyvaus vaidmens;

25. remia Komisijos pastangas sukurti vienodą visos Europos BKĮPMB; mano, kad sukūrus BKĮPMB bus
daugiau skaidrumo ir veiksmingumo– įmonės galės veikti pagal vienodas taisykles ir užsienyje, ir savo
valstybėje, sudarant vienodas sąlygas ir stiprinant ES įmonių konkurencingumą, plečiant tarptautinę prekybą,
didinant investicijas, taip sudarant sąlygas pasinaudoti visomis vidaus rinkos teikiamomis investicijų ir
augimo galimybėmis, iš esmės sumažinant administravimo ir atitikties sąnaudas ir galimybę vengti mokėti
mokesčius bei sukčiauti mokesčių srityje;

26. primena, kad BKĮPMB apima bendras mokesčių bazės nustatymo taisykles ir nedaro jokio poveikio
valstybių narių laisvei ir toliau nustatinėti savo mokesčių tarifus;

27. teigiamai vertina Komisijos ketinimą pradėti taikyti BKĮPMB net ir glaudesnio bendradarbiavimo
pagrindu; vis dėlto pažymi, kad tai tik antras pagal tinkamumą sprendimas, nes nesant išsamios ES lygmens
sistemos skaidrumo ir mažesnių administravimo sąnaudų teikiama nauda gali iš dalies sumažėti;

28. paveda Pirmininkui perduoti šią rezoliuciją Tarybai ir Komisijai.

Bendrijos 2007–2012 m. darbuotojų sveikatos ir saugos strategija

P6_TA(2008)0009

2008 m. sausio 15 d. Europos Parlamento rezoliucija dėl 2007–2012 m. Bendrijos darbuotojų
sveikatos ir saugos strategijos (2007/2146(INI))

(2009/C 41 E/03)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į Komisijos komunikatą 2007–2012 m. Bendrijos darbuotojų sveikatos ir saugos strate-
gija: gerinti darbo kokybę ir našumą (COM(2007)0062) ir į susijusius Komisijos tarnybų darbo doku-
mentus (SEC(2007)0214), (SEC(2007)0215) ir (SEC(2007)0216),

— atsižvelgdamas į EB sutartį ir ypač jos 2, 136, 137, 138, 139, 140, 143 ir 152 straipsnius,

— atsižvelgdamas į Europos Sąjungos pagrindinių teisių chartiją (1) ir ypač į jos 27, 31 ir 32 straipsnius,

— atsižvelgdamas į TDO konvencijas ir rekomendacijas sveikatos ir saugos darbo vietoje klausimais,

— atsižvelgdamas į 1989 m. birželio 12 d. Tarybos direktyvą 89/391/EEB dėl priemonių, skirtų gerinti
darbuotojų saugos ir sveikatos sąlygas, diegimo (2) (pagrindų direktyvą) ir į atskiras Tarybos direktyvas,

— atsižvelgdamas į 2000 m. rugsėjo 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2000/54/EB dėl
darbuotojų apsaugos nuo rizikos, susijusios su biologinių veiksnių poveikiu darbe (3),

— atsižvelgdamas į 2007 m. birželio 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2007/30/EB, iš dalies
keičiančią Tarybos direktyvą 89/391/EEB, ir į atskiras direktyvas ir Tarybos direktyvas 83/477/EEB,
91/383/EEB, 92/29/EEB ir 94/33/EB, siekiant praktinio įgyvendinimo ataskaitų supaprastinimo ir racio-
nalizavimo (4),

(1) OL C 303, 2007 12 14, p. 1.
(2) OL L 183, 1989 6 29, p. 1.
(3) OL L 262, 2000 10 17, p. 21.
(4) OL L 165, 2007 6 27, p. 21.
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— atsižvelgdamas į pirmininkaujančios valstybės išvadas po 2007 m. kovo 8 ir 9 d. vykusio Europos
Vadovų Tarybos susitikimo,

— atsižvelgdamas į Parlamento 2002 m. spalio 23 d. rezoliuciją dėl 2002–2006 m. Bendrijos strategijos
dėl sveikatos ir saugos darbe (1),

— atsižvelgdamas į Parlamento 2005 m. vasario 24 d. rezoliuciją dėl sveikatos ir saugos darbe skati-
nimo (2),

— atsižvelgdamas į Parlamento 2006 m. liepos 6 d. rezoliuciją su rekomendacijomis Komisijai dėl Europos
sveikatos priežiūros darbuotojų apsaugos nuo per kraują perduodamų virusų susižalojus adatomis (3),

— atsižvelgdamas į Parlamento 2007 m. gegužės 23 d. rezoliuciją dėl padoraus darbo visiems skati-
nimo (4),

— atsižvelgdamas į Parlamento 2007 m. lapkričio 13 d. rezoliuciją dėl Bendrijos visuomenės sveikatos ir
darbuotojų sveikatos ir saugos statistikos (5),

— atsižvelgdamas į savo 2007 m. kovo 29 d. pareiškimą dėl hepatito C (6),

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 45 straipsnį,

— atsižvelgdamas į Užimtumo ir socialinių reikalų komiteto pranešimą ir Aplinkos, visuomenės sveikatos
ir maisto saugos komiteto, Pramonės, mokslinių tyrimų ir energetikos komiteto ir Moterų teisių ir lyčių
lygybės komiteto nuomones (A6-0518/2007),

A. kadangi yra teigiama sąsaja tarp sveikatos ir saugos darbo vietoje standartų kokybės ir finansinių rodik-
lių, turint mintyje bendruosius veiklos rezultatus, neatvykimus į darbą, personalo kaitos rodiklius, dar-
buotojų motyvaciją, geresnį bendrovės įvaizdį ir našumą,

B. kadangi konkurencingiausių ekonomikų profesinės sveikatos ir saugos (angl. OHS) rodikliai geriausi, o
aukštas sveikatos apsaugos ir saugos lygis daro teigiamą poveikį viešiesiems finansams, turint mintyje
sutaupytas socialinės apsaugos lėšas ir didesnį našumą; kadangi sveikatos apsauga ir sauga ne tik didina
našumą, rezultatus ir darbuotojų gerovę, bet ir sumažina visos ekonomikos ir visuomenės sąnaudas,

C. kadangi reikia daugiau kai kurios darbinės veiklos ilgalaikio poveikio sveikatai mokslinių tyrimų siekiant
geriau apsaugoti darbuotojus, nes kai kurios ligos pasireiškia tik praėjus keletui metų po to, kai buvo
vykdoma jas sukelianti veikla,

D. kadangi yra susirūpinimą keliantis nevienodai pasiskirstęs nelaimingų atsitikimų darbe ir profesinių ligų
sumažėjimas, kadangi tam tikrų kategorijų darbuotojai (pvz., migrantai, pagal neužtikrintas sutartis
dirbantys darbuotojai, moterys, jaunesnio ir pagyvenusio amžiaus darbuotojai), tam tikrose įmonėse
(ypač mažose ir vidutinėse įmonėse (MVĮ) ir labai mažose įmonėse), tam tikruose veiklos sektoriuose
(ypač statybos, žvejybos, žemės ūkio, transporto) ir tam tikrose valstybėse narėse dirbantys darbuotojai
patiria daugiau nelaimingų atsitikimų darbe ir dažniau suserga, negu matyti iš ES vidurkio,

E. kadangi OHS užtikrinimo priemonės turėtų būti nuosekli verslo kultūros dalis ir kadangi jos turėtų būti
vykdomos kartu su visą gyvenimą trunkančiu darbuotojų ir vadovų mokymu,

F. kadangi nuosekliai diegiama OHS užtikrinimo kultūra gali padėti nebiurokratiškai įgyvendinti sveikatos
ir saugos procedūras ir taip užtikrinti veiksmingą sveikatos ir saugos apsaugą,

G. kadangi poilsio laikotarpiai svarbiausi siekiant aukštų darbuotojų sveikatos apsaugos ir saugos standartų,

H. kadangi TDO apskaičiavo, kad ES maždaug 167 000 žmonių 2006 metais mirė dėl nelaimingų atsiti-
kimų darbe arba dėl su darbu susijusių ligų, ir kadangi pagal Komisijos paskaičiavimus jos komunikate
dėl darbo kokybės ir našumo gerinimo kasmet maždaug 300 000 darbuotojų patiria įvairaus laipsnio
neįgalumą,

(1) OL C 300 E, 2003 12 11, p. 290.
(2) OL C 304 E, 2005 12 1, p. 400.
(3) OL C 303 E, 2006 12 13, p. 754.
(4) Priimti tekstai, P6_TA(2007)0206.
(5) Priimti tekstai, P6_TA(2007)0501.
(6) Priimti tekstai, P6_TA(2007)0102.
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I. kadangi patikima darbuotojų sveikatos ir saugos strategija turėtų būti grindžiama šiomis tinkamai sude-
rintomis priemonėmis: pakankamomis visų subjektų žiniomis, specialiu švietimu ir mokymu, pakanka-
momis prevencijos paslaugomis ir kampanijomis, socialiniu dialogu ir darbuotojų dalyvavimu, deramais
teisės aktais ir jų įgyvendinimu, specialiu dėmesiu konkrečioms grupėms, veiklos sektoriams ir konkre-
čių tipų įmonėms, veiksmingais patikrinimais ir veiksmingomis, proporcingomis ir atgrasančiomis nuo-
baudomis,

J. kadangi senstantys darbuotojai turėtų kuo ilgiau išsaugoti sveikatą, galimybę dirbti ir įsidarbinti ir
kadangi reikėtų imtis atitinkamų priemonių,

K. kadangi inspekcija atlieka svarbų vaidmenį – priverčia laikytis esamų teisės aktų, užkerta kelią visų
formų išnaudojimui darbo vietoje ir taip padeda diegti padoraus darbo koncepciją; kadangi valstybių
narių inspekcijoms glaudžiau bendradarbiaujant ir keičiantis informacija turi būti sustiprintas inspekto-
rių vaidmuo ir įgaliojimai, o jų darbo sąlygos – pagerintos,

L. kadangi rizikos vertinimas įmonės lygmeniu negali būti laikomas vienkartine veikla – jis turi būti atlie-
kamas periodiškai ir pritaikomas naujoms aplinkybėms ir (arba) naujai rizikai; kadangi rizikos vertinimo
neatlikimas arba netinkamas jo atlikimas yra įstatymų pažeidimas ir viena pagrindinių nelaimingų atsi-
tikimų darbe ir profesinių ligų priežasčių,

M. kadangi nėra statistinių duomenų apie neigiamą gaisrų poveikį darbuotojų sveikatai ir saugai,

N. kadangi sveikatos apsaugos darbuotojams kyla pavojus užsikrėsti daugiau negu 20 gyvybei pavojingų
virusų, įskaitant hepatitą B, hepatitą C ir ŽIV/AIDS,

O. kadangi Lisabonos strategijoje siekiama, kad iki 2010 m. bendras užimtumo lygis būtų 70 proc.,
moterų užimtumo lygis – 60 proc., o pagyvenusių darbuotojų užimtumo lygis – 50 proc. ir kadangi
lėtinėmis arba ilgalaikėmis ligomis sergantys darbuotojai daugeliu atvejų į darbą negrįžta, nors ir laikomi
tinkamais dirbti, ir kadangi tie, kurie sugrįžta, dažnai įvairiai diskriminuojami, pvz., sumažinant jų
pajamas; kadangi tai ypač pasakytina apie sergančius vėžiu asmenis, nes, naujausių tyrimų duomenimis,
penktadalis anksčiau krūties vėžiu sirgusių pacienčių negrįžta į darbą, nors ir galėtų tai padaryti,

P. kadangi vadinamosios juodojoje darbo rinkoje be jokio draudimo įdarbinama daugiau moterų nei vyrų,
ir tai akivaizdžiai turi dideles pasekmes jų sveikatos ir saugumo sąlygoms darbe,

Q. kadangi moterys ir vyrai nesudaro vienalytės grupės ir todėl OHS gerinimo strategijos bei priemonės
turi būti konkrečiai pritaikytos tam tikroms darbo vietoms, atsižvelgiant į tai, kad kai kurie veiksniai
gali daryti skirtingą įtaką moterims ir vyrams,

1. džiaugiasi dideliu Komisijos tikslu ES sumažinti nelaimingų atsitikimų darbo vietoje skaičių vidutiniškai
25 proc.; pripažįsta, kad įvairiose šalyse šis rodiklis gali skirtis, nes ne visų vienoda pradinė padėtis, bet
mano, kad vis tiek svarbu nustatyti kryptingas priemones ir tvarkaraštį bei finansinius įsipareigojimus,
kuriuos vėliau būtų galima išmatuoti ir įvertinti; nesant tokių priemonių, tvarkaraščio ir įsipareigojimo,
ragina Komisiją pateikti Europos ataskaitą jos vykdymo laikotarpio viduryje;

2. ragina Komisiją ir valstybes nares tinkamai atsižvelgti ne tik į skirtumus tarp valstybių narių, bet ir į
skirtumus valstybių narių viduje ir įsipareigoti juos sumažinti;

3. pažymi Komisijos siūlymus daugiausia naudoti neprivalomas priemones, kai privalomosios priemonės
nėra galimos ar tinkamos, sudarant valstybėms narėms lanksčias galimybes nuspręsti, kaip konkrečiomis jų
aplinkybėmis pasiekti geriausių sveikatos ir saugos rezultatų;
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4. teigiamai vertina tai, kad Komisija daugiau dėmesio skiria reguliavimo supaprastinimui ir administra-
vimo naštos mažinimui, ir pažymi, kad supaprastinimas piliečiams teikia didesnę naudą, o darbdaviai ir
darbuotojai gali daugiau pajėgumų skirti praktiniam sveikatos ir saugos klausimų sprendimui siekiant geres-
nių sveikatos ir saugos rezultatų; mano, kad ypač svarbu, kad šis supaprastinimas jokiu būdu nesumažintų
darbuotojams suteikiamos apsaugos lygio;

5. ragina Komisiją strategijoje pirmenybę teikti ypač rizikingai veiklai ir (arba) pramonės sritims (pvz.,
metalo apdirbimo, statybos, elektros energijos ar miškininkystės);

6. ragina Komisiją į savo procedūrą glaudžiau įtraukti Europos darbuotojų saugos ir sveikatos agentūrą
(OSHA) ir pirmiausia paprašyti jos pateikti analizę, kuriose pramonės šakose didžiausia nelaimingų atsiti-
kimų darbe ir profesinių ligų rizika ir kaip veiksmingai tokią riziką pašalinti;

7. mano, kad didelis Komisijos dėmesys pagalbai MVĮ, kad šios įvykdytų savo įsipareigojimus sveikatos ir
saugos srityje, yra puikus ir visapusiškai remia šį Komisijos požiūrį;

8. apgailestauja, kad Komisija nekalba apie tikslus, susijusius su profesinių ligų mažinimu, bet supranta,
kad sunku nustatyti profesines ligas; taigi ragina Komisiją toliau plėtoti reikiamas statistines priemones,
taikyti būtinas priemones ir užtikrinti, kad būtų vykdomi reikiami moksliniai tyrimai, siekiant, jog profesinės
ligos, ypač vėžys, būtų teisingai nustatomos ir įvertinamos, nustatant jų mažinimo tikslus; todėl siūlo, kad
Komisija apsvarstytų galimybę pakeisti Komisijos rekomendaciją 2003/670/EB dėl profesinių ligų sąrašo (1)
direktyva;

9. pabrėžia būtinybę sprendžiant sveikatos ir darbo saugos problemas įtraukti lyčių aspektą ir teigiamai
vertina Komisijos iniciatyvą raginti parengti unikalius OHS poveikio vertinimo metodus, kuriuose būtų
atsižvelgiama į lyčių specifiškumą; vis dėlto kritiškai vertina tai, kad Komisijos komunikate ar Bendrijos
strategijos 2007–2012 m. tiksluose ar jų poveikio įvertinime nebuvo tinkamai atsižvelgta į tai, kad reikia
įtraukti lyčių aspektą;

10. ragina Komisiją įvertinti pagal lytis suskirstytų statistikos duomenų apie mirtinas ir nemirtinas ligas,
susijusias su darbu, prieinamumą Bendrijos lygmeniu;

11. ragina valstybes nares įgyvendinti esamas direktyvas dėl OHS labiau atsižvelgiant į lyčių aspektą,
įvertinti, kokį poveikį lytims turi tos direktyvos;

12. pabrėžia, kad darbuotojų po ligos ar įvykio darbe reabilitacija ir reintegracija labai svarbios, ir pritaria
tam, kad nacionalinėse strategijose ypatingas dėmesys būtų skiriamas reabilitacijai ir integracijai, kaip ir
raginama; pabrėžia, kad yra svarbu, kad vyriausybės savo sveikatos ir saugos strategijose užtikrintų pareigą
išsaugoti darbo vietą (surengiant mokymą, perskirstant funkcijas ir kt.) asmenims, profesiniame gyvenime
susirgusiems fizine arba psichine liga;

13. ragina Komisiją surinkti daugiau skaičių – duomenų apie lėtinėmis ligomis sergančius darbuotojus,
išnagrinėti jų darbo sąlygas ir parengti vėžiu ir kitomis lėtinėmis ligomis sergančių asmenų teisių darbo
vietoje apsaugos chartiją siekiant nustatyti įmonėms pareigą sergantiems asmenims sudaryti galimybes toliau
dirbti ir grįžti į darbo rinką baigus gydymą;

(1) OL L 238, 2003 9 25, p. 28.
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14. reiškia didelį susirūpinimą, kad daug nelaimingų atsitikimų tarp darbuotojų, dirbančių pagal termi-
nuotas, laikinas sutartis ar turinčių žemą kvalifikacijos lygį, ir šis skaičius kai kuriose valstybėse narėse
dvigubai didesnis nei tarp kitų darbuotojų, pripažįstant sąryšį tarp šių užimtumo kategorijų ir jų užimtumo
tokiose didesnės rizikos pramonės srityse kaip statyba; pabrėžia, kad 1991 m. birželio 25 d. Tarybos direk-
tyva 91/383/EEB, pateikiančia papildomas priemones, skatinančias gerinti terminuotuose arba laikinuose
darbo santykiuose esančių darbuotojų saugą ir sveikatą darbe (1), nustatoma bendra taisyklė, kad laikinieji
darbuotojai turi tokias pačias profesinės sveikatos teises kaip ir nuolatiniai darbuotojai, bet direktyvoje
nenustatytos konkrečios priemonės, kuriomis šis principas būtų paverčiamas veiksmingu praktiškai; ragina
Komisiją nedelsiant atkreipti dėmesį į tuos trūkumus;

15. taip pat atkreipia dėmesį į tai, kad didėja netipinių darbo sutarčių skaičius ir pabrėžia, kad jose negali
būti numatyta sąlygų, kurios keltų pavojų darbuotojų ir sutarties dalyvių sveikatai ir saugumui;

16. prašo parengti priemones, skirtas stebėti, ar užtikrinamos moterų teisės į saugą ir sveikatą netipiškose
darbo vietose, pvz., slaugant namuose ligonius;

17. ragina Komisiją ir valstybes nares iki galo įvertinti demografinių pokyčių reikšmę OHS; kviečia Komi-
siją ir valstybes nares vykdyti konkrečias prevencines priemones ir priimti priemones, skirtas fiziniams
apribojimams kompensuoti, ypač taikant ergonominius sprendimus, darbo vietos dizainą, priemones ir leng-
vatas, skirtas senstančių darbuotojų motyvacijai, gebėjimams ir sveikatai išsaugoti;

18. pažymi, kad moksliškai įrodytas ryšys tarp didesnio streso darbo vietoje ir jo sukeliamų ligų, ypač
chroniškų ligų, kraujagyslių ligų, raumenų ir stuburo sistemos sutrikimų;

19. mano, kad ypač svarbu užtikrinti geresnį esamų teisinių priemonių, susijusių su profesine sveikata ir
sauga, taikymą, taigi ragina Komisiją ir valstybes nares pasinaudoti visais įmanomais būdais, kad tai būtų
pasiekta; reikėtų apsvarstyti šias priemones:

a) minimalius prevencinių paslaugų ir darbo inspekcijos kokybės reikalavimus,

b) griežtesnes sankcijas,

c) tinkamesnius įstatymų įgyvendinimo vertinimus,

d) dalijimąsi pažangiausia patirtimi,

e) stipresnę prevencijos kultūrą ir ankstyvo įspėjimo sistemas, tarp jų didesnes visuomenės galimybes gauti
informaciją apie OHS sąlygas,

f) didesnį atitinkamose darbo vietose dirbančių darbuotojų dalyvavimą,

g) darbdavių skatinimą vykdant savo įsipareigojimus OHS srityje,

h) socialinio dialogo susitarimų didesnį naudojimą,

20. mano, kad Komisijai labai trūksta išteklių tam, kad ji galėtų tinkamai tikrinti direktyvų dėl OHS
veiksmingą perkėlimą į nacionalinę teisę ir jų įgyvendinimą; mano, kad Komisija turėtų tam panaudoti
visas savo turimas priemones, taip pat naudoti teisinį procesą dėl teisės aktų pažeidimų;

21. pažymi, kad OHS apsauga turėtų būti vienodai taikoma visiems darbuotojams Europos Sąjungoje,
kad tokia apsauga galiausiai yra pagrįsta pagrindine teise į fizinį žmogaus vientisumą ir bet koks atsisakymas
laikytis OHS apsaugos įstatymų kelia pavojų darbuotojų sveikatai ir vienodoms galimybėms ir gali tapti
tokios apsaugos nuosmukio pradžia;

(1) OL L 206, 1991 7 29, p. 19.
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22. ragina Komisiją taip pat įsipareigoti nuolat atlikti poveikio sveikatai ir saugai darbo vietoje vertinimą
kartu su poveikio aplinkai vertinimais;

23. mano, kad darbo inspekcija sudaro svarbiausią sveikatos ir saugos įstatymų įgyvendinimo dalį;

a) taigi ragina Komisiją:

i) suteikti Vyresniųjų darbo inspektorių komitetui (VDIK) būtinų lėšų, kurios reikalingos siekiant
užtikrinti, kad šis komitetas veiktų efektyviai,

ii) toliau plėtoti dalijimosi žiniomis sistemas, siekiant užtikrinti veiksmingas reakcijas į prašymus
suteikti informacijos ir bendradarbiauti,

iii) pradėti inspekcijos veiklos efektyvumo ir poveikio vertinamuosius tyrimus, kaip siūlo VDIK, sie-
kiant įgyvendinti bendruosius kiekybinius ir kokybinius inspekcijos tikslus, todėl panaudoti inspek-
cijas kaip pagalbininkus, kurių pagalba darbo vietose būtų kuriama efektyvi ir veiksminga sveikatos
kultūra,

iv) nustatyti nacionalinių inspekcijos sistemų vertinimo būdus ir priemones, o būtent rengti suvestines,

b) ir ragina valstybes nares:

i) aprūpinti savo nacionalines inspekcijas atitinkamu personalu ir piniginiais ištekliais,

ii) padidinti darbo inspektorių skaičių, užtikrinant, kad 10 000 darbuotojų tektų bent 1 inspektorius,
kaip reikalaujama pagal TDO rekomendacijas,

iii) pagerinti darbo inspektorių kokybę, pasitelkus išplėstą daugiadalykinį mokymą, pvz., psichologijos,
ergonomikos, higienos, aplinkos rizikos veiksnių ir toksikologijos sričių,

iv) didžiausią dėmesį skirti prioritetinių sričių, sektorių ir įmonių su didele nelaimingų atsitikimų rizika
inspekcijoms, kuriose dirba daug pažeidžiamoms grupėms priskiriamų asmenų, pvz., migrantų,
pagal laikinas sutartis dirbančių darbuotojų, žemos kvalifikacijos, jaunų ir senyvų darbuotojų,
inspekcijoms;

24. pripažįsta, kad prevencijos svarba yra didžiausia, ir ragina Komisiją įgyvendinant savo strategiją:

a) užtikrinti, kad darbdaviai įsipareigoja pasirūpinti, jog visose darbo vietose būtų teikiamos privalomosios
prevencinės paslaugos, taip pat pripažįstant, kad ir darbuotojai darbe turėtų rūpintis savo sveikata ir
sauga,

b) skatinti, kad prevencinės paslaugos būtų visiškai daugiadisciplininės ir atspindėtų hierarchiją priemonių,
nustatytų Direktyvoje 89/391/EEB,

c) pabrėžti, kad rizikos vertinimas turėtų būti tęstinis ir nuolat vykstantis procesas, o ne vienkartinė
pareiga, kuriame darbuotojas turėtų visapusiškai dalyvauti,

d) pagal galimybes užtikrinti, kad prevencinė veikla būtų vykdoma bendrovės viduje,

e) užtikrinti, kad sveikatos priežiūra būtų vykdoma kartu su profilaktika,

f) sveikatos ir saugos darbe įstatymus pritaikyti atsižvelgiant į technologijų pažangą;

25. pabrėžia valstybių narių reikšmę užtikrinant galimybę naudotis techniniais dokumentais ir normomis
dėl sveikatos ir saugos darbo vietoje nacionaliniu lygiu nemokamai;

26. džiaugiasi Komisijos pasiūlymu dėl švietimo ir mokymo, pateiktu Komisijos komunikate, ir mano,
kad tai bus svarbiausias veiksnys vystant prevencinę kultūrą ir kad, be to, tai turėtų būti tęstinis ir nuolatinis
procesas, pritaikytas prie naujų technologinių sąlygų darbo vietoje, kuris taip pat taikomas tiems darbuoto-
jams, kurie grįžta į darbą po ligos arba pertraukos darbe dėl šeimos priežiūros įsipareigojimų;
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27. mano, kad darbuotojams ir jų atstovams sveikatos ir saugos klausimais darbo vietoje turėtų būti
parengtos tinkamos profesinio mokymo ir pakartotinio mokymo programos, susijusios su darbuotojų svei-
katos ir saugos sritimi, kuriose daugiausia dėmesio būtų skirta subrangos, laikino darbo, dalinio darbo, taip
pat moterų ir migrantų darbo sritims; mano, kad šiuo atžvilgiu turi būti toliau naudojami nacionaliniai ir ES
fondai;

28. mano, kad darbdaviai visų pirma privalo sudaryti sąlygas pasitikrinti sveikatą padieniams darbinin-
kams ir darbuotojams, sudariusiems darbo ne visą darbo dieną sutartis;

29. ragina Komisiją visiškai panaudoti veikiančius Bendrijos fondus (pirmiausia Europos socialinį fondą),
įgyvendinant programas, susijusias su sveikatos ir saugos sritimi (prevencijos priemonėms ir prevencijos
kultūros kūrimui, sąmoningumo kėlimui, profesiniam mokymui, mokymuisi visą gyvenimą, taip pat darbuo-
tojų, patyrusių gamybinę traumą arba sirgusių profesine liga, reabilitacijai ir reintegracijai), daugiausia dėme-
sio skiriant MVĮ; ragina Komisiją profesinių ligų mokslo tyrimams skirti kitų Bendrijos fondų (pvz., 7-osios
bendrosios mokslinių tyrimų veiklos programos fondų) ir nacionalinių fondų lėšas;

30. mano, kad atsižvelgiant į didesnę riziką, kurią patiria kalnakasybos, metalų gavybos, geležies ir plieno
pramonės, laivų statybos sektoriuose dirbantys darbuotojai, svarbu, kad valstybės narės ir Komisija skirtų
pakankamai lėšų investicijoms, reikalingoms darbų saugai ir sveikatos apsaugai darbe užtikrinti;

31. prašo valstybių narių ir Komisijos užtikrinti, kad rengiant nacionalines ir Bendrijos OHS strategijas
bei renkant duomenis, atliekant nuomonės tyrimus ir mokslinius tyrimus OHS srityje būtų nuolat atsižvel-
giama į lyčių aspektą ir ragina valstybes nares ir Komisiją pasinaudoti finansavimo galimybėmis pagal pro-
gramą PROGRESS, ypač jos skyrių dėl lyčių lygybės;

32. ragina valstybes nares įvertinti finansinių paskatų remti sveikatą ir saugą darbo vietoje, o būtent
mokesčių nuolaidų ir pirmenybės teikimo saugioms įmonėms ir sveikatos ir saugos pažymėjimus turinčioms
įmonėms, kai kviečiama dalyvauti konkursuose, vadinamosios „nuolaidos nesant reikalavimų“ sistemos tai-
kymas draudimo strategijų ir socialinio draudimo įmokų srityse, ir finansinių paskatų pakeisti pasenusius
arba nesaugius įrengimus, priėmimą;

33. be to, siūlo valstybėms narėms apsvarstyti galimybę įtraukti tam tikrus sveikatos ir saugos standartus
renkantis, su kuo sudaryti viešųjų pirkimų sutartis;

34. atsižvelgdamas į vykstančius socialinius bei ekonominius pokyčius, kurie padaro įtaką darbo rinkai ir
ją keičia, ragina Komisiją skatinti pažangią įdarbinimo politiką ir padorias darbo sąlygas bei skatinti darbda-
vius propaguoti sveiką gyvenseną darbo vietoje rengiant sveikatos darbo vietoje skatinimo kampanijas, lai-
kantis rūkymo draudimo darbo vietoje ir padedant rūkantiems darbuotojams mesti rūkyti ir užtikrinti atsa-
komybę ir suderinamumą su kitomis politikos sritimis, ypač visuomenės sveikatos;

35. ragina Komisiją pradėti 1992 m. spalio 19 d. Tarybos direktyvos 92/85/EEB dėl priemonių, skirtų
skatinti, kad būtų užtikrinta geresnė nėščių ir neseniai pagimdžiusių arba maitinančių krūtimi darbuotojų
sauga ir sveikata (1), nustatymo, persvarstymą;

36. mano, kad dėl kenksmingo asbesto poveikio kylančios sveikatos problemos gerai žinomos ir kad
Europos teisės aktų dėl asbesto nuostatos yra tinkamos; pabrėžia, kad, remiantis prognozėmis, susirgimų
dėl kenksmingo asbesto poveikio Europoje skaičius dar daugelį metų išliks labai didelis; dėl to ragina Komi-
siją surengti klausymus, kurių metu būtų apsvarstytos galimybės milžiniškoms OHS srities problemoms,
kylančioms dėl asbesto, vis dar esančio pastatuose ir įrengimuose (pvz., laivuose, traukiniuose ir mechaniz-
muose), išspręsti; taip pat ragina valstybes nares parengti nacionalinius veiksmų planus dėl palaipsnio
asbesto pašalinimo, į kuriuos būtų įtrauktas įpareigojimas sudaryti asbesto pasiskirstymo pastatuose planus
ir užtikrinti asbesto pašalinimo saugumą;

(1) OL L 348, 1992 11 28, p. 1.
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37. apgailestauja, kad, nepaisydama pakartotinių specifinių Europos Parlamento užklausų, Komisija vis
dar nėra pateikusi pasiūlymo dėl dalinio Direktyvos 2000/54/EB pakeitimo, kad jos nuostatose būtų atsiž-
velgiama į medicinos darbuotojų susižeidimų adatomis ir kitais aštriais medicininiais įrankiais pavojų; ragina
Komisiją nedelsiant užbaigti poveikio įvertinimą, naudojant konkursą (2007/S 139-171103) ir ragina, kad
būtų priimtas deramas pakeitimas iki 2009 m. vidurio kadencijos pabaigos, suderintas su anksčiau minėta
rezoliucija dėl medicinos darbuotojų apsaugos nuo susižeidimų adatomis ir kitais aštriais medicininiais įran-
kiais; ragina Komisiją įgyvendinti atitinkamas prevencijos ir kontrolės priemones, kad būtų sumažinta per
kraują perduodamų ligų, pvz., hepatito C, rizika;

38. ragina Komisiją imtis iniciatyvos ir parengti ES praktikos kodeksą dėl infekcijų, susijusių su sveikatos
priežiūra, prevencijos;

39. ragina Komisiją patobulinti sveikatos ir saugos nuostatas dėl sveikatos priežiūros patalpų, įskaitant
slaugos namus, t. y. parengti priemones, kurios sudarytų prielaidas įprastiniams sveikatos priežiūros darbuo-
tojų patikrinimams, kad anksti nustačius ir pradėjus atitinkamą gydymą būtų galima sumažinti darbe gautų
arba darbe perduodamų infekcijų (pvz., MRSA);

40. džiaugiasi valstybių narių reikalavimu parengti nacionalines strategijas; pabrėžia, kad šios strategijos
turėtų apimti tą patį laikotarpį ir prasidėti tais pačiais metais, kad būtų lengviau palyginti nacionalines
strategijas bei šių strategijų rezultatus, taip pat kad minėtosiose strategijose turėtų būti nurodomi aiškūs ir
išmatuojami tikslai ir ypatingas dėmesys būtų skiriamas MVĮ bei pažeidžiamų asmenų grupėms, pvz., dar-
buotojams migrantams, jauniems ir senyviems darbuotojams, moterims, pagal laikinas sutartis dirbantiems
darbuotojams ir neįgaliems darbuotojams;

41. pabrėžia, kad ypač svarbu, jog darbo vieta būtų atitinkamai pritaikyta ir taptų prieinama ir saugi
neįgaliems darbuotojams, kad jiems būtų pateikta speciali, individualius poreikius atitinkanti įranga, teikia-
mos neįgaliems darbuotojams ypač dėl jų negalios reikalingos sveikatos priežiūros paslaugos, įskaitant
paslaugas, kurios sumažintų pavojų arba užkirstų kelią kitoms negalioms išsivystyti;

42. ragina Komisiją ir valstybes nares visapusiškai taikyti ir vykdyti pagrindų direktyvą ir esamas sveika-
tos ir saugos nuostatas (taip pat iš dalies pakeisti galiojančių teisės aktų nuostatas, susijusias su tam tikromis
darbuotojų rizikos grupėmis, jei nuostatos nėra veiksmingos) visiems darbuotojams, (nepriklausomai nuo jų
teisinės padėties) įskaitant darbuotojus, į kuriuos dažnai neatsižvelgiama, pvz., ūkio darbininkus, sveikatos
priežiūros srities darbuotojus, vairuotojus profesionalus, namų darbininkus ir dirbančiuosius namie, ir, jei
reikia, kariuomenei; taip pat užtikrinti, kad būtų taikoma ir vykdoma direktyva 2000 m. lapkričio 27 d.
Tarybos direktyva 2000/78/EB nustatanti vienodo požiūrio užimtumo ir profesinėje srityje bendruosius
pagrindus (1); taip pat ragina Komisiją ir valstybes nares apsvarstyti visas prieinamas galimybes išplėsti ES
sveikatos ir saugos nuostatų taikymą dirbantiems savo pačių įmonėje ir neįgaliems darbuotojams, kuriems
suteiktos užimtumo garantijos;

43. ragina valstybes nares rimtai apsvarstyti įvairų pavojų, susijusį su darbuotojų moterų ir vyrų OHS, bei
numatyti įvairią socialinę ir fizinę infrastruktūrą siekiant kovoti su šiuo pavojumi;

44. pabrėžia, kad poreikis analizuoti moterims ir vyrams gresiantį pavojų ir imtis atitinkamų priemonių
nereiškia, kad reikia iš naujo parengti prevencinę išskyrimo politiką ar kad reikia sukurti skirtingas darbo
vietas moterims ir vyrams;

45. mano, kad nors darbdavio įsipareigojimai saugos srityje apriboti tik teisiškai privalomais pagal įdar-
binimo sutartį įsipareigojimais, siekiant į ĮSA įtraukti sveikatos ir saugos politiką, visais įmanomais atvejais
reiktų skatinti darbdavius nagrinėti subrangovų ir subrangos grandžių sveikatos ir saugos politiką;

(1) OL L 303, 2000 12 2, p. 16.
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46. laukia konsultacijų su socialiniais partneriais dėl raumenų ir griaučių sistemos sutrikimų antrojo
etapo rezultatų ir ragina Komisiją apsvarstyti galimybę pateikti pasiūlymą dėl direktyvos, atsižvelgiant į
augantį raumenų ir griaučių sistemos sutrikimų atvejų skaičių ir į tai, kad dabartinių įstatymų gali nepakakti,
nes juose neatsižvelgiama į visas situacijas darbe ir neapimama visa rizika, susijusi su dėl darbo kylančiais
raumenų ir griaučių sistemos sutrikimais; ragina, kad mokslo principų būti griežtai laikomasi;

47. laukia konsultacijų su socialiniais partneriais dėl 2004 m. kancerogenų direktyvos antrojo etapo
rezultatų ir mano, kad tinkamas sprendimas galėtų būti iš dalies pakeisti šią direktyvą, įtraukiant toksiškas
reprodukcijai medžiagas, taip pat pasiūlyti persvarstyti privalomas profesinio poveikio ribines vertes kance-
rogenams ir mutagenams, išvardytiems direktyvoje, ir nustatyti naujas kai kurių kancerogenų, mutagenų ir
reprotoksinų, dar neįtrauktų į direktyvą, privalomas profesinio poveikio ribines vertes;

48. primena, kad grėsmė darbuotojų sveikatai ir saugai kyla ne vien tik dėl fizinio darbo; ragina atidžiau
nustatyti profesinių ligų pavojų visuose sektoriuose; ragina daugiau dėmesio skirti psichinių ligų priežastims
ir psichinei sveikatai, žalingiems įpročiams psichologiniams pavojams darbo vietoje, pvz., stresui, priekabia-
vimui, patyčioms (angl. mobbing), taip pat smurtui; toliau ragina daugiau dėmesio skirti darbdavių politikai,
pagal kurią skatinama fizinė ir psichinė sveikata;

49. mano, kad reikia geriau koordinuoti veiklą su nauja Helsinkyje esančia Europos cheminių medžiagų
agentūra (ECHA) ir patikslinti tam tikrus klausimus, kylančius dėl 2006 m. gruodžio 18 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 1907/2006 dėl cheminių medžiagų. registracijos, įvertinimo, autori-
zacijos ir apribojimų (REACH) ir kitų direktyvų, susijusių su sveikata darbo vietoje (1), sąsajų;

50. ragina Komisiją ir valstybes nares tinkamai atsižvelgti į vienalaikį Bendrijos strategijos ir REACH
reglamento įgyvendinimą: strategijos tikslas turėtų būti papildyti REACH reglamentą siekiant apsaugoti nuo
rizikos, susijusios su cheminėmis medžiagomis, ir pasinaudoti REACH įgyvendinimu siekiant sustiprinti pre-
vencijos priemones, skirtas apsaugoti nuo rizikos, kylančios dėl cheminių medžiagų darbo vietoje;

51. džiaugiasi neseniai sudarytu socialinių partnerių pamatiniu susitarimu dėl priekabiavimo ir smurto
darbo vietoje; vis dėlto apgailestauja, kad šis susitarimas neapima tiksliai trečiosios šalies smurto klausimų;
taigi ragina socialinius partnerius konsultuotis šiuo klausimu;

52. akcentuoja daugelio krovininio transporto vairuotojų, dalyvaujančių kelių eisme Europoje, sunkias
darbo sąlygas dėl nepakankamų galimybių pasinaudoti tinkamomis poilsio vietomis; Reglamento (EB)
Nr. 561/2006 (2) 12 straipsnyje dėl vairavimo ir poilsio laiko aiškiai pripažįstama pakankamo saugių ir
patikimų poilsio vietų, skirtų profesionaliems ES transporto kelių tinklu besinaudojantiems vairuotojams,
skaičiaus svarba; todėl ragina Komisiją vykdyti Europos Parlamento inicijuotą bandomąjį projektą dėl saugių
sustojimo vietų atsižvelgiant į Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komiteto nuomonėje dėl saugių ir
patikimų stovėjimo vietų siūlomas priemones (3);

53. ragina Komisiją atlikti reikalavimo visuose naujuose pastatuose, skirtuose darbo vietoms, įrengti auto-
matines gesinimo sistemas įgyvendinamumo ir naudos sveikatos ir saugos darbe sričiai ir visai visuomenei
mokslo tyrimus;

(1) OL L 396, 2006 12 30, p. 1.
(2) OL L 102, 2006 4 11, p. 1.
(3) OL C 175, 2007 7 27, p. 88.
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54. pabrėžia nenutrūkstamo dialogo tarp visų suinteresuotųjų šalių, įskaitant valstybės valdžios instituci-
jas, darbdavius, darbuotojus, jų atstovus ir pilietinę visuomenę, svarbą, nes tai svarbiausia veiksmingo aukštų
sveikatos ir saugos standartų plėtojimo priemonė; šis dialogas turėtų padėti geriau pažinti tikruosius pavojus
darbuotojų sveikatai ir saugumui bei tam tikrų darbuotojų grupių specifinius poreikius ir darbo sąlygas
įmonės ir sektoriaus lygmenimis ir keistis pažangiąja patirtimi;

55. ragina valstybes nares užtikrinti tinkamą moterų atstovavimą priimant sprendimus, susijusius su visų
lygmenų OHS;

56. mano, kad Įmonių socialinė atsakomybė (ĮSA) yra viena veiksmingiausių priemonių siekiant didesnio
konkurencingumo, OHS ir geresnės darbo aplinkos ir, atsižvelgdamas į tai, ragina keistis geromis praktiko-
mis vietos, nacionaliniu ir Europos lygiais tarp valstybių narių bei visame pasaulyje daugianacionaliniu lygiu
ir toliau taikyti ĮSA laisvanoriškai, tačiau kaip neatsiejamą įmonių plėtros programos dalį;

57. mano, kad darbuotojų atstovavimas ypač svarbus bet kurios darbo vietos sveikatos ir saugos politikai;
mano, kad negalima pervertinti teigiamo ryšio tarp atstovų sveikatos ir saugos klausimais darbo vietoje
buvimo ir geresnio darbo, ir ragina Komisiją ir valstybes nares propaguoti šį bendradarbiavimo požiūrį ir
užtikrinti, kad kuo daugiau darbuotojų galėtų susisiekti su atstovais sveikatai ir saugai;

58. mano, kad viršvalandžiai ir nepakankamas poilsio laikas – pagrindinis veiksnys, dėl kurio kyla dau-
giau nelaimingų atsitikimų darbo vietose ir susirgimų, ir ragina siekti tinkamos darbo ir šeimyninio gyve-
nimo pusiausvyros;

59. sveikina OHSA ir Europos gyvenimo ir darbo sąlygų gerinimo fondą dėl iki šiol atlikto darbo ir
mano, kad turi būti visapusiškai panaudota šių institucijų patirtis ir galios; mano, kad šioms institucijoms
ir toliau turėtų būti skirtos šios funkcijos: sąmoningumo didinimas, informacijos rinkimas ir analizė, keiti-
masis informacija, keitimasis patirtimi, naujų galinčių kilti pavojų tyrimas ir prognozė, įskaitant jų sąsajas su
socialinės kaitos ar techninių inovacijų sritimis;

60. mano, kad labai svarbu nustatyti ir stebėti naujus ir kylančius pavojus, pvz., psichosocialinius pavojus;
taigi džiaugiasi OHSA rizikos observatorijos darbu ir tikisi, kad Komisija imsis veiksmų, atsižvelgdama į tai,
ką nustatė minėtoji agentūra, ir pateiks būtinų pasiūlymų, nes atsiranda vis naujų pavojų, ir kai tie nauji
pavojai atsiranda;

61. rekomenduoja valstybėms narėms imtis reikiamų priemonių, kad darbai sunkiomis arba pavojingomis
sąlygomis būtų siejami su atitinkamomis socialinės apsaugos teisėmis, kuriomis atitinkami darbuotojai galėtų
pasinaudoti ir dirbdami, ir išėję į pensiją;

62. rekomenduoja, kad OHSA atliktų konkrečius atskirų problemų ir pavojų, su kuriais susiduria laikini ir
institucijų darbuotojai, taip pat subrangovinių įmonių darbuotojai, tyrimus, kad padėtų Komisijai ir valsty-
bėms narėms nugalėti patiriamus pavojus ir tinkamai įgyvendinti esamus įstatymus, susijusius su šiomis
darbuotojų grupėmis; vis dėlto pripažįsta, kad tokios rūšies darbas (pvz., statybų), kuriam samdomos šios
grupės tam tikrose valstybėse narėse, dėl jo pobūdžio yra labiau susijęs su nelaimingais atsitikimais;

63. mano, kad pasaulio mastu būtina bendradarbiauti su tarptautinėmis organizacijomis, tokiomis kaip
PPO, PSO ir TDO, ir užtikrinti, kad visos šalys priimtų profesinės sveikatos ir saugos konvencijas ir susita-
rimus bei juos įgyvendintų; mano, kad tai svarbus veiksnys, siekiant išlaikyti ES konkurencingumą ir išven-
giant ES įmonių perkėlimo į trečiąsias šalis, ieškant sveikatos ir saugos klausimais daugiau leidžiančios
aplinkos; be to, mano, kad šis klausimas – tai žmogaus teisių apsaugos klausimas, todėl į jį turėtų būti
atsižvelgiama derantis su trečiosiomis šalimis;

64. taigi ragina valstybes nares laikytis tarptautinių nuostatų sveikatos ir saugos klausimais ir ypač ratifi-
kuoti TDO konvenciją C-187 ir įgyvendinti rekomendaciją R-197;

65. paveda Pirmininkui perduoti šią rezoliuciją Tarybai, Komisijai bei valstybių narių vyriausybėms ir
parlamentams.
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Dėl ES vaiko teisių strategijos kūrimo

P6_TA(2008)0012

2008 m. sausio 16 d. Europos Parlamento rezoliucija dėl ES vaiko teisių strategijos kūrimo
(2007/2093(INI))

(2009/C 41 E/04)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į Europos Sąjungos sutarties 6 straipsnio 2 dalį,

— atsižvelgdamas į 2007 m. birželio 21–22 d. vykusios Briuselio Europos Vadovų Tarybos pirmininka-
vimo išvadas dėl sutarčių reformos proceso,

— atsižvelgdamas į Lisabonos sutarties 1 straipsnio 4 dalimi patvirtintą naują Europos sąjungos sutarties
3 straipsnio formuluotę, kurioje nurodoma, kad Sąjunga „kovoja su […] diskriminacija bei skatina […]
vaiko teisių apsaugą“, ir patikslinama, kad „palaikydama santykius su platesniu pasauliu, Sąjunga […]
prisideda prie […] žmogaus, ypač vaiko, teisių apsaugos“,

— atsižvelgdamas į užbaigiant Tarpvyriausybinę konferenciją (TVK) Lisabonoje valstybių ir vyriausybių
vadovų 2007 m. spalio 19 d. priimtą sprendimą Europos Sąjungos Pagrindinių teisių chartiją (1) pada-
ryti teisiškai privaloma, o šio dokumento 24 straipsnyje pateikiamos konkrečios su vaiko teisėmis susi-
jusios nuostatos ir teigiama, kad visų pirma „imantis bet kokių su vaiku susijusių veiksmų, nesvarbu, ar
tai darytų valstybinės, ar privačios įstaigos, svarbiausia – vaiko interesai“,

— atsižvelgdamas į ES sprendimą prisijungti prie 1950 m. Europos žmogaus teisių ir pagrindinių laisvių
apsaugos konvencijos (EŽTK), kurioje numatomos sankcijos jos nesilaikymo atveju,

— atsižvelgdamas į 1989 m. lapkričio 20 d. Jungtinių Tautų (JT) Generalinės Asamblėjos priimtą JT Vaiko
teisių konvenciją ir jos fakultatyvius protokolus,

— atsižvelgdamas į Jungtinių Tautų (JT) veiksmų programą, priimtą 1994 m. rugsėjo mėn. Kaire vykusioje
tarptautinėje konferencijoje gyventojų ir vystymosi klausimais,

— atsižvelgdamas į Tarybos 2007 m. vasario 15 d. reglamentą (EB) Nr. 168/2007, įsteigiantį Europos
Sąjungos pagrindinių teisių agentūrą (2),

— atsižvelgdamas į 2006 m. liepos 4 d. Komisijos komunikatą „Dėl ES vaiko teisių strategijos kūrimo“
(COM(2006)0367),

— atsižvelgdamas į Europos Parlamento tarpininko tarptautinio tėvų vykdomo vaikų grobimo klausimais
2007 m. kovo 1 d. progreso pranešimą, kuriame Europos Komisija, Europos Parlamentas ir kitos insti-
tucijos įspėjamos dėl itin padidėjusio tėvų vykdomo vaikų grobimo atvejų skaičiaus,

— atsižvelgdamas į organizacijų Save the children ir Plan International vykdytų konsultacijų dėl pirmiau
minėto Komisijos komunikato „Dėl ES vaiko teisių strategijos kūrimo“ rezultatus (3),

— atsižvelgdamas į Europos vaiko teisių forumą, kurį Komisija įsteigė po pirmiau minėto komunikato
paskelbimo ir kuris pirmą kartą posėdžiavo Berlyne 2007 m. birželio 4 d.,

(1) OL C 303, 2007 12 14, p. 1.
(2) OL L 53, 2007 2 22, p. 1.
(3) http://www.savethechildren.net/alliance/where_we_work/europegrp_haveyoursay.html.
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— atsižvelgdamas į pirmajame forume Berlyne 2007 m. birželio 4 d. paskelbtą politinę deklaraciją, kurioje
dar kartą išreiškiamas noras, kad į vaiko teises būtų sistemingai atsižvelgiama Europos Sąjungos vidaus
ir išorės politikoje,

— atsižvelgdamas į savo 2006 m. birželio 14 d. rezoliuciją dėl nediskriminavimo ir lygių galimybių
visiems (pagrindų strategija) (1),

— atsižvelgdamas į ES Pagrindinių teisių nepriklausomų ekspertų tinklo 2006 m. gegužės 25 d. teminę
pastabą Nr. 4 „Vaiko teisių įgyvendinimas Europos Sąjungoje“ (2),

— atsižvelgdamas į JT Generalinio Sekretoriaus tyrimą dėl smurto prieš vaikus, 2006 m. spalio 11 d.
pristatytą JT Generalinėje Asamblėjoje,

— atsižvelgdamas į 2006 m. rugsėjo mėn. UNICEF gaires dėl vaikų, nukentėjusių nuo prekybos žmonėmis,
apsaugos,

— atsižvelgdamas į 2003 m. gruodžio 22 d. Tarybos pamatinį sprendimą 2004/68/TVR dėl kovos su
seksualiniu vaikų išnaudojimu ir vaikų pornografija (3),

— atsižvelgdamas į JT Vaiko teisių konvencijos, kuri skirta vaikų apsaugai nuo visų seksualinio išnaudo-
jimo ir seksualinės prievartos formų ir kuria siekiama užkirsti kelią vaikų grobimui, pardavimui arba
prekyba vaikais, 34–35 straipsnius,

— atsižvelgdamas į 2007 m. gegužės 22 d. Komisijos komunikatą „Bendrosios politikos, skirtos kovai su
elektroniniais nusikaltimais, linkme“ (COM(2007)0267),

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 45 straipsnį,

— atsižvelgdamas į Piliečių laisvių, teisingumo ir vidaus reikalų komiteto pranešimą ir į Moterų teisių ir
lyčių lygybės, Užsienio reikalų, Vystymosi, Užimtumo ir socialinių reikalų, Kultūros ir švietimo bei
Teisės reikalų komitetų nuomones (A6-0520/2007),

A. kadangi pagrindinis pirmiau minėto Komisijos komunikato „Dėl ES vaiko teisių strategijos kūrimo“
tikslas – skatinti pozityvų vaiko teisių įtvirtinimą, visų pirma teisės į savo tapatybę, teisės augti saugio-
mis sąlygomis (teisės į globą), teisės turėti šeimą, teisių būti mylimam ir žaisti, sveikatą, švietimą, socia-
linę įtrauktį, lygias galimybes, sportą ir švarią bei saugią aplinką, taip pat teisę gauti informaciją šiais
klausimais, taip siekiant padėti vaikams palankios ir jiems pritaikytos visuomenės pagrindus, kurioje
vaikai jaustųsi saugūs ir būtų aktyvūs veikėjai,

B. kadangi Europos Sąjungos pagrindinių teisių chartijos (Pagrindinių teisių chartija) 24 straipsnio 3 dalyje
teigiama, kad „kiekvienas vaikas turi teisę reguliariai palaikyti asmeninius santykius ir tiesiogiai bend-
rauti su abiem savo tėvais, jei tai neprieštarauja vaiko interesams“,

C. kadangi pagal Pagrindinių teisių chartijos 24 straipsnį ir JT Vaiko teisių konvencijos 12 straipsnį svarbu
užtikrinti visiems vaikams teisę „dalyvauti“, kad visais su jais susijusiais klausimais visuomet būtų atsiž-
velgiama į jų patirtį ir nuomonę, kurios vertinamos atsižvelgiant į vaiko amžių, brandą ir protinį vysty-
mąsi; kadangi ta teisė yra absoliuti ir negali būti ribojama ir kadangi reikia surasti bendravimo su visais
vaikais, netgi tais, kurie reiškia savo nuomonę suaugusiems sunkiai suprantama kalba, pvz., labai maži
vaikai, neįgalūs vaikai bei kita kalba kalbantys vaikai, būdų,

(1) OL C 300 E, 2006 12 9, p. 259.
(2) http://ec.europa.eu/justice_home/cfr_cdf/doc/thematic_comments_2006_en.pdf.
(3) OL L 13, 2004 1 20, p. 44.
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D. kadangi labai svarbu vaikų teises įtraukti į visas su vaikais tiesiogiai ir netiesiogiai susijusias ES politikos
sritis ir jas ginti (šį aspektą suaktualinti),

E. kadangi tėvų skurdas ir socialinė atskirtis sudaro dideles kliūtis vaikams naudotis savo teisėmis ir
kadangi yra daug kitų veiksnių, neleidžiančių vaikams naudotis savo teisėmis, kaip antai tėvai, kurie
blogai atlieka savo pareigas vaikams, būtinybė, kad vaikams teisiniuose reikaluose atstovautų suaugę
asmenys, arba tai, kad teisė į sveikatos priežiūrą gali būti realizuota tik pritarus asmeniui, kuriam
suteikta vaiko globa,

F. kadangi suaugusieji turėtų sudaryti palankias sąlygas vaikams pasisakyti, kad jie galėtų išsakyti savo
nuomonę ir kad juos išklausytų; kadangi suaugusieji turėtų remti vaikų taikos ir draugystės pareiškimus
ir skatinti juos bendrauti su kitais vaikais; kadangi laikas yra svarbus veiksnys kuriant palankias sąlygas
atviram požiūriui ir sudarant vaikams galimybes pasisakyti ne tik specialių renginių metu, ir kadangi
finansuojant viešąsias programas reikėtų į tai atsižvelgti,

G. kadangi vaiko teisių pažeidimai, smurtas prieš vaikus ir prekyba vaikais neteisėto įvaikinimo, prostituci-
jos, neteisėto darbo, priverstinių vedybų, išmaldos prašymo gatvėje tikslais ar bet kuriais kitais tikslais
vis dar yra problema ES,

H. kadangi vis daugiau vaikų serga chroniškomis ligomis, pvz., neurodermatitu, alergija, kvėpavimo ligomis
ir triukšmo sukeltais susirgimais,

I. kadangi vaikų teisės į sveiką aplinką yra įtvirtintos JT Vaiko teisių konvencijoje,

J. kadangi šeima yra palanki aplinka vaiko teisių apsaugai, jo asmenybės sveikam vystymuisi, jo gebėjimų
ugdymui, žinių, reikalingų norint pasinaudoti savo teisėmis, įgijimui ir pareigų išmokimui, ir todėl
reikėtų dėti visas pastangas siekiant remti šeimas ir nustatyti tinkamas viešosios politikos kryptis, bet
kadangi visi vaikai, įskaitant našlaičius, benamius ir pabėgėlius, neturintys tokios aplinkos, pagal JT
Vaiko teisių konvenciją, turėtų turėti galimybę gauti apsaugą, kuri užtikrintų jų saviraišką be jokios
diskriminacijos,

K. kadangi ES vaiko teisių strategija turėtų remtis JT Vaiko teisių konvencijos nustatytomis vertybėmis ir
principais,

L. kadangi turi būti pripažįstamos vaikų, kaip savarankiškų teisės subjektų, teisės, tačiau nepaisant nacio-
nalinių ir tarptautinių teisės aktų, mergaitės ir moterys dažnai tampa teisinės, socialinės ir ekonominės
nelygybės aukomis, ir ši nelygybė neleidžia pasinaudoti jų pagrindinėmis teisėmis, pavyzdžiui, vienoda
teise į mokslą, profesinį mokymą ir sveikatos apsaugą, saugų maistą ir švarų vandenį bei reprodukcinė-
mis paauglių teisėmis,

M. kadangi pagrindinės teisės ir vertybės, įskaitant ir lyčių lygybę, turėtų būti esminė švietimo vaikystėje
dalis ir kitų gyvenimo etapų pagrindas,

N. kadangi lyčių aspekto integravimas turi būti taikomas nustatant visas politikos kryptis, susijusias su
vaikais, kadangi lyčių lygybė prasideda nuo to, kad pripažįstamos vyriškos ir moteriškos lyties vaikų
vienodos teisės nuo pat pirmųjų jų gyvenimo metų,

O. kadangi imigrančių moterų ir mergaičių žmogaus teisių pažeidimai, tai yra vadinamieji garbės nusikalti-
mai, priverstinės vedybos, genitalijų žalojimas ar kiti pažeidimai, negali būti pateisinami jokiais kultūri-
niais ar religiniais pagrindais ir jokiomis aplinkybėmis negali būti toleruojami,

P. atsižvelgdamas į tai, kad Europoje vaikai ankstyvame amžiuje susiduria su siaubo, pornografijos ir
smurto apraiškomis žiniasklaidoje, o tai gali turėti didžiulių psichologinių ir socialinių padarinių, pvz.,
kelti vaikui nerimą ir depresiją, problemų mokykloje ir padidėjusį agresyvumą,
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Strategijos apžvalga

1. džiaugiasi Komisijos iniciatyva, kuria gana aiškiai įvardijama, kad visos pagrindinių žmogaus teisių
konvencijos vienodai taikomos ir vaikams, ir suaugusiems, kaip ir kelios papildomos teisės, įskaitant teises,
įtvirtintas JT Vaiko teisių konvencijoje, kuri buvo parengta ypač atkreipiant dėmesį į ypatingą vaikų ir jau-
nimo padėtį;

2. pritaria TVK 2007 m. spalio 19 d. sprendimui įtraukti vaiko teises į ES Lisabonos sutartį kaip vieną iš
ES tikslų ir taip numatyti naują vaiko teisių teisinį režimą;

3. pritaria Komisijos Išorės santykių generalinio direktorato rengiamam veiksmų planui vaikų klausimais,
kuris bus parengtas pagal patvirtintas ES vaiko teisių strategijos gaires ir laikantis pagal šią strategiją pri-
siimtų įsipareigojimų;

4. konstatuoja, kad vis daugiau ES valdomų sričių daro tiesioginę arba netiesioginę įtaką vaiko teisėms ir
prašo Komisiją į poveikio įvertinimą, numatytą 2005 m. balandžio 27 d. komunikate „Pagrindinių teisių
chartijos laikymasis Komisijos teisės aktų pasiūlymuose. Nuolatinės ir griežtos kontrolės metodologija“
(COM(2005)0172) įtraukti skyrių, skirtą vaiko teisių nagrinėjimui teisiniu atžvilgiu;

5. prašo Komisijos pateikti pasiūlymą, kuriuo būtų siekiama vaikų teisėms skirti specialią biudžeto eilutę,
pagal kurią būtų galima finansuoti pirmiau minėto Komisijos komunikato „Dėl ES vaiko teisių strategijos
kūrimo“ įgyvendinimą ir tokius vaikams skirtus projektus, kaip Europos greitojo įspėjimo sistema vaikų
grobimo atvejais, ir koordinavimo įstaigą, sudarytą iš valstybių narių centrinių valdžios institucijų atstovų,
kuriems suteikti įgaliojimai mažinti vaikų grobimo atvejų skaičių; pagal šią biudžeto eilutę taip pat turėtų
būti skiriama subsidijų šioje srityje veikiantiems NVO tinklams siekiant užtikrinti vaikų dalyvavimą komuni-
kato ir minėtų projektų įgyvendinimo procese;

6. ragina sukurti veiksmingą stebėsenos sistemą, paremtą finansinėmis priemonėmis, ir teikti metinius
pranešimus, siekiant užtikrinti pirmiau minėtame Komisijos komunikate „Dėl ES vaiko teisių strategijos
kūrimo“ ir rengiamoje vaiko teisių strategijoje numatytų įsipareigojimų įgyvendinimą;

7. primena, kad norint užtikrinti būsimos strategijos sėkmę reikalingas ilgalaikis dėmesys šioms proble-
moms ir ilgalaikės priemonės, didesnis ir veiksmingas stebėjimas, kaip įgyvendinamos vaikų teisės, sukuriant
tai atspindinčius rodiklius ir įtraukiant nevyriausybines organizacijas, tėvų bei mokytojų asociacijas, ir
veiksmų derinimas su nacionalinėmis bei tarptautinėmis vaikų teisių iniciatyvomis ir politika;

8. ragina Komisiją nuo 2008 m. kas dvejus metus rengti išsamų pranešimą apie Europos Sąjungos vaikus
ir jaunimą;

9. džiaugiasi Komisijos planu įvesti ES mastu pagalbos vaikams telefono liniją ir pažymi, kad ši paslauga
turi būti nemokama ir teikiama visą parą; ragina valstybes nares informacinėmis priemonėmis informuoti
vaikus apie galimybę pasinaudoti šia paslauga;

10. susidomėjęs laukia Komisijos pranešimo dėl pirmiau minėto 2003 m. pamatinio sprendimo dėl
kovos su seksualiniu vaikų išnaudojimu ir vaikų pornografija įgyvendinimo valstybėse narėse;

11. prašo, kad vaiko teisių apsauga, nustatyta JT Vaiko teisių konvencijoje, būtų įtraukta kaip vienas iš
Europos Sąjungos pagrindinių teisių agentūros (Agentūra) daugiametės veiklos prioritetų ir kad ši Agentūra
artimiausiu metu įsteigtų bendradarbiavimo su šioje srityje dirbančiomis tarptautinėmis institucijomis, visų
pirma su vaikų teisių ombudsmenais, ir NVO tinklą, siekdama visapusiškai pasinaudoti jų patirtimi ir turima
informacija;
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12. prašo Komisijos, Agentūros ir valstybių narių bendradarbiauti su atitinkamomis JT agentūromis, tarp-
tautinėmis organizacijomis ir mokslinių tyrimų centrais siekiant patobulinti palyginamų statistinių duomenų
apie vaikų padėtį ES rinkimą, esant reikalui, išplečiant Eurostato įgaliojimus, siekiant nustatyti ir įvesti kuo
daugiau rodiklių, konkrečiai susijusių su vaikais, pvz., vaikų skurdo ir socialinės atskirties rodiklius; turi būti
užtikrintas vaikų dalyvavimas renkant duomenis;

13. prašo Komisiją rinkti pagal lytį ir amžių suskirstytus duomenis apie visas diskriminacijos ir smurto
prieš vaikus formas, įtraukti moterų ir vyrų lygybės aspektą į visas politikos sritis bei visas savo būsimos
strategijos priemones, įskaitant ir Vaiko teisių forumo veiklą, ir užtikrinti šių politinių priemonių įgyvendi-
nimą ir įvertinimą, pavyzdžiui, sudarant biudžetą atsižvelgiant į lyčių aspektą;

14. ragina įtraukti vaikų teises į ES išorės politiką ir veiksmus, įskaitant Europos kaimynystės politiką,
strateginę partnerystę su Rusija, kaip tai numatyta rengiamame Komisijos tarnybų darbo dokumente dėl
Europos Sąjungos veiksmų plano dėl vaikų teisių išorės santykiuose, ir į plėtros procesą, pripažįstant, kad
šios politikos sritys – tai galingi įrankiai, suteikiantys galimybes remti vaikų teises; ragina Komisiją pagal šias
galimybes suformuluoti konkrečius Bendrijos ir valstybių narių išorės darbo tikslus;

15. ragina Komisiją parengti pranešimą dėl galimybės į visus Europos bendrijos su trečiosiomis šalimis
sudarytus tarptautinius susitarimus įtraukti atskirą teisiškai privalomą pagarbos vaikų teisėms sąlygą, kaip
nustatyta tarptautiniu mastu;

16. ragina Komisija padvigubinti pastangas siekiant padėti besivystančioms šalims perkelti JT Vaiko teisių
konvencijos nuostatas ir fakultatyvius protokolus į jų nacionalinę teisę;

17. prašo, kad būtų numatyta, jog ES pasirašys JT Vaiko teisių konvenciją ir jos du fakultatyvius proto-
kolus, taip pat Europos Tarybos konvencijas, susijusias su vaiko teisėmis, įskaitant EŽTK, ir konvencijas vaiko
teisių įgyvendinimo, įvaikinimo, seksualinės vergovės ir seksualinio išnaudojimo klausimais, ir ragina Tarybą
priimti principinę poziciją ir sudaryti sąlygas ES ateityje dalyvauti derybose dėl vaiko teisių konvencijų;

18. pažymi, kad bet kuri vaiko teisių apsaugos strategija turi būti grindžiama JT Vaiko teisių konvencijos
vertybėmis ir keturiais pagrindiniais principais: apsauga nuo visų diskriminacijos formų; pirminis rūpestis –
kas geriausia vaiko interesams; teisė gyventi ir vystytis; teisė pareikšti savo nuomonę ir kad į ją būtų atsiž-
velgta sprendžiant vaiką paveiksiantį klausimą ar atliekant tokią procedūrą;

19. apgailestauja, kad ne visos valstybės narės yra įsteigusios vaikų teisių ombudsmeno instituciją, kurią
įkurti ragina JT Vaiko teisių komitetas, siekdamas, kad būtų puoselėjamos vaikų teisės ir toliau įgyvendinama
JT Vaiko teisių konvencija, ir ragina minėtas valstybes nares kuo greičiau tai padaryti; mano, kad ES turėtų
skirti lėšų Europos vaikų ombudsmenų tinklui (EVOT) remti siekiant, kad EVOT padėtų greičiau visos ES
lygmeniu spręsti su vaiko teisėmis susijusius klausimus;

20. pažymi, kad nacionalinės valdžios institucijos skirtingai interpretuoja 2003 m. lapkričio 27 d. Tary-
bos reglamento (EB) Nr. 2201/2003 dėl jurisdikcijos ir teismo sprendimų, susijusių su santuoka ir tėvų
pareigomis, pripažinimo bei vykdymo taikymą (1), ragina Komisiją, siekiant išaiškinti ir palengvinti to regla-
mento taikymą, parengti gaires ir pateikti pažangiosios patirties pavyzdžių;

(1) OL L 338, 2003 12 23, p. 1. Reglamentas su pakeitimais, padarytais Reglamentu (EB) Nr. 2116/2004 (OL L 367,
2004 12 14, p. 1).
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21. pabrėžia, kaip svarbu, kad valstybės narės ir šalys kandidatės visapusiškai įgyvendintų esamus tarp-
tautinius įsipareigojimus, ypač prisiimtus pagal Jungtinių Tautų vaiko teisių konvenciją, pagal Jungtinių Tautų
neįgaliųjų teisių konvenciją, kurioje yra specialios nuostatos dėl neįgalių vaikų, bei pagal Tarptautinės darbo
organizacijos konvencijas dėl vaikų darbo;

22. ragina valstybes nares, kurios dar nėra ratifikavusios 1996 m. spalio 19 d. Hagos konvencijos dėl
jurisdikcijos, taikytinos teisės, pripažinimo, vykdymo ir bendradarbiavimo tėvų pareigų ir vaikų apsaugos
priemonių srityje, tai padaryti; ragina įvairias Europos Sąjungos institucijas siekti, kad trečiosios šalys ratifi-
kuotų pagrindines tarptautines vaikų apsaugos priemones, ypač galinčias pagerinti imigrantų vaikų padėtį;

23. reikalauja, kad ES, vykdydama švietėjišką veiklą ir konsultacijas, aktyviai dalyvautų didinant informuo-
tumą apie JT Vaiko teisių konvenciją ir skleistų šias žinias ES ir už jos ribų;

24. primena valstybėms narėms būtinybę laikytis jų europinių ir tarptautinių įsipareigojimų vaiko teisių
apsaugos srityje;

25. ragina valstybes nares pradėti vykdyti mokytojų ir mokinių mainų programas su šalimis, nepriklau-
sančiomis ES, ypač su šalimis Artimuosiuose Rytuose bei besivystančiomis šalimis, ir plėsti bei stiprinti vaiko
teises ypatingą dėmesį kreipiant į teisę gauti išsilavinimą bei lyčių lygybės aspektą;

26. pabrėžia būtinybę diferencijuotai vertinti vaikų poreikius, o geras tokio diferencijavimo pavyzdys yra
UNICEF INNOCENTI tyrimų centro parengtas pranešimas Report Card 7, kuriame pateikti šeši vaiko gerovės
matai, įskaitant materialinę gerovę, sveikatą ir saugumą, gerovę švietimo įstaigose, santykius šeimoje ir su
bendraamžiais, elgesio modelius ir pavojus bei subjektyviąją gerovę;

27. ragina Komisiją ir valstybes nares imtis veiksmų, siekiant užtikrinti protiškai neįgalių vaikų teises,
ypač jų teisę į laisvę, mokslą ir teisę kreiptis į teismą, ir apsaugoti juos nuo kankinimo ir žiauraus, nežmo-
niško arba žeminančio elgesio su jais;

28. ragina visas valstybes nares užtikrinti vaikams veiksmingą ir nepriklausomą atstovavimą visuose su
jais susijusiuose teisminiuose arba sąlyginai teisminiuose procesuose, ir kad vaikams būtų paskirtas teisėtas
globėjas, jei nėra atsakingo, kompetentingo ir tinkamo suaugusio šeimos nario, galinčio atlikti šias pareigas;

29. pabrėžia, kad atsižvelgiant į tai, jog didžioji dauguma vaikų, ypač mažamečių, auga šeimose, vaiko
teisių strategijoje turi būti nuostatos dėl šeimų gerovės skatinimo;

30. ragina Komisiją parengti politikos veiksmus ir įgyvendinti visapusiškas, visa apimančias priemones,
skirtas vaikų teisių apsaugai, kad būtų galima pasiekti visuotinį teisingumą ir vaikų lygias galimybes;

31. siūlo, kad ES sąvoką „vaikai pavojuje“ apibrėžtų taip, kad būtų įvardyti visi vaikai, kenčiantys dėl
socialinės padėties, keliančios grėsmę jų protinei arba fizinei sveikatai ir (arba) pavojų jiems tapti nusikaltimų
dalyviais ir aukomis;

32. ragina Komisiją ir valstybes nares imtis priemonių (organizuoti informacines kampanijas, keitimąsi
pažangiausia patirtimi ir kt.), siekiant užkirsti kelią reiškiniui „vaikai pavojuje“, įskaitant nepilnamečių nusi-
kalstamumą;

2009 2 19 LT C 41 E/29Europos Sąjungos oficialusis leidinys

2008 m. sausio 16 d., trečiadienis



33. primena, kad teisė į mokslą ir mokymąsi yra viena iš pagrindinių socialinių teisių, ir ragina visas
valstybes nares ir šalis kandidates šią teisę užtikrinti, nepriklausomai nuo to, kokia vaiko arba jo tėvų socia-
linė padėtis ar tautybė, fizinė būklė ar teisinė padėtis;

34. ragina, kad būsimoje ES vaiko teisių strategijoje būtų numatytos smurto lyties pagrindu prevencijos
priemonės, kurios, be kita ko, apimtų sąmoningumo didinimo kampanijas, skirtas mergaitėms ir berniu-
kams, mokytojams, tėvams ir pažeidžiamoms visuomenės grupėms, kurios atkreiptų jų dėmesį į vyrų ir
moterų lygybę, siekiant sudaryti sąlygas mergaičių emancipacijos ugdymui, lygių galimybių užtikrinimui ir
geresnei jų teisių apsaugai; kviečia skatinti berniukus ir vyrus aktyviai dalyvauti įgyvendinant minėtas pre-
vencijos priemones; ragina Komisiją vykdyti savo paramos vystymuisi politiką ir sudaryti prekybos susitari-
mus remiantis teisės aktais, kurie užtikrintų vyrų ir moterų lygybę ir panaikintų bet kokį smurtą prieš
moteris ir vaikus;

35. ragina Komisiją savo santykiuose su trečiosiomis šalimis skatinti jas ratifikuoti tarptautines sutartis
dėl moterų diskriminacijos panaikinimo ir remti moterų dalyvavimą ekonominiame, socialiniame ir politi-
niame gyvenime, tuo padidinant jų vaikų gerovę;

Vaikų dalyvavimas

36. džiaugiasi, kad Komisija įsteigė Forumą, kuriame dalyvauja valstybių narių, Parlamento ir Komisijos,
nevyriausybinių organizacijų, vaiko teisių srityje dirbančių nacionalinių ir tarptautinių organizacijų atstovai ir
patys vaikai; mano, kad vaikų dalyvavimas turėtų būti laikomas vienu iš pagrindinių Forumo tikslų, ragina
Komisiją užtikrinti vaikų ir valstybių narių vaikų teisių ombudsmenų, taip pat tėvų ir šeimos asociacijų
dalyvavimą;

37. džiaugiasi, kad Komisija sukūrė tarpžinybinę vaiko teisių grupę ir skyrė vaiko teisių koordinatorių, ir
ragina, kad, laikantis Lisabonos sutarties nuostatų ir veikiant išvien su Komisijos tarpžinybine grupe, ir
Parlamente būtų sukurtas koordinavimo padalinys, kuris suvienytų ir racionalizuotų visas Parlamento inicia-
tyvas, susijusias su vaikų teisėmis; mano, kad šios organizacijos turėtų sukurti keitimosi informacija ir pažan-
giąja patirtimi tinklą, atsižvelgdamos į kai kurių valstybių narių įgyvendinamus nacionalinius strateginius
planus vaikų klausimais; ragina šias įstaigas užmegzti tiesioginį ryšį su vaikų ir jaunimo organizacijomis
siekiant plėtoti, įgyvendinti, stebėti ir užtikrinti prasmingą ir veiksmingą vaikų dalyvavimą kiekviename su
jais susijusio sprendimo priėmimo procese;

38. primena, kad vaikai ir jaunuoliai, nepriklausomai nuo amžiaus, turi teisę reikšti savo nuomonę;
mano, kad mergaitės ir berniukai turi teisę pasisakyti ir kad ši teisė turi būti garantuojama kuriant ES
vaiko teisių strategiją, įskaitant mergaičių ir berniukų proporcingą dalyvavimą;

39. pripažįsta, kad aktyvus dalyvavimas yra glaudžiai susijęs su informacija; teigiamai vertina pasiūlymą
sukurti komunikacijos ir informacijos strategiją, pagal kurią apie ES priemones bus skelbiama vaikams
suprantamu ir visiems prieinamu būdu;

40. susidomėjęs laukia, kol Komisija 2008 m. paskelbs savo tyrimą, kuriame įvertins su vaiko teisėmis
susijusių taikomų ES veiksmų poveikį, ir konsultacinį dokumentą, kuriame apibrėš būsimų ES veiksmų vaiko
teisių srityje svarbiausius prioritetus siekiant patvirtinti Baltąją knygą; ragina Komisiją atsižvelgti į organiza-
cijų Save the Children ir Plan International 2007 m. pradžioje vykdytų pirmiau minėtų konsultacijų su maž-
daug tūkstančiu vaikų rezultatus, kurie atskleidė, jog prioritetinėmis sritimis jie laiko patiriamą prieš juos
nukreiptą prievartą, diskriminaciją, socialinę atskirtį ir rasizmą, narkotikų, alkoholio ir rūkymo padarinius,
prostituciją ir prekybą žmonėmis bei aplinkos apsaugą; mano, kad ne tik šios konkrečios prioritetinės sritys,
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bet ir vaiko teisė dalyvauti ir daryti įtaką turi būti išsamus strategijos tikslas; todėl ragina Komisiją plėtoti
procesą, kurio metu visos susijusios šalys, įskaitant vaikus, galėtų dalyvauti konsultacijose siekiant sukurti ES
vaiko teisių strategiją;

41. mano, kad labai svarbu vaikams skleisti informaciją apie vaiko teises jiems suprantamu būdu ir nau-
dojant tinkamas priemones; ragina Komisiją:

— sukurti veiksmingas komunikacijos priemones, įskaitant vaikams pritaikytą interneto svetainę, siekiant
skatinti ES veiklą vaiko teisių klausimais;

— sukurti nuolatinę ir bendrą informacinę sistemą siekiant didinti sąmoningumą apie ES vaikų padėtį;

— sukurti ir skatinti tokius periodinio ir reguliaraus informavimo apie ES vaikų padėtį būdus, kaip statisti-
nės ataskaitos, tyrimai bei keitimasis informacija ir pažangiąja patirtimi;

ES vaiko teisių strategijos prioritetai

Smurtas

42. tvirtina, kad bet kokios formos smurtas prieš vaikus bet kokioje aplinkoje, įskaitant namus, yra
nepateisinamas ir turi būti smerkiamas, todėl ragina parengti Bendrijos teisės aktus, kuriuose būtų draudžia-
mas bet kokios formos smurtas, seksualinis išnaudojimas, žeminančios bausmės ir žalingos tradicijos; smer-
kia visų formų smurtą prieš vaikus, įskaitant fizinį, psichologinį ir seksualinį smurtą, tokį kaip kankinimai,
vaikų prievartavimas ir jų išnaudojimas, ėmimas įkaitais, prekyba vaikais ir jų organais, smurtas šeimoje,
vaikų pornografija, vaikų prostitucija, pedofilija arba žalingos tradicijos, pavyzdžiui, moterų genitalijų žaloji-
mas, priverstinės vedybos ir vadinamieji garbės nusikaltimai;

43. primena pirmiau minėtame JT Generalinio Sekretoriaus tyrime apie smurtą prieš vaikus, kuriame
numatoma, kaip užkirsti kelią visokių formų smurtui prieš vaikus ir spręsti su tuo susijusius klausimus,
pateiktas rekomendacijas; pabrėžia, kad pirmenybę reikia teikti prevencinei politikai ir stiprinti socialines
paslaugas, ypač atsižvelgiant į šeimų tarpininkavimo paslaugas, tobulinti nukentėjusiųjų nuo smurto para-
mos priemones, užtikrinti, kad nusikaltimų vykdytojai atsakytų už savo veiksmus, ir skatinti duomenų apie
šią nematomą problemą rinkimą bei analizavimą; ragina skatinti su vaikais ir vaikams dirbančių profesinių
grupių sąmoningumo didinimą, informavimo ir švietimo kampanijas ir gebėjimų ugdymo veiklą laikantis
pagrindinių politikos, susijusios su smurto prieš vaikus prevencija, krypčių;

44. ragina valstybes nares arba nustatyti specialias teisines nuostatas dėl moterų genitalijų žalojimo, arba
priimti įstatymus, pagal kuriuos bet kuris asmuo, žalojęs genitalijas, galėtų būti traukiamas baudžiamojon
atsakomybėn;

45. ragina valstybes nares imtis priemonių prieš nusikaltimus dėl garbės, nepriklausomai nuo jų motyvų
(dėl homoseksualumo, religijos ar lyties), primestas vedybas ar vedybas su nepilnamečiais;

46. ragina valstybes nares didinti praktikuojančių gydytojų sąmoningumą apie tradicines žalingas prakti-
kas ir užtikrinti, kad už nusikaltimus būtų sistemingai baudžiama pagal galiojančius įstatymus ir kad ypač
didelis dėmesys būtų skiriamas pažeidžiamų asmenų grupėms, įskaitant mergaites ir moteris imigrantes,
etninėms mažumoms priklausančias mergaites ir moteris bei neįgaliąsias;

47. ragina valstybes nares nustatyti, kad sveikatos priežiūros darbuotojai privalomai registruotų visus
moterų genitalijų žalojimo atvejus ir taip pat registruotų atvejus, kai įtariama, jog gali būti žalojamos moterų
genitalijos;
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48. ragina valstybes nares pasisakyti prieš tradicijomis grįstą smurtą prieš moteris, pasmerkti visus šeimų
sukeltus imigrančių mergaičių žmogaus teisių pažeidimus ir patikrinti, pagal kokius įstatymus galima pat-
raukti atsakomybėn už tai atsakingus šeimos narius, ypač vadinamųjų garbės nusikaltimų atveju;

49. laikosi nuomonės, kad, jei ankstyvuoju etapu norima nustatyti smurtą prieš vaikus ir jų išnaudojimą
ir kovoti su šiuo reiškiniu, reikia įvesti reikalavimą pildyti protokolus, skirtus tokiems atvejams registruoti ir
su jais kovoti, taip pat apmokyti medicinos ir sveikatos priežiūros personalą, atsakingą už vaikų fizinę ir
protinę sveikatą;

50. pritaria JT Generalinio Sekretoriaus specialaus įgaliotinio smurto prieš vaikus panaikinimo klausimais
skyrimui, suteikiant jam įgaliojimus ir išteklius, reikalingus visuotinių įsipareigojimų nutraukti smurtą prieš
vaikus įgyvendinimui užtikrinti;

51. pabrėžia, kad turėtų būti sukurta seksualinį išnaudojimą ir smurtavimą prieš vaikus reglamentuojanti
teisinė sistema ir kad turėtų būti stiprinamas valstybių narių, Europolo, Eurojusto ir visų kompetentingų
tarptautinių organų bendradarbiavimas;

52. ragina valstybes nares skirti lėšų švietimo ir žiniasklaidos kampanijoms, skirtoms tėvams ir specialis-
tams bei užtikrinti vaikams priimtinų teisinių, medicinos ir psichologinių paslaugų teikimą ir stiprinti teismų
ir policijos bendradarbiavimą tarp valstybių narių, Europolo ir Eurojusto;

53. prašo visų institucijų ir valstybių narių stoti į kovą su vaikų seksualiniu išnaudojimu, vaikų prekyba,
pedofilija, vaikų seksualiniu išnaudojimu internete, vaikų prostitucija ir sekso turizmu, nukreiptu prieš vai-
kus, imtis visų reikalingų priemonių, siekiant užbaigti nacionalinės teisėkūros derinimą, vadovaujantis bend-
rais būtiniausiais principais, nustatytais pirmiau minėtame Pamatiniame sprendime 2004/68/TVR, ir taip pat
kituose teisės aktuose, kuriuose numatomas visų suinteresuotų valstybinių ir privačių veikėjų dalyvavimas,
kaip nurodyta pirmiau minėtame Komisijos komunikate „Bendrosios politikos, skirtos kovai su elektroniniais
nusikaltimais, linkme“;

54. tvirtina, kad kalbant apie baudžiamąsias sankcijas seksualinis vaikų išnaudojimas turėtų būti prilygi-
namas išžaginimo nusikaltimui; mano, kad turėtų būti atsižvelgiama į sunkinančias aplinkybes, kai seksuali-
nio išnaudojimo ar priekabiavimo auka yra vaikas;

55. ragina valstybes nares apsvarstyti galimybę parengti lyčių požiūriu neutralius teisės aktus, kai kalbama
seksualinę prievartą ir taip pat apsvarstyti galimybę paskelbti nusikaltimu seksualinių paslaugų iš vaiko (t. y.
iš nepilnamečio) pirkimą pagal JT Generalinės Asamblėjos 2000 m. gegužės 25 d. priimtą Vaiko teisių
konvencijos fakultatyvaus protokolo dėl vaikų pardavimo, vaikų prostitucijos ir vaikų pornografijos 1
straipsnį; pabrėžia, kad visuomenės informavimas yra itin svarbus kovojant su vaikų prostitucijos ir vaikų
pornografijos paklausa ir ją mažinant;

56. primena savo 2006 m. lapkričio 16 d. rekomendaciją Tarybai dėl kovos su prekyba žmonėmis –

integruoto požiūrio ir pasiūlymų dėl veiksmų plano (1), kurios E konstatuojamojoje dalyje raginama nustatyti
tikslą per kitus dešimt metų per pusę sumažinti prekybos žmonėmis aukų skaičių, nors pagrindinis uždavi-
nys būtų nedelsiant visiškai panaikinti tokios rūšies nusikalstamumą;

57. ragina valstybes nares imtis veiksmingų teisinių bei kitokių priemonių, taip pat rinkti pagal amžių ir
lytį suskirstytus duomenis, užkirsti kelią jų teritorijose pasitaikantiems smurto privačioje ir viešojoje srityse
atvejams;

58. taip pat ragina Komisiją remti greitą JT Vaiko teisių konvencijos minėto fakultatyvaus protokolo ir
fakultatyvaus protokolo dėl vaikų dalyvavimo ginkluotuose konfliktuose ratifikavimą;

59. ragina ES institucijas ir valstybes nares užtikrinti visapusišką prekybos žmonėmis aukų apsaugą ir
paramą joms, skiriant ypatingą dėmesį siekiant rasti tinkamą, ilgalaikį sprendimą prekybos vaikais aukų
atveju;

(1) OL C 314 E, 2006 12 21, p. 355.
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60. prašo visų institucijų ir valstybių narių stoti į kovą su prekyba vaikais, visų formų išnaudojimu,
įskaitant darbą (pvz., vaikų darbą (1), priverstinį darbą, buitinę vergovę, vergiją, darbą už skolas ir išmaldos
prašymą), priverstines vedybas, nelegalų įvaikinimą ir neteisėtą veiklą (pvz., prekybą narkotikais, vagiliavimą),
seksualinį išnaudojimą, prostituciją ir kt.;

61. ragina Komisiją nedelsiant įvertinti nacionalines įgyvendinimo priemones, priimtas pagal pamatinį
sprendimą 2004/68/TVR, siekiant nedelsiant pasiūlyti nacionalinių nuostatų, prieštaraujančių šiam sprendi-
mui, pakeitimus, ir remia Komisijos, kuri drauge su didžiausiomis įmonėmis, išduodančiomis kreditines
korteles, vertina technines galimybes iš mokėjimo internetu sistemos pašalinti tinklavietes, kuriose vyksta
elektroninė prekyba vaikų pornografine medžiaga, arba taikyti kitus apribojimus, pastangas; taip pat ragina
kitus ekonomikos subjektus, pvz., bankus, valiutos keityklas, interneto paslaugų teikėjus ir paieškos sistemų
operatorius aktyviai dalyvauti kovoje su vaikų pornografija ir kitų formų vaikų komerciniu išnaudojimu;
atsižvelgdamas 2007 m. gruodžio 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2007/65/EB, iš dalies
keičiančią Tarybos direktyvą 89/552/EEB dėl valstybių narių įstatymuose ir kituose teisės aktuose išdėstytų
nuostatų, susijusių su televizijos programų transliavimu, derinimo (2), ragina Tarybą ir Komisiją uždrausti
vaikų pornografiją ir smurtą prieš vaikus visoje garso ir vaizdo žiniasklaidoje; mano, kad vienas iš Komisijos
esminių prioritetų turėtų būti valstybių veiksmų prieš nelegalius vaikų pornografijos interneto puslapius
stiprinimas ir viešosios valdžios institucijų bei privataus sektoriaus subjektų bendradarbiavimo gerinimas
siekiant įsipareigojimo uždaryti nelegalias tinklavietes;

62. atkreipia dėmesį į vaikų ir nepilnamečių išnaudojimą mados, muzikos, kinematografijos ir sporto
srityse;

63. siekdamas užtikrinti vaikų teisių apsaugą ragina sukurti adekvačią, veiksmingą ir proporcingą regu-
liavimo sistemą ir tartis su tiekėjais, žiniasklaida, t. y. valstybiniais ir privačiais televizijos kanalais, reklamos
kūrėjais, spauda, vaizdo žaidimų, mobilaus ryšio operatoriaus ir interneto paslaugų įmonėmis, ir pramonės
atstovais, konkrečiai siekiant uždrausti žalingo vaizdo ir turinio perdavimą (įskaitant elektroninio priekabia-
vimo reiškinį) ir prekybą smurtą vaizduojančiais vaizdo žaidimais, kurie, skatindami smurtą ir priešingos
lyties niekinimą, gali kenkti vaiko psichofiziniam vystymuisi; be to, nerimaudamas pažymi, kad vis didesnė
darosi keitimosi pornografinio pobūdžio arba susijusiomis su vaikų išnaudojimu MMS vaizdo žinutėmis
problema; pareiškia remiantis „Saugesnis internetas plius“ programą, susijusią su operatyvinių ir techninių
priemonių įgyvendinimu siekiant saugesnio interneto naudojimo, ypač vaikų apsaugojimo prasme; atsižvelg-
damas į tai, taip pat ragina valstybes nares ir interneto paslaugų teikėjus bendradarbiauti su paieškos sistemų
įmonėmis ir policija tam, kad būtų įdiegtos blokuojančios technologijos, kurios neleistų interneto vartoto-
jams naudotis nelegaliomis svetainėmis, kuriose skelbiama su vaikų seksualiniu išnaudojimu susijusi infor-
macija, ir užkirstų kelią visuomenei naudotis vaikų seksualinį išnaudojimą vaizduojančia medžiaga;

64. džiaugiasi, kad pradedama įgyvendinti Europos sistema, skirta paauglių ir vaikų saugesniam mobiliųjų
telefonų naudojimui, kuri buvo patvirtinta kaip pagrindinių šio sektoriaus bendrovių ES savireguliavimo
kodeksas, po kurio turėtų būti patvirtinami atitinkami nacionaliniai savireguliavimo kodeksai; pabrėžia, kad
ši sistema – tai pirmasis svarbus žingsnis, siekiant užtikrinti nepilnamečių apsaugą nuo specifinių pavojų,
susijusių su mobiliųjų telefonų naudojimu, tačiau itin svarbu, jog Komisija nuolat stebėtų ir analizuotų šios
sistemos įgyvendinimą nacionaliniu lygiu, siekdama įvertinti jos rezultatus ir ištirti poreikį patvirtinti Bend-
rijos įstatymų leidybos iniciatyvą;

65. pritaria tam, kad ES kuriama bendra garso ir vaizdo turinio, bei vaizdo žaidimų pardavimą ir plati-
nimą reguliuojanti klasifikavimo bei ženklinimo sistema, siekiant kad Europos standartas taptų pavyzdžiu
šalyse, kurios nepriklauso ES;

66. primena, kad dabartinėje Europos sistemoje neseniai buvo įvestas specialus interneto žaidimų ženkli-
nimas, suklasifikuojant pagal amžių kompiuterinius ir vaizdo žaidimus (PEGI); laikosi nuomonės, kad Komi-
sija ir valstybės narės turėtų skatinti ir daugiau remti tokią savireguliavimo sistemą žaidimų ženklinimo
srityje, siekdamos geriau apsaugoti nepilnamečius nuo netinkamo turinio ir informuoti jų tėvus apie galimą
su žaidimais susijusį pavojų bei atkreipti jų dėmesį į naudingus pavyzdžius;

(1) TDO konvencijoje Nr. 182 dėl blogiausių vaikų darbo formų prekyba žmonėmis tiesiogiai nurodoma kaip viena iš
blogiausių išnaudojimo formų.

(2) OL L 332, 2007 12 18, p. 27.
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67. ragina valstybes nares griežtinti televizijos programų, kurios rodomos tuomet, kai televizorių žiūri
daugiausia vaikiško amžiaus žiūrovų, turinio kontrolę ir skatinti tėvų atliekamą priežiūrą, suteikiant tinkamą
bei vienodą informaciją apie televizijos programas; pabrėžia, kad informacinės technologijos vaikams suteikia
vis daugiau galimybių bet kuriuo metu žiūrėti televizijos programas naudojantis kompiuteriu, turinčiu inter-
neto ryšį; pažymi, kad reikia iš naujo svarstyti neribojamą žiniasklaidos teisę būti prieinama vaikams ir vaiko
teisę naudotis žiniasklaida be apribojimų;

68. pažymi, kad visose valstybėse narėse grėsmingai išaugo nepilnamečių nusikalstamumo reiškinys, api-
mantis nepilnamečius nusikaltėlius ir daugeliu atvejų – aukas; tai padėtis, kuriai būtinas integruotas požiūris
ne tik nacionaliniu, bet ir Bendrijos lygmenimis; todėl rekomenduoja neatidėliotinai atlikti autoritetingą
problemos tyrimą ir po to parengti integruotą pagrindų programą Bendrijos lygiu, kurioje visos priemonės
būtų grupuojamos pagal tris gaires: prevencinės priemonės, nepilnamečių nusikaltėlių socialinės integracijos
priemonės ir teisminio bei neteisminio įsikišimo priemonės;

69. pabrėžia, kad vykdant Europos kultūros ir žiniasklaidos programas būtina skatinti ugdyti vaikų kul-
tūrą, ir ragina Tarybą bei Komisiją pagal vaikams pritaikytus novatoriškus projektus skatinti domėjimąsi
Europos kultūra ir kalbomis bei pakankamai anksti skatinti vaikų norą mokytis; tuo pat metu pabrėžia
žiniasklaidos raštingumo vaidmenį skatinant labiau informuotą įvairių žiniasklaidos priemonių naudojimą
ir pedagoginio turinio įtraukimą;

70. prašo valstybių narių ir Komisijos į jos būsimą strategiją įtraukti išsamų jaunuolių nusikalstamumo ir
priekabiavimo mokyklose ir kitokio žalingo elgesio bei konkrečios jaunimo gaujų problemos prevencijos
planą, kurį įgyvendinant dalyvautų visų pirma šeimos ir mokyklos, paramą šeimoms užtikrinančios sociali-
nės tarnybos, sporto ir jaunimo centrai, pats jaunimas, siekiant suteikti galimybių ir skatinti jo aktyvų daly-
vavimą visuomeniniame gyvenime; rekomenduoja valstybėms narėms keistis savo pažangiąja patirtimi;

71. ragina sukurti saugius, plačiai išreklamuotus, konfidencialius ir prieinamus mechanizmus, kuriais
naudodamiesi vaikai, jų atstovai ir kiti asmenys galėtų pranešti apie smurto prieš vaikus atvejus visi vaikai
ir jais besirūpinantys asmenys bei teisingumo institucijos turėtų žinoti apie apskundimo mechanizmus;

72. pageidauja, kad valstybės narės sukurtų teistumo už nusikaltimus prieš vaikus informacijos sistemą,
leidžiančią užkirsti kelią asmenims, teistiems už lytinius nusikaltimus ir laikomiems negebančiais dirbti su
vaikais, gauti tam tikrą darbą, kuriame yra tiesiogiai susiduriama su vaikais, visoje Europos Sąjungoje, kaip
numatyta 2006 m. birželio 1 d. Parlamento pozicijoje dėl Belgijos Karalystės iniciatyvos, siekiant, kad Taryba
priimtų Pamatinį sprendimą dėl draudimų, kylančių iš apkaltinamųjų nuosprendžių už prieš vaikus įvykdy-
tus seksualinius nusikaltimus, pripažinimo ir vykdymo Europos Sąjungoje (1); mano, kad reikia įvesti prie-
mones nusikaltimų pasikartojimo prevencijai užtikrinti, kai, pvz., asmuo, teistas už lytinius nusikaltimus
prieš vaikus, vyksta į užsienį; šiuo požiūriu džiaugiasi Tarybos pasiekta pažanga valstybių narių keitimosi
informacija apie teistumą baudžiamosios teisės srityje ir pageidauja, kad Taryba per europinį tinklą skubiai
sukurtų nacionalinių teismų registrų tarpusavio sąsają;

73. ragina imtis priemonių kovojant su prekyba narkotikais ir alkoholiu bei jų vartojimu mokymo įstai-
gose ir netoli jų ir suteikti vaikams informacijos apie jų keliamą grėsmę;

74. reikalauja, kad valstybės narės bendrai apibrėžtų, ką galima laikyti smurtavimu prieš vaiką, nes jų
įstatymai, pvz., dėl sutikimo amžiaus, yra skirtingi;

(1) OL C 298 E, 2006 12 8, p. 220.
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75. prašo, kad būtų užtikrinama veiksminga vaikų apsauga nuo seksualinio išnaudojimo sekso turizmą, į
kurį įtraukiami vaikai, laikant nusikaltimu visose valstybėse narėse ir jam būtų taikant eksteritorinius bau-
džiamuosius įstatymus; ragina, kad visiems Sąjungos piliečiams, kurie nusikalsta trečiojoje šalyje, būtų tai-
komi tie patys visoje ES galiojantys eksteritoriniai baudžiamieji įstatymai, atsižvelgiant į Vaiko teisių kon-
vencijos fakultatyvų protokolą dėl prekybos vaikais, vaikų prostitucijos ir vaikų pornografijos;

76. ragina įgalioti Europolą bendradarbiauti su valstybių narių ir šalių, kurioms būdingas šio tipo turiz-
mas, policijos pajėgomis ir atlikti tyrimus, siekiant nustatyti už tokius nusikaltimus atsakingus asmenis, todėl
ragina įsteigti Europos ryšių palaikymo pareigūnų postus; iš išnaudotojų išlaisvintoms seksualinio išnaudo-
jimo aukoms ragina taikyti tinkamas reabilitavimo ir socialinės integracijos priemones; taip pat ragina teikti
išsamesnę informaciją apie vaikų sekso turizmą valstybėse narėse;

77. ragina valstybes nares sukurti teisinę bazę, kuri leistų bausti už sekso turizmą, į kurį įtraukiami
vaikai, ir ragina valstybes nares ir Komisiją išnagrinėti galimybę priimti bendrą ES strategiją kovai su vaikų
sekso turizmu ir pasirašyti bei remti elgesio kodeksus, kurių turėtų laikytis viešbučių ir turizmo verslo
atstovai, pavyzdžiui, 2004 m. balandžio 21 d. Kovos su vaikų prostitucija, išnaudojimu ir prekyba (angl.
ECPAT) (1) kodeksą dėl seksualinio vaikų išnaudojimo kelionėse ir turizmo srityje;

78. pabrėžia tą faktą, kad didelė dalis prekybos vaikais, kurios tikslas – komercinis seksualinis išnaudoji-
mas, pvz., prostitucija ir vaikų pornografija, taip pat priverstinės vedybos, aukų yra paauglės mergaitės, ir tai
reiškia, kad prekyboje žmonėmis esminį vaidmenį atlieka lytis; taip pat pabrėžia, kad net tose grupėse,
kurios siekia kontroliuoti ir sustabdyti prekybą žmonėmis, vis dar vyrauja tradicinis požiūris į skirtingų
lyčių asmenų santykius ir tradicinės nuostatos dėl moterų ir mergaičių vaidmens;

79. ragina visas valstybes nares laikyti vaikus, patyrusius smurtą namie, nusikaltimo aukomis;

80. ragina valstybes nares, kurios dar nėra ratifikavusios Protokolo dėl prekybos žmonėmis, ypač mote-
rimis ir vaikais, prevencijos, sustabdymo bei baudimo už vertimąsi ja, papildančio JT Kovos su tarpvalstybi-
niu organizuotu nusikalstamumu konvenciją, kurią 2000 m. JT priėmė Palerme, jį ratifikuoti ir imtis visų
reikiamų priemonių siekiant suteikti prekybos vaikais aukoms apsaugą, be kitų dalykų, leidžiant prekybos
žmonėmis aukoms pasilikti jų teritorijoje laikinai ar visam laikui;

81. siūlo, kad būsimoje ES strategijoje ypač didelis dėmesys būtų skiriamas medicininės, psichologinės ir
socialinės pagalbos teikimui vaikams, kurie yra aplaidumo, blogo elgesio, išnaudojimo ir tiesioginio ir (arba)
netiesioginio smurto aukos, kad būtų atsižvelgiama į viršesnius vaiko interesus ir lyčių aspektą; primena, kad
netiesioginio smurto įtakos vaikų gerovei ir smurto prevencijos aspektai turi būti įtraukti į Komisijos veiklą;
pabrėžia, kad šios problemos dažnai yra susijusios su skurdu ir socialine šeimų atskirtimi, ir kad joms spręsti
reikalinga nauja socialinė politika, kurioje didesnis dėmesys būtų skiriamas solidarumui;

82. ragina Komisiją ir valstybes nares ištirti, koks vaidmuo tenka tiek seksualinio vaikų išnaudojimo, tiek
kitų vaikų išnaudojimo formų paklausai; ragina tai ištyrus imtis priemonių šiai paklausai sumažinti, inter alia,
rengiant į visuomenę orientuotas kampanijas; prekybą vaikais laiko organizuoto nusikaltimo forma ir todėl
ragina valstybes nares imtis bendrų veiksmų kovojant su tokiais nusikaltimais; ragina valstybes nares teikti
pirmenybę vaikų teisei į apsaugą;

83. ragina visas valstybes nares pripažinti, kad mergaitės yra neproporcingai atstovaujamos tarp seksualiai
išnaudojamų vaikų, todėl pastangomis kovoti prieš seksualinį vaikų išnaudojimą būtina įgyvendinti lyties
aspektą;

(1) Kovos su vaikų prostitucija, pornografija ir prekyba seksualiniais tikslais (angl. ECPAT) tarptautinis paramos tinklas.

2009 2 19 LT C 41 E/35Europos Sąjungos oficialusis leidinys

2008 m. sausio 16 d., trečiadienis



84. pripažįsta, kad lyčių santykiai tarp mergaičių ir berniukų ankstyvaisiais gyvenimo etapais tampa lyčių
lygybės pagrindu vėlesniais gyvenimo etapais;

85. prašo, kad, proporcingai atsižvelgiant į vaikų padarytų nusikaltimų sunkumą, jiems būtų nustatytos
bausmės, pakeičiančios įkalinimą, pvz., jaunimo darbas bendruomenės labui, ir kad bet kokiu atveju būtų
užtikrinamos jų būsimo pakartotinio socialinio ir profesinio prisitaikymo priemonės, atsižvelgiant į būtinybę
vaikams nurodyti, kad jie turi ne tik teises, bet ir pareigas, ir užtikrinant, kad nusikaltę nepilnamečiai būtų
kalinami tik labai ypatingais atvejais ir kaip įmanoma trumpiau; taip pat ragina parengti švietimo priemones,
skirtas socialinei ir profesinei reintegracijai užtikrinti; mano, kad pakartotinio švietimo priemonėmis turėtų
būti siekiama, inter alia, suteikti priemonių ir žinių jauniems žmonėms, kaip elgtis jų gyvenime susiklosčius
tam tikrai padėčiai, t. y. paaiškinti jų atsakomybę už pagarbą kitų teisėms ir visuomenės nustatytų įstatymų
ir taisyklių laikymąsi; mano, kad siekiant, jog jauni žmonės virstų atsakingais asmenimis labai svarbu, kad jie
dalyvautų ir turėtų teisę patys daryti poveikį savo padėčiai bei spręsti su jais susijusias problemas;

86. pažymi, kad amžius, nuo kurio asmuo gali būti traukiamas baudžiamojon atsakomybėn, šiuo metu
nėra vienodas visose valstybėse narėse, ir prašo Komisijos parengti studiją apie valstybių narių požiūrio į
amžių, nuo kurio galima patraukti baudžiamojon atsakomybėn, skirtumus, kaip jose elgiamasi su jaunaisiais
nusikaltėliais ir apie veiksmingas nepilnamečių nusikalstamumo prevencijos strategijas;

87. pabrėžia poreikį parengti specialios kvalifikacijos teisininkus, praktikuojančius jaunimo teisingumo
srityje (teisėjus, teisininkus, socialinius darbuotojus ir policijos pareigūnus);

88. pageidauja, kad Europos žmogaus teisių teisme būtų įsteigtas specialus vaiko teisių padalinys;

89. ragina valstybes nares įgyvendinti rimtas priemones visoms vaikų išnaudojimo formoms uždrausti,
įskaitant išnaudojimą prostitucijos tikslais arba kitas seksualinio išnaudojimo formas, priverstinį darbą arba
paslaugas, vergiją arba vergijai ar vergovei analogišką praktiką, vaikų naudojimą išmaldos prašymui, neteisėtą
veiklą, sportą ir su juo susijusią veiklą, neteisėtą įvaikinimą, priverstines vedybas ar bet kurių kitų formų
išnaudojimą;

90. prašo, kad būtų sprendžiama tarptautinio vaikų grobimo problema, kurios priežastimi dažnai būna
tėvų konfliktai po išsiskyrimo arba skyrybų, visada pirmiausia atsižvelgiant į visas aplinkybes, labiausiai
atitinkančias vaiko interesus;

91. pabrėžia, kad JT vaiko teisių konvencijos 3 straipsnyje teigiama, kad „imantis bet kokių vaiką liečian-
čių veiksmų, nesvarbu, ar tai darytų valstybinės ar privačios įstaigos, užsiimančios socialiniu aprūpinimu,
teismai, administracijos ar įstatymų leidimo organai, svarbiausia – vaiko interesai“; pagal 1980 m. Hagos
konvenciją dėl vaikų grobimo aspektų civilinėje teisėje (Hagos konvencija) svarstymas parodė, kad vaiko
interesai suprantami kaip greitas jo grąžinimas po to, kai jis buvo pagrobtas; tačiau vaiko interesai yra
daugiau nei paprasčiausias greitas jo grąžinimas; tai, pvz., saugi tiesioginė fizinė aplinka, mylinti atmosfera,
lanksti šeimos struktūra, galinti būti atrama, tėvų tinkamai modeliuojamas elgesys, auklėjimo ir priežiūros
tęstinumas, taip pat padorios gyvenimo sąlygos; Hagos konvencijoje į šiuos kriterijus neatsižvelgiama; pavyz-
džiui, joje neatsižvelgiama į tai, kas yra vaiką pagrobęs tėvas arba motina, ar tas atvės arba motina atsakin-
gas vaiko atžvilgiu, kiek vaikui metų, kiek laiko vaikas jau praleido kitoje šalyje, ar vaikas lanko mokyklą ir
ar jis ten turi draugų ir kt.; galima padaryti išvadą, kad nepaisant gerų Hagos konvencijos dėl vaikų grobimo
ir Reglamento (EB) Nr. 2201/2003 ketinimų vaiko teisės dažnai nėra gerai ginamos; ragina Komisiją imtis
veiksmų siekiant ir šioje srityje geriau užtikrinti vaiko teises bei ragina pateikti pasiūlymus šiuo klausimu;

92. prašo sukurti tinkamų ir aktualių priemonių, skirtų dingusiems ir pagrobtiems vaikams ieškoti ir
surasti, panaudojant Šengeno informacinę sistemą, siekiant užkirsti kelią jų pervežimui per sieną; džiaugiasi
Europos pagalbos linija dingusiems vaikams ir atitinkamais NVO veiksmais ir skatina Komisiją remti Euro-
pos atviros telefono linijos agentūros vaikams ir jaunimui, turintiems problemų, sukūrimą;
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93. prašo Europos Sąjungos institucijų ir valstybių narių įgyvendinti JT Generalinės Asamblėjos rezoliu-
cijas A/RES/46/121, A/RES/47/134 ir A/RES/49/179 dėl žmogaus teisių ir ypač didelio skurdo,
A/RES/47/196 dėl Tarptautinės skurdo šalinimo dienos įvedimo ir A/RES/50/107 dėl Tarptautinių skurdo
šalinimo metų minėjimo ir pirmojo Jungtinių Tautų dešimtmečio paskelbimo skurdo šalinimo dešimtmečiu,
taip pat JT Ekonomikos ir socialinių reikalų tarybos dokumentus E/CN.4/Sub.2/1996/13,
E/CN4/1987/NGO/2, E/CN4/1987/SR.29 ir E/CN.4/1990/15 dėl žmogaus teisių ir ypač didelio skurdo,
E/CN.4/1996/25 dėl teisės vystytis ir E/CN.4/SUB.2/RES/1996/25 dėl ekonominių, socialinių ir kultūrinių
teisių įgyvendinimo;

Skurdas ir diskriminacija

94. primena, kad 19 proc. vaikų ES gyvena žemiau skurdo ribos, todėl būtina numatyti tinkamas, prie
vaikų poreikių pritaikytas pagalbos priemones, įskaitant priemones, skirtas šių vaikų šeimoms, ir ragina
valstybes nares nustatyti plataus užmojo ir įvykdomas užduotis, skirtas vaikų skurdui sumažinti ir jį galiau-
siai panaikinti;

95. pritaria tinkamų struktūrų, kurios padėtų vaikams ir tėvams prisitaikyti prie jų naujos šeiminės padė-
ties, įdiegimui valstybėse narėse;

96. ragina Komisiją imtis priemonių, kad vaikai galėtų džiaugtis vaikyste ir dalyvauti vaikų veikloje nepa-
tirdami socialinės diskriminacijos ar atskirties;

97. ragina Komisiją siekti integruoti strategijas, konkrečiai skirtas vaikų skurdo, jaunimo nedarbo ir
mažumų socialinės įtraukties problemoms spręsti, į visas atitinkamas vystymo strategijas, įskaitant skurdo
mažinimo strateginį dokumentą ir preliminarias programas;

98. ragina atitinkamas institucijas sudaryti vaikams galimybę realiai prisidėti prie kovos su skurdu; prašo,
kad visoms atitinkamoms šalims, įskaitant pačius neturtingiausius vaikus, siekiant, kad kova su vaikų skurdu
būtų kiek galima veiksmingesnė, iš tikrųjų būtų sudaryta galimybė aktyviai dalyvauti rengiant, įgyvendinant
ir įvertinant tuos projektus, kuriais siekiama išnaikinti ypač didelį skurdą;

99. pabrėžia būtinybę kovą su komerciniu seksualiniu vaikų išnaudojimu, t. y. prekyba vaikais seksuali-
niais tikslais, vaikų pornografija ir vaikų sekso Europos Sąjungos viduje ir už jos ribų turizmu paversti vienu
iš svarbiausiųjų strategijos tikslų – kaip numatyta ir JT Tūkstantmečio vystymosi tiksluose (TVT); pažymi,
kad skurdas dažnai yra viena iš daugelio socialinės atskirties, diskriminacijos ir vaikams keliamos grėsmės
priežasčių; tačiau laikosi nuomonės, kad tikroji komercinio seksualinio vaikų išnaudojimo priežastis – lytinių
santykių su vaikais paklausa ir organizuotas nusikalstamumas, kuriuo ketinama pasinaudoti vaikams pavo-
jingomis situacijomis;

100. ragina apsvarstyti galimybes suteikti psichologinę ir socialinę pagalbą bei emocinę paramą vaikams,
gyvenantiems sunkiomis, pvz., ginkluoto konflikto ar krizių, sąlygomis, perkeltiems vaikams arba dideliame
skurde gyvenantiems vaikams;

101. ragina valstybes nares vykdyti savo pareigą padėti visiems vaikams ir juos ginti nuo prastos mitybos,
ligų, blogo elgesio su jais ir prievartos jų atžvilgiu grėsmių, nepriklausomai nuo jų arba jų tėvų socialinės ir
(arba) teisinės padėtis;

102. prašo Komisiją pateikti pasiūlymą dėl direktyvos, apimantį visas diskriminacijos formas, išvardytas
EB sutarties 13 straipsnyje, ir visus sektorius, nurodytus 2000 m. birželio 29 d. Tarybos direktyvoje
2000/43/EB, įgyvendinančioje vienodo požiūrio principą asmenims nepriklausomai nuo jų rasės arba etni-
nės priklausomybės (1);

(1) OL L 180, 2000 7 19, p. 22.
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103. ragina Komisiją ir valstybes nares ypatingą dėmesį skirti visų formų su vaikais susijusiai diskrimina-
cijai, įskaitant vaikų, susiduriančių su mokymosi sunkumais (pvz., disleksija, diskalkulija, dispraksija) arba su
įvairia kitokia negalia, diskriminaciją;

104. džiaugiasi, kad yra daugybė NVO ir daugybė savanorių, kurie, mezga draugystės ir solidarumo
ryšius tarp labiausiai pažeidžiamų vaikų ir vaikų, gyvenančių įvairiomis socialinėmis sąlygomis, kad galima
būtų nugalėti itin didelį skurdą ir socialinę atskirtį; prašo ES institucijų ir valstybių narių užtikrinti, kad
neturtingiausi vaikai taip pat galėtų pasinaudoti Europos bendrijos projektų teikiama nauda, ir kad Europos
savanoriškos tarnybos projektai atvertų šioms organizacijoms daugiau galimybių priimti jaunus savanorius;

105. prašo, kad specializuotos priemonės būtų taikomos ypač romų vaikams ir kitoms nacionalinėms
mažumoms priklausantiems vaikams, konkrečiai siekiant padaryti galą diskriminacijai, socialinei ir švietimo
atskirčiai bei išnaudojimui, nuo kurio jie dažnai nukenčia; taip pat ragina valstybes nares dėti pastangas, kad
romų vaikų santykinis skaičius protiškai neįgaliems žmonėms skirtose institucijose nebūtų toks didelis; be
to, prašo, kad būtų remiamos mokyklinio švietimo skatinimo kampanijos, priemonės dideliam mokyklų
išsisklaidymui kompensuoti bei prevencijos ir pagalbos sveikatos srityje projektai, įskaitant skiepijimą;

106. mano, kad ES turėtų nusistatyti tikslą užtikrinti, jog ES nebūtų benamių ar gatvės vaikų; prašo, kad
būtų numatyta adekvačių ir tikslinių pagalbos benamiams ir gatvės vaikams priemonių, nes dauguma šių
vaikų labai traumuoti ir socialiai atskirti, nelanko oficialių švietimo įstaigų ir negauna sveikatos paslaugų, itin
pažeidžiami dėl galimybės tapti prekybos žmonėmis (įskaitant prostituciją, prekybą organais ir neteisėtą
įvaikinimą), priklausomybės nuo narkotikų ir nusikaltimų aukomis bei dažnai priversti prašyti išmaldos;

107. prašo Komisijos ir valstybių narių pripažinti, kad dėl tūkstančių gatvės vaikų ir prašyti išmaldos
priverstų vaikų kyla didelių socialinių ir žmogaus teisių problemų, kuriomis pažeidžiama JT Vaiko teisių
konvencija, ir taip pat prašo valstybių narių atsakingiesiems už prašyti išmaldos priverstų vaikų degradavimą
taikyti poveikio priemones;

108. prašo Europos Sąjungos ir valstybių narių, taip pat pilietinės visuomenės organizacijų užtikrinti, kad
kiekvienas vaikas turėtų galimybę priklausyti kuriai nors vaikų grupei ar asociacijai, kad galėtų susitikti su
kitais vaikais ir pasidalyti su jais mintimis; šiuo pagrindu ragina patvirtinti paramos priemones, kurias siūlo
suaugusieji, siekiant, kad kiekvienas vaikas jaustųsi priklausąs tokiai grupei ir galėtų ten išsakyti savo nuo-
monę; todėl prašo valstybių narių ir atitinkamų vietos valdžios institucijų skatinti projektus, kurių tikslas –
sudaryti vaikams galimybes išsakyti nuomonę, pvz., vaikų vietos tarybose arba vaikų parlamentuose, kartu
užtikrinant, kad juose būtų atstovaujami labiausiai atskirti vaikai;

109. pageidauja, kad būtų ištirta galimybė sukurti Bendrijos priemonę įvaikinimo srityje, kuri būtų
kuriama atsižvelgiant į JT Vaiko teisių konvenciją ir kitas atitinkamas tarptautines normas, kuri padėtų
pagerinti rūpybos kokybę informacijos paslaugų, tarptautinio įvaikinimo parengimo, tarptautinio įvaikinimo
prašymų tvarkymo ir po įvaikinimo teikiamų paslaugų kokybę atsižvelgiant į tai, kad visose tarptautinėse
vaiko teisių apsaugos konvencijose pripažįstama paliktų vaikų arba našlaičių teisė turėti šeimą ir būti sau-
giems;

110. ragina valstybes nares imtis veiksmų siekiant užtikrinti pagrindinę vaikų teisę turėti šeimą; todėl
ragina valstybes nares parengti veiksmingų sprendimų siekiant užkirsti kelią vaikų palikimui ir rasti pakaiti-
nių priemonių paliktų vaikų ar našlaičių atidavimui valstybinėms institucijoms; ieškant vaikui tinkamo
sprendimo būdo, pirmiausia turėtų būti atsižvelgiama į tai, kas geriausiai atitinka vaiko interesus, kaip tai
nustatyta Jungtinių Tautų vaiko teisių konvencijoje;

111. mano, kad, vadovaujantis nacionaliniais teisės aktais ir tarptautinėmis konvencijomis, vaikas gali
būti įvaikintas jo pilietybės šalyje arba surandant įvaikinti norinčią šeimą per tarptautines įvaikinimo tarny-
bas ir kad vaikų atidavimas prieglaudoms ar vaikų namams turėtų būti taikomas tik kaip laikinas sprendimo
būdas; kaip alternatyvų vaiko priežiūros šeimoje variantą reikėtų apsvarstyti globėjų šeimą; ragina valstybes
nares ir ES institucijas, bendradarbiaujant su Hagos konferencija, Europos Taryba ir vaikų organizacijomis,
įsteigti sistemą, kuri užtikrintų skaidrumą ir veiksmingą įvaikintų vaikų vystymosi stebėseną bei padėtų
koordinuoti veiksmus, siekiant užkirsti kelią prekybai vaikais; atsižvelgdamas į tai, ragina valstybes nares
daugiau dėmesio skirti vaikams, turintiems ypatingų poreikių, pvz., vaikams, kuriems reikalinga medicinos
priežiūra ir neįgaliesiems;
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112. ragina valstybes nares imtis veiksmų, kad jaunuoliai, išėję iš vaikų namų ar priimančiųjų organiza-
cijų, galėtų pasinaudoti pagalbos priemonėmis, ir jiems padėti rengti savo profesinės ateities planus bei
sukurti palankesnes sąlygas jų integracijai į visuomenę;

113. atkreipia dėmesį į socialinę atskirtį, kurią patiria dauguma nepilnamečių nusikaltėlių, dėl kurios jų
sklandi socialinė reintegracija daugeliu atvejų tampa neįmanoma; todėl skatina valstybes nares imtis veiksmų,
kad jaunuoliai, išėję iš vaikų namų ar priimančiųjų organizacijų, galėtų pasinaudoti pagalbos priemonėmis, ir
jiems padėti rengti savo profesinės ateities planus bei sukurti palankesnes sąlygas jų integracijai į visuomenę;

114. atkreipia dėmesį į tai, kad tiems vaikams, kurie rūpinasi ypatingus poreikius turinčiais tėvais ar
seserimis (broliais), turėtų būti teikiama speciali tikslinė parama;

115. pažymi, kad būsimoje ES strategijoje turi būti pripažįstamas svarbus šeimos, kaip pagrindinio visuo-
menės instituto, užtikrinančio vaiko išlikimą, apsaugą ir vystymąsi, vaidmuo; laikosi nuomonės, kad į vaiko
teises reikia visiškai atsižvelgti, kai siekiama suderinti profesinį ir šeiminį gyvenimą ir darbo laiko klausimus,
ypač atsižvelgiant į motinų su negalia ir motinų, turinčių vaikų su negalia, padėtį, taip pat rengiant politines
priemones, užtikrinančias valstybinės ir (arba) privačios paramos vaikams bei jų tėvams suteikimą, kad abu
tėvai galėtų atlikti savo pareigas auklėdami ir prižiūrėdami vaiką ir dalintis šiomis pareigomis; laikosi nuo-
monės, kad būtų pripažįstamas faktas, kad vis daugiau žmonių gyvena alternatyvios struktūros šeimose,
kurios neatitinka tradicinės šeimos, susidedančios iš motinos ir tėvo bei jų biologinių vaikų, modelio;

116. ragina valstybes nares panaikinti visus tėvų teisių bendrauti su savo vaikais apribojimus, taikomus
dėl tautybės skirtumų, ypač kai tai susiję su apsisprendimu kalbėti kita kalba nei oficiali tos šalies kalba;
laikosi nuomonės, kad apribojimų mišrios tautybės šeimoms, kuriose nesutaria tėvai, panaikinimas turėtų
užtikrinti laisvę kalbėti vaiko ir vieno iš tėvų pasirinkta kalba, deramai laikantis visų reikalavimų, kad būtų
stebimi posėdžiai, kuriuos galėjo skirti teismas;

117. džiaugiasi sumanymu įsteigti vaikų teisių ombudsmeno pareigybę ir ragina valstybes nares pagrei-
tinti tokius pokyčius nacionaliniu ir vietos lygmenimis;

Vaikų darbas

118. pabrėžia, kad būtina užtikrinti, jog vaikams, kurie yra teisiškai pakankamo amžiaus, kad galėtų
dirbti, būtų mokama už darbą pagal principą „vienodas užmokestis už vienodą darbą“;

119. ragina Komisiją užtikrinti, kad pagal prekybos ir bendradarbiavimo susitarimus įsteigtų žmogaus
teisių komitetų ir pogrupių svarstymuose pagrindinis dėmesys būtų skiriamas vaikų darbo problemai ir
vaikų apsaugai nuo visų prievartos, išnaudojimo ir diskriminavimo formų;

120. pabrėžia, kad reikia užtikrinti, jog bet kuria politika – vidaus ir išorės, valstybių narių ir ES lygme-
nimis – būtų siekiama panaikinti visų formų vaikų darbą; įsitikinęs, kad mokymasis lankant visas pamokas
yra geriausias šios problemos sprendimo būdas mergaitėms ir berniukams, nes ne tik užkerta kelią išnaudo-
jimui, bet ir padeda išvengti neraštingumo ir skurdo ateityje;

121. griežtai smerkia bet kokių formų vaikų darbą, vergiją ir darbą už skolas bei kitų formų darbą, kuris
kenkia vaikų sveikatai ir saugumui; ragina Komisiją ir Tarybą Europos Sąjungos prekybą su trečiosiomis
šalimis ir joms teikiamą vystymosi pagalbą labiau sieti su šių šalių pažanga įgyvendinant TDO konvenciją
dėl nepriimtino vaikų darbo uždraudimo ir neatidėliotinų veiksmų tokiam darbui panaikinti;

2009 2 19 LT C 41 E/39Europos Sąjungos oficialusis leidinys

2008 m. sausio 16 d., trečiadienis



122. atkreipia dėmesį į tai, kad ES parduodami gaminiai gali būti pagaminti vaikų; ragina Komisiją įdiegti
priemones, kurias naudodamos vaikų darbo aukos galėtų kreiptis į valstybių narių nacionalinius teismus dėl
žalos atlyginimo priteisimo iš ES bendrovių; ragina Komisiją užtikrinti, kad tiekimo sistemos dalyviai laiky-
tųsi nustatytų reikalavimų, ir, visų pirma, pasiūlyti priemones, pagal kurias, nustačius JT konvencijų dėl vaikų
darbo pažeidimus tiekimo sistemoje, pagrindinį užsakovą būtų galima patraukti atsakomybėn ES; šiems
tikslams pasiekti ragina ES naudoti bendrųjų lengvatų sistemos (BLS) procedūras kaip vieną iš veiksminges-
nių kovos su vaikų darbo išnaudojimu, kuris vyksta įvairiuose pasaulio regionuose, būdų, sukuriant ypatin-
gas priemones, skirtas kovoti su pavojingu darbu, kurį daugelis vaikų priversti atlikti;

Imigrantų vaikai, prieglobsčio prašantys asmenys ir pabėgėliai

123. prašo ypač didelį dėmesį skirti vaikų pabėgėlių, prieglobsčio prašytojų ir migrantų bei vaikų, kurių
tėvai yra arba prieglobsčio prašytojai, arba pabėgėliai, arba nelegalūs imigrantai, interesams ir kuo geriau
juos užtikrinti bei užtikrinti, kad šie vaikai galėtų naudotis savo teisėmis neatsižvelgiant į jų tėvų teisinį
statusą ir kad jie neatsidurtų neigiamoje padėtyje, už kurią nėra atsakingi, bei kad būtų siekiama patenkinti
jų ypatingus poreikius ir stengiamasi išsaugoti šeimą, jei tokiu būdu būtų geriausiai užtikrinami vaiko inte-
resai;

124. ragina, atsižvelgiant į visų formų imigraciją, ypatingą dėmesį skirti niekieno nelydimiems vaikams,
kadangi organizuoti nusikaltėliai pasinaudoja kiekviena proga įvežti vaiką į šalį, kad galėtų jį išnaudoti; todėl
laikosi nuomonės, kad valstybės narės turėtų būti budrios ir užtikrinti, kad kiekvienai galimai situacijai būtų
numatytos vaikų apsaugos priemonės;

125. ragina sudaryti imigrantų vaikams galimybę mokytis ir įgyvendinti programas bei skirti išteklius,
kultūrų požiūriu skiriant ypatingą dėmesį suaugusiųjų nelydimų nepilnamečių pažeidžiamumui;

126. primena, kad niekieno nelydimiems vaikams, kurie neteisėtos imigracijos keliu patenka į Europos
Sąjungos teritoriją, taikomi tarptautiniai vaikų apsaugos standartai; prašo visų vietos, regiono ir nacionalinių
valdžios institucijų bei ES institucijų kaip įmanoma glaudžiau bendradarbiauti siekiant apsaugoti šiuos nie-
kieno nelydimus vaikus; ragina Komisiją su trečiosiomis kilmės šalimis sukurti tarptautinio bendradarbia-
vimo teikiant pagalbą procedūras, kurios padėtų užtikrinti, kad tokie vaikai būtų tinkamu būdu perduoti
minėtosioms šalims ir ragina sukurti vaikų, grąžintų į kilmės šalį, apsaugos priemones, tiek šių vaikų biolo-
ginėse šeimose, tiek pasitelkiant juos veiksmingai ginančias priemones ar institucijas;

127. pageidauja, kad bendro sprendimo procedūra priimant naujas priemones, kuriomis bus pagrįsta
bendroji prieglobsčio sistema, ir turint mintyje įvaikinimo klausimą visų pirma būtų atsižvelgiama į vaikų
teisių apsaugą ir, atsižvelgiant į jų pažeidžiamumą, jiems būtų rengiamos specialios priemonės; ir visų pirma
sudarant vaikams tinkamas galimybes pasinaudoti prieglobsčio sistema, konsultuojant juos su vaikais susiju-
sių procedūrų klausimais, deramai atsižvelgiant į individualų prieglobsčio suteikimo pagrindą vaikui, esan-
čiam prieglobsčio ieškančioje šeimoje, ir į platesnę šeimos susijungimo prieglobsčio procese perspektyvą;

128. atkreipia dėmesį į ypatingą migrantų vaikų, atskirtų tiek nuo tėvų, tiek nuo ankstesnio teisėto arba
įprastinio globėjo, padėtį ir ragina apsvarstyti poreikį patvirtinti specialią ES priemonę, skirtą visų vienišų
vaikų teisei gauti pagalbą, teisei patekti į valstybės teritoriją, globėjų paskyrimui ir jų vaidmeniui, teisei būti
išklausytam, priėmimo sąlygoms ir priemonėms surasti šeimą bei kitiems ilgalaikiams sprendimams;

129. atkreipia dėmesį į tai, kad vaikams, kurie gyvena vieni, kurie neturi pilietybės ir kurių gimimas nėra
įregistruotas, kyla ypatingas pavojus, ir ragina valstybes nares taikyti specialiąsias priemones atsižvelgiant į
tai, kas geriausia kiekvienam vaikui, ir vadovaujantis JT Vaiko teisių konvencija bei JT Vyriausiojo pabėgėlių
reikalų komisaro nurodymais;
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130. atkreipia dėmesį į būtinybę užtikrinti švietimo paslaugas, kurios turėtų būti teikiamos visiems vie-
nodomis sąlygomis, nenaudojant smurto ir kolektyvinių bausmių; ragina Komisiją skirti lėšų, reikalingų
užkirsti kelią bet kokios formos smurtui (ypač seksualiniam smurtui ir seksualiniam išnaudojimui) pabėgėlių
bendruomenėse – įgyvendinant abiejų lyčių nepilnamečiams skirtas švietimo ir sąmoningumo gerinimo
programas lyčių, žmogaus teisių, lytinės ir reprodukcinės sveikatos, mergaičių lyties organų žalojimo ir
ŽIV/AIDS klausimais;

131. pabrėžia, kad yra atotrūkis tarp įstatymų ir praktikos, įgyvendinant Europos prieglobsčio sistemos
priemones, ir kad skirtingose valstybėse narėse su vaikais, turinčiais pabėgėlio statusą, vis dar elgiamasi itin
skirtingai;

132. pabrėžia, kad 5 proc. prieglobsčio ieškančių asmenų sudaro niekieno nelydimi nepilnamečiai, todėl
nelydimiems vaikams būtina skirti gerai apmokytus teisėtus globėjus, kurie geriausiai atstovautų jų intere-
sams atvykus į priimančią šalį; ragina pagerinti vaikų gyvenimo sąlygas priėmimo tarnybose; yra nusivylęs,
kad nėra prieglobsčio suteikimo procedūros, kurios metu būtų tinkamai atsižvelgta į vaikų interesus;

133. pažymi, kad daugelis pavojų, su kuriais susiduria pabėgėliai vaikai, taip pat gresia vaikams, prievarta
perkeltiems jų šalies viduje;

134. reikalauja, kad vaikai būtų grąžinami į jų kilmės šalį tik tada, kai užtikrinamas jų saugumas ir
apsauga, ir pabrėžia, jog būtina ieškoti jų šeimų ir siekti, kad jie grįžtų į savo šeimas; pabrėžia, kad vaikų
grąžinimas turi būti uždraustas, jei esama grėsmės, kad jie gali rimtai nukentėti, pvz., būti verčiami dirbti,
seksualiai išnaudojami, prieš juos gali būti smurtaujama, yra mergaičių lyties organų žalojimo pavojus, jei jie
gali būti socialiai atskirti ar įtraukti į ginkluotus konfliktus;

135. pabrėžia būtinybę gerinti duomenų rinkimą apie vaikus, siekiančius gauti pabėgėlio statusą, apie
vaikus, gyvenančius nelegaliai kitos valstybės teritorijoje, bet neprašančius pabėgėlio statuso, apie jų prie-
globsčio suteikimo procedūrų rezultatus ir vaikų ateitį, priėmus galutinį teigiamą ar neigiamą sprendimą dėl
jų prieglobsčio prašymo, siekiant užtikrinti, kad šie vaikai nedingtų be žinios ir netaptų nusikaltėlių auko-
mis;

136. pabrėžia neigiamas emigracijos ir nesaugios vaikų, kurie savo šalyse yra vieni, palikti emigravusių
tėvų, padėties pasekmes; pabrėžia poreikį užtikrinti visapusišką tokių vaikų priežiūrą, integraciją ir švietimą,
taip pat jų grįžimą į šeimą, kai tik tai įmanoma;

137. ragina Komisiją atlikti tyrimą dėl galimybės pasiūlyti ES pilietybę vaikams, gimusiems ES, nepriklau-
somai nuo jų tėvų teisinio statuso;

138. primena, kad administracinis vaikų sulaikymas turėtų būti išskirtinė priemonė; pažymi, kad savo
šeimų lydimi vaikai turėtų būti sulaikomi tik kraštutiniu atveju, trumpiausiam galimam laikui ir tik tuomet,
kai sulaikymas geriausiai atitinka jų interesus, vadovaujantis JT Vaiko teisių konvencijos 37 straipsnio
b punktu, ir kad suaugusiųjų nelydimi vaikai neturėtų būti sulaikomi arba išsiunčiami atgal;

139. primena, kad vaikai migrantai turi teisę į mokslą ir teisę linksmintis;

Vaikų teisė į informaciją ir švietimą

140. ragina Komisiją ir valstybes nares parengti veiksmingą sistemą, kuri užtikrintų, kad namie ir moky-
kloje, be to, pagal savo amžių ir intelektinį išsivystymą vaikai būtų supažindinami su savo teisėmis ir galėtų
jomis naudotis;

141. ragina Komisiją ir valstybes nares jaunoms mergaitėms palengvinti priėjimą prie informacijos ir
švietimo apie reprodukcinės sveikatos paslaugas;
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142. ragina valstybes nares imtis visų reikalingų priemonių siekiant užtikrinti jų teikiamų vaikų priežiū-
ros institucijų paslaugų ir darbo kokybę, įskaitant profesinį tęstinį mokymą ir švietimą vaikų teisių klausi-
mais, geras darbo sąlygas ir deramą atlyginimą tiems, kurie profesionaliai rūpinasi vaikais, nes šios instituci-
jos ir jų darbuotojai padeda tvirtą pagrindą vaikų ateičiai, taip pat yra naudingos tėvams, ypač atsižvelgiant į
vienišų dirbančių tėvų darbo krūvį, o tai savo ruožtu padeda mažinti moterų, o kartu ir vaikų, skurdą;

143. ragina Komisiją ir valstybes nares suderinti pastangas siekiant padėti šalims partnerėms įgyvendinti
nemokamo visuotinio pradinio švietimo tikslą (2-asis TVT) ir ragina Komisiją bei valstybes nares užtikrinti
reikalingą intensyvaus švietimo iniciatyvos „Švietimas visiems“ finansavimą;

144. pabrėžia, kad ypatingas dėmesys turėtų būti skiriamas 3-iajam TVT dėl lyčių lygybės ir mergaičių
švietimui, vietos moterų mokytojų įdarbinimui ir profesiniam rengimui, bet kokio su vyrų pranašumu susi-
jusio tendencingumo švietimo programoje panaikinimui, mokyklų steigimui arčiau bendruomenių, kurias jos
aptarnauja ir aprūpinimui tinkama sanitarijos įranga; pabrėžia, kad mokyklos turėtų būti saugumo zonos,
kuriose gerbiamos vaikų teisės ir kad turėtų būti imamasi griežtų prevencijos ir kovos su seksualiniu prie-
kabiavimu ir prievarta mokyklose bei jų prieigose priemonių;

145. ragina valstybes nares remti skirtingų kartų bendro gyvenimo projektus (pvz., skirtingų kartų žmo-
nių namai), kad būtų galima sudaryti galimybes vaikams augti su pagyvenusiais žmonėmis, ir savo ruožtu
sudaryti galimybes pagyvenusiems žmonėms pasinaudoti socialinės paramos tinklu ir prisidėti prie vaikų
ugdymo, pasidalijant savo žiniomis ir patirtimi;

146. pabrėžia, kad teisė į išsilavinimą yra viena svarbiausių vaikų socializacijos prielaidų ir turi būti pri-
einama visiems vaikams, atsižvelgiant į individualius sugebėjimus ir neatsižvelgiant į etninę ir visuomeninę
kilmę bei šeiminę padėtį;

147. mano, kad vaikai nepaisant savo statuso ir (arba) jų tėvų statuso privalo turėti galimybę gauti išsila-
vinimą; pabrėžia, kaip yra svarbu tokią galimybę suteikti migrantų ir (arba) pabėgėlių vaikams;

148. pabrėžia, kad būsimoje ES strategijoje turi būti pripažįstama teisė vienodomis galimybėmis ir be
diskriminacijos siekti išsilavinimo;

149. ragina valstybes nares teikti pirmenybę žmogaus teisių ir bendrų vertybių, kurios yra demokratinio
pilietiškumo pamatas, įtraukimui į švietimo programas;

150. prašo, kad vienu iš ES strategijos prioritetų taptų nuoseklios priemonės, kuriomis būtų siekiama,
kad vaikai su negalia visada galėtų naudotis savo teisėmis, siekiant išvengti bet kokios diskriminacijos ir
sukurti palankias sąlygas jų švietimo, socialinei ir profesinei integracijai bet kuriuo gyvenimo etapu;

151. taip pat rekomenduoja, kad Komisija ir valstybės narės toliau tirtų specifinius neįgalių moksleivių
poreikius ir įgyvendintų jų poreikiams pritaikytą mokymo programą, skirtą pastarųjų integracijai į visuo-
menę;

152. ragina Komisiją ir valstybes nares atkreipti ypatingą dėmesį į vaikų su negalia integruotą mokymą ir
taip užtikrinti jų sklandžią socialinę integraciją mokyklos lankymo laikotarpiu ir didinti sveikų vaikų tole-
ranciją neįgaliems asmenims ir socialiniams skirtumams;

153. prašo, kad būtų ryžtingiau sprendžiamos problemos, susijusios su diskriminacija, socialine įvairove,
mokytojų tolerancija mokyklose, švietimu sveikos gyvensenos klausimais, švietimu mitybos klausimais, pikt-
naudžiavimo alkoholiu, narkotikais, vaistiniais ir psichotropiniais gaminiais bei kitomis svaiginamosiomis
medžiagomis prevencija bei tinkamu švietimu lytinės sveikatos klausimais;
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154. pažymi, kad ankstyvos priežiūros teikimas vaikams kolektyvinėse įstaigose (pvz., lopšeliuose, moky-
klose) yra vienas iš geriausių būdų išspręsti darbo ir šeiminio gyvenimo suderinimo problemą ir užtikrinti,
kad jau ankstyvoje vaikystėje vaikai naudotųsi lygiomis galimybėmis ir išmoktų elgtis visuomenėje;

155. pažymi, kad jokiais kultūriniais ar religiniais pagrindais nepateisinama ir netoleruotina padėtis, kai
mergaitėms neleidžiama sportuoti, plaukioti ir mokytis mokykloje;

156. ragina visas valstybes nares sudaryti visiems vaikams galimybes nemokamai arba už prieinamą kainą
naudotis jų amžių atitinkančiomis žaidimų ir sporto priemonėmis ir galimybėmis;

Sveikata

157. su nerimu pažymi, kad nutukimo, ypač vaikų, problema Europoje didėja; pabrėžia, kad tyrimai
rodo, jog ES daugiau nei 21 milijonas vaikų turi antsvorio ir kasmet jų padaugėja 400 000; ragina Komisiją
parengti pasiūlymus, kaip reikėtų sureguliuoti agresyvią ir klaidinančią reklamą ir pagerinti perdirbto maisto
maistinės vertės žymėjimą, kad būtų išspręsta antsvorio problema;

158. ragina valstybes nares ir atitinkamas jų valdžios institucijas dėti visas įmanomas pastangas, siekiant
užtikrinti, kad vaikai augtų sveikoje fizinėje aplinkoje, turint omenyje, kokį didelį poveikį tarša ir prastos
gyvenimo sąlygos daro jaunam organizmui; taip pat reikėtų skirti deramą dėmesį aplinkos, kurioje mokosi
vaikai, sąlygoms ir nustatyti tinkamus standartus;

159. primena vaikų teisę į sveikatą, ypač paauglių teisę į seksualinę ir reprodukcinę sveikatą, ir pažymi,
kad motinų sveikatos apsauga turi tapti sudėtine būsimos ES vaiko teisių strategijos dalimi, kuri turi skatinti
kurti gyvenimo ir darbo sąlygas, pritaikytas nėščioms ar žindančioms moterims, bei reikalauti, kad būtų
laikomasi esamų teisės aktų, saugančių dirbančių moterų teises, ir užtikrinti vienodą galimybę visoms mote-
rims naudotis sveikatos apsauga prieš gimdymą ir po gimdymo viešajame sektoriuje siekiant sumažinti
motinų ir vaikų mirtingumą bei ligų perdavimą iš motinos vaikui; pabrėžia motinystės atostogų svarbą
vaiko vystymuisi, ypač dėl artimo ryšio su motina ne tik ankstyvaisiais mėnesiais po gimimo, bet ir pirmai-
siais gyvenimo metais;

160. džiaugiasi, kad Komisija pripažįsta, jog vaikų poreikiai skirtingais gyvenimo etapais nuo gimimo iki
pilnametystės yra labai skirtingi; primena vaikų teisę į aukščiausius sveikatos standartus ir konkrečiai paaug-
lių teisę į seksualinę ir reprodukcinę sveikatą ir švietimą bei paslaugas šeimos planavimo srityje; todėl šie
klausimai turi būti sudėtinė būsimos ES vaiko teisių strategijos dalis;

161. pažymi, kad JT Vaiko teisių konvencijoje nustatytos vaiko teisės skirtos visiems jaunesniems nei
18 metų žmonėms ir kad turi būti pripažinti konkretūs paauglių poreikiai seksualinės ir reprodukcinės
sveikatos srityje ir jų teisės;

162. pabrėžia lytinės ir reprodukcinės sveikatos teisių politikos skatinimo svarbą siekiant mažinti ir gal-
būt išvengti lytiniu būdu plintančių ligų (įskaitant ŽIV/AIDS), nepageidaujamų nėštumų ir neteisėtų bei
nesaugių jaunų moterų nėštumo nutraukimo atvejų, taip pat siekiant išvengti jaunimo neišmanymo apie
savo reprodukcinės sveikatos poreikius;

163. ragina Komisiją ir valstybes nares imtis priemonių vaikams, kurių tėvai kenčia nuo ŽIV/AIDS,
apsaugoti, ir pabrėžia būtinybę siekti 5-ojo TVT tikslo (stiprinti gimdyvių sveikatą), 4-ojo TVT tikslo (suma-
žinti vaikų mirtingumą) ir 6-ojo TVT tikslo (kovoti su ŽIV/AIDS, maliarija ir kitomis ligomis); taip pat ragina
investuoti į pediatrinių antiretrovirusinių vaistų ruošimo technologijų tyrimus ir jų kūrimą, į aprūpinimą
anti-maliariniais lovos tinkleliais ir į imunizacijos skatinimą, tarpininkaujant GAVI aljansui (anksčiau vadin-
tam Pasaulio vakcinavimo ir imunizacijos aljansu);

2009 2 19 LT C 41 E/43Europos Sąjungos oficialusis leidinys

2008 m. sausio 16 d., trečiadienis



164. ragina valstybes nares organizuoti lytinį švietimą, konsultacijas ir teikti informaciją, siekiant didinti
išprusimą ir pagarbą žmogaus lytiškumui ir užkirsti kelią nepageidaujamam nėštumui ir ŽIV/AIDS bei kitų
lytiniu būdu perduodamų ligų plitimui ir sudaryti palankias galimybes naudotis kontraceptinėmis priemonė-
mis ir informacija apie jas;

165. ragina valstybes nares užtikrinti, kad visi vaikai ir paaugliai, lankantys mokyklas ir jų nelankantys,
gautų pritaikytą, visapusišką mokslinę informaciją apie seksualinę ir reprodukcinę sveikatą, kad galėtų sąmo-
ningai priimti sprendimą dėl klausimų, susijusių su jų asmenine gerove, įskaitant lytiniu būdu plintančių
infekcijų ir ŽIV/AIDS prevenciją;

166. ragina valstybes nares ir Komisiją Sąjungoje ir už jos ribų skatinti abiejų lyčių vaikų galimybes
naudotis visų lygių švietimu ir sveikatos apsauga, ypač pabrėžiant socialiai nuskriaustų vaikų ir vaikų, pri-
klausančių etninėms ar socialinėms mažumoms, padėtį;

167. ragina Komisiją ir valstybes nares dėti daugiau pastangų kovojant su alkoholio daroma žala mote-
rims ir vaikams:

a) suteikti geresnę informaciją moterims apie alkoholio sukeliamus vaisiaus vystymosi sutrikimus,

b) suteikti tinkamas sveikatos paslaugas ir konsultacijas moterims, turinčioms problemų dėl alkoholio,
nėštumo metu ir po jo, taip pat moterims ir vaikams, gyvenantiems šeimose, kuriose yra alkoholio ir
kitų medžiagų vartojimo problemų,

c) nustatyti griežtesnius reikalavimus alkoholinių gėrimų reklamai ir alkoholio pramonės vykdomam
sporto renginių rėmimui, uždrausti reklamą nuo 6 val. iki 21 val., taip pat uždrausti alkoholio reklamą,
nukreiptą į vaikus (kompiuteriniuose žaidimuose, komiksuose), siekiant nesukurti teigiamo alkoholio
įvaizdžio vaikams, ir

d) uždrausti alkoholinius gėrimus, kurie savo dizainu mažai skiriasi nuo saldumynų ar žaislų, nes vaikai
negali atskirti alkoholinių gėrimų nuo nealkoholinių;

168. prašo Komisijos ir valstybių narių užtikrinti, kad būtų sukurtos sąlygos, leidžiančios visiems vai-
kams pasinaudoti visų rūšių ir lygių sveikatos paslaugomis ir, jei būtina, imtis teigiamų priemonių, kad
skurstančios grupės galėtų pasinaudoti sveikatos priežiūros teikiamomis galimybėmis, kuriomis jie kitaip
negalėtų pasinaudoti;

169. primena, kad 1992 m. spalio 19 d. Tarybos direktyvoje 92/85/EEB dėl priemonių, skirtų skatinti,
kad būtų užtikrinta geresnė nėščių ir neseniai pagimdžiusių arba maitinančių krūtimi darbuotojų sauga ir
sveikata, nustatymo (1), kurioje nustatomos nėščių ir žindančių moterų teisės darbo srityje ir numatoma, kad
darbdaviai turi imtis visų tinkamų priemonių užtikrinti, kad nei moteris, nei negimęs kūdikis nepatirtų
pavojaus sveikatai darbo vietoje;

170. ragina, kad būtų atliekamas tyrimas ir padarinių įvertinimas dėl aplinkos taršos poveikio vaikų
hormoninei, nervinei, psichinei ir imuninei sistemai, būtų įdiegtas tinkamumo vaikams testas planuojant
miestus ir transportą, kad būtų žymimi importuojami žaislai, kuriems pagaminti nenaudojamas vaikų dar-
bas;

Gimimų registravimas

171. pripažįsta kiekvieno vaiko teisę būti užregistruotam po gimimo, taip teisiškai pripažįstant jo
buvimą, teisę įgyti pilietybę ir tapatybę, nepriklausomai nuo jo/jos lyties ar etninės kilmės, jo/jos tėvų pilie-
tybės ar buvimo pabėgėliu, imigrantu ar prieglobsčio prašytoju;

172. pripažįsta, kad gimimo liudijimai padeda išvengti vaikų teisių pažeidimų, susijusių su abejonėmis dėl
vaikų amžiaus ar tapatybės; mano, kad patikimos gimimo registravimo sistemos apsunkina prekybą vaikais
ir jų organais, užkerta kelią nelegaliam įvaikinimui ir vaikų amžiaus padidinimui ankstyvų santuokų, nepil-
namečių jaunuolių ėmimo į armiją, seksualinio išnaudojimo, vaikų darbo (2) ir jų laikymo pilnamečiais
teismo procesų metu tikslais;

173. pabrėžia, kad neregistruotų vaikų „nematomumas“ didina jų pažeidžiamumą ir tikimybę, kad jų
teisių pažeidimai liks nepastebėti;

(1) OL L 348, 1992 11 28, p. 1.
(2) Kaip apibrėžta JT Vaiko teisių konvencijos 32 straipsnio 1 dalyje.
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174. apgailestauja dėl to, kad kai kurių valstybių gimimo registravimo sistemose diskriminuojama dėl
lyties, t. y. esama tokių įstatymų ir įsigalėjusios praktikos, kurie prieštarauja JT Konvencijai dėl visų formų
diskriminacijos panaikinimo moterims, pvz., atsisakoma registruoti vienišų motinų vaikus, ignoruojama
motinų tautybė, diskriminuojama registruojant merginas, neturinčias vidurinio išsilavinimo tais atvejais, kai
galimybė registruotis susieta su švietimo sistema;

175. ragina Komisiją bei vaikų teisių ir humanitarinės pagalbos organizacijas kartu didinti supratimą apie
gimimo registracijos būtinybę trečiosiose šalyse; pažymi, kad neturintiems gimimo liudijimo vaikams gali
būti nepripažintos galimos paveldėjimo teisės, jiems gali iškilti kliūčių gauti išsilavinimą, sveikatos apsaugos
paslaugas ir materialinę valstybės pagalbą; ragina remti priemones, kurios užtikrintų, kad šios paslaugos
būtų teikiamos visiems asmenims dar nepasibaigus oficialiai registravimo procedūrai;

176. ragina Komisiją skatinti valstybes įsteigti nuolatines registravimo sistemas, kurios veiktų visais lyg-
menimis – nuo nacionalinio iki atskirų gyvenviečių, ir kuriomis nemokamai galėtų naudotis visi gyventojai,
įskaitant tuos, kurie gyvena atokiuose regionuose, prireikus sukuriant, inter alia, mobilias registracijos grupes,
organizuojant deramus mokymus civilinių registrų tvarkytojams ir skiriant pakankamai lėšų šioms iniciaty-
voms finansuoti;

177. ragina Bendrijos institucijas ir valstybes nares padidinti pastangas užtikrinant veiksmingą politikos
koordinavimą siekiant skatinti gimimo registravimą, ypač dalyvaujant JT ir pavaldžiomis agentūromis bei
siekiant susitarti dėl bendros darbotvarkės, kuria remiantis būtų skatinamas veiksmingas reagavimas pasau-
liniu lygmeniu;

Vaikai ginkluotuose konfliktuose

178. pabrėžia ypatingą būtinybę įgyvendinti ES gaires dėl vaikų ir ginkluotų konfliktų;

179. ragina valstybes nares įtraukti Tarptautinio baudžiamojo teismo Romos statuto nuostatas į naciona-
linę teisę ir tirti, persekioti bei bausti tuos asmenis, kurie neteisėtai ima vaikus į ginkluotąsias pajėgas arba
grupes ar pasinaudoja jais skatindami aktyviai dalyvauti konfliktuose, ir taip užtikrinti, kad dedamos visos
įmanomos pastangos siekiant pažaboti nebaudžiamumą už tokius nusikaltimus;

180. džiaugiasi tuo, kad, siekiant atnaujinti 1997 m. Keiptaune priimtus principus, 2007 m. Paryžiuje
priimti įsipareigojimai saugoti vaikus nuo neteisėto ėmimo į ginkluotąsias pajėgas ar ginkluotas grupes ar
išnaudojimo šiose struktūrose, ir ragina, kad visos valstybės prisiimtų šiuos įsipareigojimus;

181. mano, kad reikia imtis priemonių, kurios užtikrintų, kad su patekusiais į nelaisvę vaikais būtų
elgiamasi laikantis tarptautinės humanitarinės teisės ir žmogaus teises reglamentuojančių nuostatų, atsižvel-
giant į ypatingą jų, kaip vaikų, statusą, ir uždrausti įkalinti vaikus kartu su suaugusiais, išskyrus atvejus, kai
įkalinami tėvai ir jų maži vaikai; atsižvelgdamas į tai, pabrėžia būtinybę šalyse, kur nustatyti berniukų ar
mergaičių verbavimo kareiviais atvejai, remti teisingumo ir policijos sistemų pareigūnų ir darbuotojų
mokymo programas siekiant skatinti jų sąmoningumą šiuo klausimu;

182. pabrėžia būtinybę su vaikais elgtis pagal nepilnamečių justicijos taisykles, taip pat būtinybę ieškoti
alternatyvų teisminiams procesams; ragina nepilnamečių bylų prokurorus ir teisininkus, aktyviai veikiančius
socialinės teisės srityje, padėti vaikams teismuose; ragina kurti tiesos ir taikinimo komisijas;

183. ragina vėl integruoti į visuomenę ir pasirūpinti fizine, socialine bei psichologine buvusių vaikų
kareivių bei kitų vaikų, nukentėjusių nuo ginkluotų konfliktų, reabilitacija, padėti vaikams grįžti į šeimas, o
jei tokios galimybės nėra, suteikti kitokią pagalbą, organizuoti mokymo kursus, padedančius pasivyti bend-
ramokslius, taip pat skleisti informaciją apie ŽIV/AIDS; pabrėžia poreikį spręsti specialias mergaičių karių
reintegracijos problemas, kadangi jos kartais yra visuomenės atstumiamos ir atskiriamos, šiuo tikslu skiriant
specialių lėšų, skirtų švietimo, lytinės sveikatos, psichologinės pagalbos ir pagalbos šeimoje programoms
įgyvendinti;
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184. pabrėžia, kad gavusios pranešimą, jog vaikai verbuojami į karinius dalinius ar ginkluotas grupes,
valstybės narės visada privalo kartu imtis diplomatinių veiksmų;

185. pabrėžia, kad konfliktų paveiktose silpnose valstybėse ekstremalių situacijų atveju numatytos prie-
monės vaikams retai apima tinkamą švietimą ir ragina Komisiją paremti švietimo veiklą, įskaitant Švietimo
esant ekstremalioms situacijoms agentūrų tinklo numatytų Minimalių standartų įgyvendinimą tiek ekstrema-
lių situacijų metu, tiek pereinamuoju iš krizės į vystymąsi laikotarpiu;

186. pabrėžia, kad galutinai neišsprendus įsisenėjusių konfliktų susidaro tokia padėtis, kai atitinkamuose
regionuose nepaisoma teisinės valstybės principų ir pažeidžiamos žmogaus teisės, ir tai iš esmės trukdo
užtikrinti, kad būtų laikomasi visų vaiko teisių; ragina imtis veiksmų siekiant atsižvelgti į specialias įšaldytų
konfliktų regionuose esančių vaikų ir jų šeimų reikmes;

Vaikai ir demokratija

187. pabrėžia vaikų teisę augti laisvoje ir atviroje visuomenėje, kurioje gerbiamos žmogaus teisės ir
žodžio laisvė ir kurioje nebetaikoma mirties bausmė, ypač nepilnamečiams asmenims;

188. pabrėžia, kad vaikų padėtis nedemokratinėse valstybėse yra labai nesaugi, ir ragina Komisiją atkreipti
dėmesį į šią žmonių grupę;

189. ragina Komisiją panagrinėti klausimą dėl vaikų ir jaunimo trečiosiose šalyse, kuriose demokratija
varžoma, politinio išprusimo ugdymo, kad jie galėtų tapti politiškai išprususiais piliečiais;

190. ragina Komisiją, kad ši pabrėžtų jaunimo, galinčio savanoriškai per (politines) jaunimo organizacijas
garsiai pareikšti savo nuomonę, svarbą;

*
* *

191. paveda Pirmininkui perduoti šią rezoliuciją Tarybai, Komisijai, valstybėms narėms, Europos vaiko
teisių nacionalinių stebėtojų tinklui („ChildONEurope“), Europos Tarybai, Jungtinių Tautų Vaiko teisių komi-
tetui, UNICEF, Tarptautinei darbo organizacijai (TDO), Jungtinių Tautų vyriausiajam pabėgėlių reikalų komi-
sarui ir Pasaulio sveikatos organizacijai (PSO).

Suaugusiųjų mokymasis: mokytis niekada nevėlu

P6_TA(2008)0013

2008 m. sausio 16 d. Europos Parlamento rezoliucija dėl suaugusiųjų mokymosi: mokytis niekada
nevėlu (2007/2114(INI))

(2009/C 41 E/05)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į Komisijos komunikatą „Suaugusiųjų mokymasis: mokytis niekada nevėlu“
(COM(2006)0614),

— atsižvelgdamas į 2006 m. lapkričio 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimą Nr. 1720/2006/EB,
nustatantį veiksmų programą mokymosi visą gyvenimą srityje (1),

(1) OL L 327, 2006 11 24, p. 45.
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— atsižvelgdamas į 2006 m. gruodžio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos rekomendaciją 2006/962/EB
dėl bendrųjų visą gyvenimą trunkančio mokymosi gebėjimų (1),

— atsižvelgdamas į savo 2006 m. kovo 23 d. rezoliuciją dėl demografijos problemų ir kartų solidarumo (2),

— atsižvelgdamas į 2000 m. kovo 23 ir 24 d. Lisabonos Europos Vadovų Tarybos pirmininkavimo išvadas,

— atsižvelgdamas į EB sutarties 149 ir 150 straipsnius,

— atsižvelgdamas į savo 2007 m. rugsėjo mėn. 25 d. poziciją per pirmąjį svarstymą dėl pasiūlymo dėl
Europos Parlamento ir Tarybos reglamento dėl švietimo ir visą gyvenimą trunkančio mokymosi statisti-
kos rengimo ir plėtotės (3),

— atsižvelgdamas į savo 2007 m. spalio mėn. 24 d. poziciją per pirmąjį svarstymą dėl pasiūlymo dėl
Europos Parlamento ir Tarybos rekomendacijos dėl Europos kvalifikacijų sąrangos mokymuisi visą gyve-
nimą kūrimo (4),

— atsižvelgdamas į savo 2007 m. rugsėjo mėn. 27 d. rezoliuciją dėl Europos švietimo ir mokymo sistemų
veiksmingumo ir teisingumo (5),

— atsižvelgdamas į savo 2007 m. kovo 13 d. rezoliuciją dėl moterų ir vyrų lygybės gairių 2006–
2010 m. (6) ir 2007 m. rugsėjo 27 d. rezoliuciją dėl moterų ir vyrų lygybės Europos Sąjungoje
(2007 m.) (7),

— atsižvelgdamas į savo Darbo tvarkos taisyklių 45 straipsnį,

— atsižvelgdamas į Kultūros ir švietimo komiteto pranešimą ir Užimtumo ir socialinių reikalų komiteto bei
Moterų teisių ir lyčių lygybės komiteto nuomones (A6-0502/2007),

A. kadangi suaugusiųjų mokymasis tampa politiniu prioritetu, kuriam būtinos atitinkamos konkrečios pro-
gramos, matomumas, prieinamumas, ištekliai ir vertinimo metodai,

B. kadangi švietimas ir mokymasis yra lemiami veiksniai siekiant Lisabonos strategijos tikslų didinti eko-
nomikos augimą, konkurencingumą ir socialinę įtrauktį,

C. kadangi dar 4 milijonai suaugusiųjų turėtų įsitraukti į visą gyvenimą trunkantį mokymąsi tam, kad būtų
pasiektas toks dalyvavimo apimties rodiklis, kokį nustatė valstybės narės „Švietimo ir mokymo
2010 m.“ programoje,

D. kadangi veiksminga suaugusiųjų mokymo sistema, kurios prioritetai aiškūs ir įgyvendinimas kontroliuo-
jamas, integruota į visą gyvenimą trunkančio mokymosi strategijas, gali paremti atskirtų grupių, pvz.,
imigrantų ir romų, kurių dauguma taip pat dažnai anksti nustoja mokytis, kalbinę, socialinę ir kultūrinę
integraciją,

E. kadangi investicijos į suaugusiųjų mokymąsi didina socialinę ir kultūrinę grąžą asmens gerovės didinimo
ir pasitenkinimo ir aktyvaus pilietiškumo požiūriu,

F. kadangi pagrindinis suaugusiųjų mokymosi indėlis įgyjant pagrindinius gebėjimus yra itin svarbus gebė-
jimui įsidarbinti ir darbo rinkos mobilumo ir socialinės įtraukties požiūriu,

G. kadangi tam, kad būtų galima stebėti, lyginti ir vertinti suaugusiųjų mokymosi įvairovę, siekiant kurti
politikos priemones, reikalingi patikimi duomenys,

H. kadangi informacija apie suaugusiųjų mokymosi sistemas ir galimybės jomis naudotis kiekvienoje vals-
tybėje narėje labai skiriasi,

(1) OL L 394, 2006 12 30, p. 10.
(2) OL C 292 E, 2006 12 1, p. 131.
(3) Priimti tekstai, P6_TA(2007)0400.
(4) Priimti tekstai, P6_TA(2007)0463.
(5) Priimti tekstai, P6_TA(2007)0417.
(6) Priimti tekstai, P6_TA(2007)0063.
(7) Priimti tekstai, P6_TA(2007)0423.
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I. kadangi formalaus, neformalaus ir savaiminio mokymosi pripažinimas ir įvertinimas yra visą gyvenimą
trunkančio mokymosi strategijos kertinis akmuo,

J. kadangi suaugusiųjų mokymąsi būtina skubiai susieti su Europos kvalifikacijų sistema ir didinti jos
potencialą bendrųjų gebėjimų ir socialinių bei asmeninių gebėjimų požiūriu,

1. džiaugiasi Komisijos pasiūlymu dėl Suaugusiųjų mokymosi veiksmų plano;

2. pripažįsta, kad būtina imtis priemonių įvairiais lygiais, kurias vykdant kartu su valstybėmis narėmis
turi dalyvauti ir Europos Sąjunga, siekiant skatinti, stiprinti ir užtikrinti mokymo, ypač suaugusiųjų moky-
mosi, kultūrą;

3. ragina valstybes nares sukurti visą gyvenimą trunkančio mokymo kultūrą, daugiausia dėmesio skiriant
suaugusiųjų mokymuisi ir švietimui, įgyvendinant politikos priemones ir veiksmus, skatinančius mokytis,
didinant jų patrauklumą ir prieinamumą, ir nuolat siekiant tolesnio išsilavinimo;

4. pabrėžia lyčių lygybės programų, susijusių su visą gyvenimą trunkančiu mokymusi, svarbą, nes dėl šios
lygybės vyrai ir moterys gali tokiu pat mastu naudotis galimybėmis, kurias teikia minėtasis mokymasis;
ragina Komisiją bendradarbiaujant su Europos lyčių lygybės institutu pasinaudoti visomis prieinamomis
priemonėmis, skirtomis delikačioms lyčių lygybės politikos kryptims kontroliuoti, rengiant suaugusiųjų
mokymąsi;

Suaugusiųjų mokymosi motyvacijos didinimas

5. ragina labiau skatinti suaugusiųjų mokymąsi, siekiant, kad daugiau žmonių turėtų motyvaciją jame
dalyvauti; mano, kad suaugusiųjų mokymuisi įvairiose politikos priemonėse turėtų būti skiriamas pagrindinis
vaidmuo, siekiant skatinti bendrąją mokymosi kultūrą per žiniasklaidos priemonių kampanijas, informaciją,
orientavimą ir konsultacijas ir ypač teikiant nepalankioje padėtyje esančioms grupėms teikiamas informaci-
jos, orientavimo ir konsultavimo paslaugas; mano, kad siekiant, jog ši paskata būtų veiksminga, ją būtina
susieti su valstybių narių aktyviai vykdomomis politinėmis priemonėmis, kurios padėtų suderinti mokymąsi
su šeimyniniu ir profesiniu gyvenimu;

6. pritaria tam, kad specialios telefono linijos ir tinklalapiai yra labai tinkamos priemonės skatinti suau-
gusiųjų mokymąsi;

7. mano, kad bendrajame ir profesiniame lavinime pagrindinis vaidmuo tenka raštingumo ugdymui
žiniasklaidos priemonių srityje, siekiant informacinių technologijų srityje įveikti atskirtį tarp kartų;

Statistiniai duomenys

8. laikosi nuomonės, kad palyginamieji statistiniai duomenys yra reikalingi siekiant kurti ir stebėti politi-
kos priemones suaugusiųjų mokymosi srityje ir nustatyti kompleksinius Mokymosi visą gyvenimą progra-
mos rodiklius ir orientyrus;

9. mano, kad būtina remti Europos suaugusiųjų švietimo apklausą, kaip palyginamosios informacijos apie
suaugusiųjų mokymąsi rinkimo ir bendrųjų sąvokų pristatymo priemonę;

10. ragina Europos Sąjungą ir valstybes nares skatinti keistis tarpusavyje geriausia patirtimi;

Darbo ir šeimos gyvenimo bei visą gyvenimą trunkančio mokymosi derinimas ir veiksmingas jo įgyven-
dinimas

11. primena 2002 m. kovo 15–16 d. Europos Vadovų Tarybos tikslus ir pabrėžia valstybių narių pažan-
gos siekiant tikslo aprūpinti vietomis vaikų lopšelyje ir darželyje ir teikti ikimokyklinį švietimą, taip pat
nustatant Vaikų ir kitų priklausomų asmenų priežiūros dieną, svarbą; kartu pabrėžia, kad kai kurios valsty-
bės narės dar gerokai atsilieka nuo Barselonos tikslų pasiekimo grafiko;
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12. nurodo, kad šeimos, darbo ir visą gyvenimą trunkančio mokymosi derinimas reikalauja ne tik dides-
nio lankstumo, organizuojant laiką ir vietą, bet taip pat ir socialinių, ekonominių ir mokesčių lengvatų,
siekiant skatinti galimybes naudotis suaugusiųjų mokymosi ir švietimo programomis;

13. pabrėžia geresnio naujųjų technologijų naudojimo poreikį ir daro išvadą, kad šiuo požiūriu interneto
bei programų plėtra turėtų paskatinti įtrauktį informacinių technologijų srityje, kad būtų nugalėta atskirtis
informacinių technologijų srityje, ir tokius naujus žinių šaltinius ir mokymosi būdus, kaip nuotolinis moky-
masis, ir mokymosi vietų kūrimą ir turėtų visiems sudaryti galimybes jais naudotis;

14. pabrėžia, kad reikia išplėsti moterų galimybes naudotis naujosiomis technologijomis, įskaitant mote-
ris, gyvenančias kaimo ir atokiuose rajonuose, ir vyresnio amžiaus moteris, suteikiant joms vienodą gali-
mybę konkuruoti darbo rinkoje; dar kartą pabrėžia, kad reikia remti veiksmus, kuriais siekiama mažinti
atotrūkį tarp vyrų ir moterų techninės ir mokslinės kvalifikacijos požiūriais;

15. atkreipia dėmesį į tai, kad būtina plėsti valstybinių ir privačių vaikų priežiūros įstaigų pasiūlą ir
skatinti darbdavius, kurie galėtų sukurti minėtąją pasiūlą, sudarydami sąlygas tėvams, ypač motinoms, grįžti
į darbą, kartu sudarydami sąlygas šiems grįžtantiems į darbą tėvams tuo pat metu ir darbo valandomis tęsti
visą gyvenimą trunkantį mokymąsi; taip pat pabrėžia, kad būtina pagerinti valstybinių paslaugų nuolatinės
priežiūros reikalaujančių ir vyresnio amžiaus asmenų priežiūros srityje pasiūlą;

Solidarumas tarp kartų (prieš „ghetto des ages“– pranc. amžių getas) ir kultūrų solidarumas

16. primena, kad demografiniai pokyčiai valstybėms narėms kelia daugybę sudėtingų tarpusavyje susijusių
iššūkių, o visuomenė turės sukurti naujas kultūrų ir kartų solidarumo formas;

17. todėl siūlo geresnį suaugusiųjų, ypač žinių, įgūdžių ir patirties perdavimą tarp kartų ir keitimąsi
jomis, naudojant įvairias programas, kuriose jie perduotų patirtį, vykdant įvairią verslo ir amatų veiklą; taip
pat mano, kad visi šie mokytojai ir auklėtojai turėtų priklausyti vienam tinklui, kuris leistų jiems bendrai
naudoti ir keistis informacija;

18. pabrėžia „šeimos mokymosi požiūrio“ svarbą, kai tėvai yra motyvuoti grįžti mokytis, kadangi norėtų
padėti savo vaikams geriau mokytis mokykloje;

19. remia savanoriškų programų plėtrą vaidmens, kuris joms tenka solidarumo tarp kartų ir patirties ir
kvalifikacijų pripažinimo srityse, požiūriu;

20. pabrėžia poreikį mobilumo ir socialinės sanglaudos sąlygomis sudaryti, ypač imigrantams, lanksčias
švietimo ir mokymo programų galimybes ir tinkamas sąlygas joms realizuoti;

Kalbų mokymo svarba ir specifiniai „rizikos grupių“ poreikiai

21. mano, kad paramos imigrantams nacionalinių ir vietos centrų steigimas yra pagrindinė priemonė,
kuri leistų teikti naudingą informaciją ir atsakyti į klausimus, susijusius su visiška migrantų integracija į
visuomenę;

22. dar kartą pabrėžia didesnės paramos kalbų kursams, ypač tiems, kurie skirti emigrantams, svarbą,
taip pat būtinybę skatinti visus gyventojus mokytis užsienio kalbų;

23. remia imigrantų, žemos kvalifikacijos ir neįgalių asmenų įgūdžių egzaminų (angl. skills audit) organi-
zavimą; mano, kad šie įgūdžių egzaminai be ekonominės naudos taip pat prisidėtų prie rasizmo, ksenofobi-
jos, diskriminacijos ir atskirties mažinimo;
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Galimybė siekti aukštojo mokslo

24. mano, kad sąlygos gauti aukštąjį mokslą turėtų būti sudarytos didesnei visuomenės daliai, tarp jų
suaugusiems žmonėms su darbo patirtimi ir vyresnio amžiaus žmonėms, ir kad šiuo tikslu turėtų būti
pritaikomos ir kuriamos lankstesnės mokymo sistemos, ir kad būtina remti atitinkamas infrastruktūros prie-
mones ir darbo jėgos išteklius;

25. nurodo, kad būtinas vidurinių mokyklų sistemos modernizavimas tam, kad sistema būtų konkuren-
cingesnė, lankstesnė, prieinamesnė ir veiksmingesnė;

Kokybės, pedagogikos ir nuostatų įvairovės tobulinimas

26. pabrėžia aukštos kvalifikacijos darbuotojų, dirbančių suaugusiųjų švietimo srityje, poreikį; tiki, kad
turėtų būti numatyta parama specifinėms suaugusiųjų švietimo programoms, ir skatina rengti universitetinio
išsilavinimo programas, kurias baigus išduodami suaugusiųjų mokymo specialisto diplomai;

27. remia veiksmus, skirtus gerinti gebėjimų perdavimą ir mobilumą suaugusiųjų mokymosi srityje, kaip
antai:

a) Europos kvalifikacijų sistemos ir EUROPASS įgyvendinimas ir išplėtimas;

b) pagrindinių įgūdžių, bendrojo išsilavinimo, formalaus, neformalaus ir savaiminio mokymosi kvalifikacijų
ir išsilavinimo pripažinimas ir įteisinimas, siekiant užtikrinti skaidrumą mokymosi rezultatų požiūriu,
šitaip palengvinant mokymosi rezultatų pripažinimą ir perėjimą pasirenkant kitokią mokymosi kryptį;

Užimtumo perspektyvos

28. pritaria nuomonei, kad visą gyvenimą trunkantis mokymasis labai svarbus visų pirma skatinant
socialinę integraciją ir gebėjimą įsidarbinti, taip pat ugdant asmenines savybes ir įveikiant neatitikties darbo
rinkai problemas bei įgyvendinant Lisabonos strategijos tikslą padidinti vyresnių nei 50 metų asmenų uži-
mtumo rodiklį ir konkurencingumą;

29. pabrėžia suaugusiųjų švietimo ir mokymo svarbą siekiant sukurti geresnių darbo vietų Europoje ir
gerinti gyvenimo kokybę bei skatinti asmeninį tobulėjimą, asmens saviraišką ir aktyvų pilietiškumą; atkreipia
dėmesį, kad svarbu, jog įmonės rengtų prognozes, susijusias su naujais gebėjimais ir darbo rinkos reikalavi-
mais siekiant, kad suaugusiųjų mokymas būtų teikiamas pagal įgūdžių poreikį; pabrėžia, kad mokymo turi-
nys turi būti pritaikytas prie profesinių ir praktinių reikalavimų; šiuo klausimu pabrėžia socialinės partne-
rystės svarbą;

30. atkreipia dėmesį į tai, kad visą gyvenimą trunkantis mokymasis ne tik skatina darbuotojų gebėjimą
įsidarbinti, bet ir didina gebėjimą prisitaikyti, taip pat geografinį ir profesinį judumą, svarbų vidaus rinkos
veikimui; atkreipia dėmesį į antrosios (ir trečiosios) kalbos mokymosi skatinimo reikšmę sudarant palankias
sąlygas darbuotojų judumui;

31. pabrėžia, kad žemas kvalifikacijos lygis, kuris šiuo metu būdingas trečdaliui Europos darbo jėgos
(72 milijonai darbuotojų), siejamas su nedarbo rizika, o kvalifikacijos kėlimas padeda išlaikyti ar įgyti įsidar-
binti reikalingą kompetenciją ir gerinti asmens darbo kokybę; pabrėžia, kad svarbu pripažinti ir oficialiai
patvirtinti įgūdžius, kurie įgyjami neformalaus ir savaiminio mokymosi, sudarančio visą gyvenimą trunkan-
čio mokymosi plėtros pagrindą ir nacionalinių profesinių kvalifikacijų sistemose, ir Europos kvalifikacijų
sistemoje, metu;

32. pažymi, kad svarbu užtikrinti visų piliečių lygias galimybes dalyvauti visą gyvenimą trunkančio
mokymosi programose; todėl apgailestauja, kad visose šalyse asmenys, turintys žemiausią pirminį išsilavi-
nimą, moterys, imigrantai, pagyvenę žmonės, kaime gyvenantys žmonės bei neįgalieji visuomeninėje veikloje
dalyvauja mažiausiai; ir mano, kad jiems turi būti pasiūlyta kitokių, tinkamų programų bei metodų; todėl
mano, kad ypatingą dėmesį reikėtų skirti darbininkų ir bedarbių švietimui bei mokymui naujų technologijų
klausimais ir ragina valstybes nares remti naujų informacijos ir ryšių technologijų naudojimą švietimo tiks-
lais, kadangi šios technologijos atlieka svarbų vaidmenį užtikrinant vienodas galimybes ir sudarant palankias
sąlygas dalyvauti visą gyvenimą trunkančio mokymosi procese, o žemiausią išsilavinimą turintiems žmo-
nėms gauti tam tikrą paaukštinimą ir finansavimą;
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33. pabrėžia visą gyvenimą trunkančio mokymosi svarbą, įskaitant kalbų mokymąsi ir profesinių įgūdžių
ugdymą, siekiant integruoti migrantus, didinti jų gebėjimą įsidarbinti bei gerinti jų dalyvavimą darbo rinkoje,
taip pat skatinti jų socialinę integraciją;

34. pažymi, kad svarbu į procesą aktyviai įtraukti socialinius partnerius ir kitas suinteresuotas šalis, įskai-
tant socialines NVO, nes tik esant veiksmingai socialinei partnerystei darbdaviai ir darbuotojai gali veikti
išvien; mano, kad valstybėse narėse, kuriose nėra sukurta socialinės partnerystės struktūros, turėtų būti
remiamas jos sukūrimas;

35. pabrėžia Europos socialinio fondo (ESF) ir kitų struktūrinių fondų svarbą įgyvendinant visą gyvenimą
trunkančio mokymosi visiems tikslą ir ragina vykdyti struktūrinių fondų stebėseną, siekiant užtikrinti, kad
daugiau lėšų būtų skiriama tiems, kuriems visą gyvenimą trunkančio mokymosi labiausiai reikia; apgailes-
tauja, kad kai kuriose valstybėse narėse skiriama nepakankamai dėmesio ir lėšų sudarant palankesnes sąlygas
naudotis suaugusiųjų mokymosi galimybėmis, visų pirma pagyvenusiems ir žemesnę kvalifikaciją turintiems
žmonėms; ragina valstybes nares aktyviau naudoti struktūrinių fondų, o ypač ESF lėšas; ragina Komisiją
sustiprinti konkrečias šios srities programas;

36. pažymi, kad siekiant padidinti dalyvavimą būtina gerinti suaugusiųjų mokymo kokybę, informacijos
teikimą ir sudaryti palankesnes sąlygas derinti darbą ir šeiminį gyvenimą – tai, kartu su kitomis iniciatyvo-
mis, yra skatinamosios priemonės; nurodo, kad veiksmingo mokymo skatinimo priemonės apima moky-
mosi vietų prieinamumą, palankesnes sąlygas mokytis darbo vietoje, pritaikant darbo valandas, vietines vaikų
priežiūros įstaigas, nuotolinio mokymosi paslaugas neįgaliesiems ir pažeidžiamiems atokiose vietovėse gyve-
nantiems asmenims, informaciją ir patarimus apie visą gyvenimą trunkančio mokymosi priemones bei
darbo galimybes, specializuotas programas ir lanksčią mokymo tvarką; pabrėžia, kad tokios priemonės taip
pat turi būti visuotinai pripažintos siekiant sudaryti sąlygas profesiniam tobulėjimui;

37. ragina valstybes nares imtis reikiamų priemonių siekiant išspręsti vyresnio amžiaus darbuotojų mažo
užimtumo lygio problemas, ypač atsižvelgiant į tuos žmones, kurių karjeros profilis netipinis arba kuriems
trūksta informacijos ir ryšių technologijų įgūdžių, ir sudaryti tinkamas sąlygas kiekvienu lygmeniu teikti visą
gyvenimą trunkančio mokymosi paslaugas siekiant palengvinti įsidarbinimą asmenų, kurie pradeda dirbti
pirmą kartą, grįžta į darbą po pertraukos arba nori tęsti darbinę veiklą; mano, kad ne mažiau svarbu skatinti
įmones ir sukurti tam skirtas skatinimo priemones, kad vyresnio amžiaus darbuotojai būtų priimami į darbą
arba skiriami į pareigas ilgesniam laikui, kadangi paprastai jie būna labai kompetentingi, patyrę, patikimi ir
aukštos kvalifikacijos;

38. ragina valstybes nares užtikrinti, kad darbuotojai, kurie priversti pakeisti darbą po nelaimingo įvykio
darbe arba ligos, galėtų dalyvauti tęstinio mokymo procese ir pagerinti savo karjeros perspektyvas;

39. ragina valstybes nares teikti ekonomines ir kitas paskatas, kurios užtikrintų darbuotojams ilgesnį
darbinį gyvenimą, o darbdavius skatintų samdyti ir išlaikyti vyresnio amžiaus darbuotojus, suteikiant gali-
mybę mokytis visą gyvenimą, gerinant darbo sąlygas ir darbo kokybę;

40. prašo Komisiją užtikrinti, kad kiekviena valstybė narė imtųsi atitinkamų teisinių ir finansinių priemo-
nių, kurių reikia, kad visą gyvenimą trunkantis mokymasis taptų prieinamas visiems darbuotojams ir darbo
ieškantiems žmonėms;

Finansavimas

41. ragina investuotojus atkreipti dėmesį į rengimą programų, ugdymą įgūdžių ir teikimą kvalifikacijos,
kurie leistų moterims įgyti valdymo ir verslumo mokėjimų ir pakelti savo kvalifikaciją siekiant paaukštinimo
į vadovų pareigas;

42. ragina plačiai taikyti ir mokesčių nuolaidomis remti darbdavių finansuojamą ir organizuojamą dar-
buotojų mokymą, kadangi pagrindinis inovacijų, našumo ir konkurencingumo aspektas yra darbuotojų kva-
lifikacija ir įgūdžiai;
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43. mano, kad visuose sektoriuose suaugusiųjų mokymosi srityje turėtų būti pasiektas aukštas kvalifika-
cijos lygis, ypač taikant mokymo ir kultūros priemones bei aukštos kokybės mokymo modelius, užtikrinan-
čius, kad žmonių žinios ir gebėjimai atitiktų kintančius reikalavimus profesiniams įgūdžiams, darbo organi-
zavimą ir darbo metodus;

44. ragina remti suaugusiųjų mokyme dalyvaujančių įstaigų ir susivienijimų tarpinstitucinių sistemų, tin-
klų ir partnerysčių bei teisinių priemonių tarpusavio koordinavimą, bendradarbiavimą, veiksmingumą ir
skaidrumą, naudojant vietos, regioninius, nacionalinius, europinius (visuomeninius arba privačius) finansi-
nius išteklius;

45. mano, kad itin svarbu numatyti finansines lengvatas, leidžiančias žmonėms laisvai siekti mokslo ir su
tuo susijusios naudos; nurodo, kad tokios finansinės lengvatos galėtų būti teikiamos mokesčių nuolaidų,
išmokų, dotacijų, bendro finansavimo arba mažesnių mokesčių forma arba mažinant socialinės apsaugos
išlaidas darbdaviams, sudarantiems darbo sąlygas, tinkamas suaugusiųjų mokymuisi;

46. pripažįsta įmonėse vykdomo mokymo svarbą ir pažymi, kad pirmenybė turi būti teikiama mažoms ir
vidutinėms įmonėms, taip pat mažiausioms įmonėms ir naujoms įmonėms, nes jos turi mažiausias finansi-
nes galimybes mokyti savo darbuotojus;

47. ragina darbdavius, atsižvelgiant į įmonių socialinę atsakomybę, finansuoti profesinio mokymo pro-
gramas, skatinančias visą gyvenimą trunkantį mokymąsi, ypač skirtas darbuotojoms moterims, siekiant pail-
ginti jų aktyvų darbinį gyvenimą ir padidinti moterų galimybes dalyvauti darbo rinkoje ir tobulėti profesijos
srityje;

*
* *

48. paveda Pirmininkui perduoti šią rezoliuciją Tarybai, Komisijai ir valstybių narių vyriausybėms bei
parlamentams.
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Veiksmingesnė Pietų Kaukazui skirta ES politika: nuo pažadų prie veiksmų

P6_TA(2008)0016

2008 m. sausio 17 d. Europos Parlamento rezoliucija dėl veiksmingesnės Pietų Kaukazui skirtos ES
politikos: nuo pažadų prie darbų (2007/2076(INI))

(2009/C 41 E/06)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į savo ankstesnes rezoliucijas dėl Pietų Kaukazo ir visų pirma į savo 2004 m. vasario
26 d. rezoliuciją su Europos Parlamento rekomendacija Tarybai dėl ES politikos Pietų Kaukazo regiono
atžvilgiu (1),

— atsižvelgdamas į Komisijos komunikatą „Juodosios jūros sinergija – Nauja regioninio bendradarbiavimo
iniciatyva“ (COM(2007)0160),

— atsižvelgdamas į Komisijos komunikatą dėl Europos kaimynystės politikos stiprinimo
(COM(2006)0726),

— atsižvelgdamas į kartu su Armėnija, Azerbaidžanu ir Gruzija priimtus Europos kaimynystės politikos
(EKP) veiksmų planus,

— atsižvelgdamas į Europos kaimynystės ir partnerystės priemonę (EKPP), kuri yra glaudžiai susijusi su
kartu priimtų veiksmų planų, kurie pakeičia techninę paramą, iki šiol teiktą pagal TACIS ir MEDA
programas, įgyvendinimu,

— atsižvelgdamas į Komisijos komunikatą Europos „Europos energetikos politika“ COM(2007)0001,

— atsižvelgdamas į 2007 m. rugsėjo 3 d. įvykusią Komisijos surengtą konferenciją dėl Europos kaimynys-
tės politikos,

— atsižvelgdamas į savo 2007 m. lapkričio 15 d. rezoliuciją dėl Europos kaimynystės politikos stipri-
nimo (2),

— atsižvelgdamas į Europos Tarybos parlamentinės asamblėjos rekomendaciją Nr. 1771 (2006) ir rezoliu-
ciją Nr. 1525 (2006) dėl Pietų Kaukazo stabilumo pakto sukūrimo,

— atsižvelgdamas į savo 2007 m. rugsėjo 26 d. rezoliuciją dėl bendrosios Europos užsienio politikos
energetikos srityje kūrimo (3),

— atsižvelgdamas į savo 2008 m. sausio 17 d. rezoliuciją dėl Juodosios jūros regioninės politikos (4),

— atsižvelgdamas į Europos Vadovų Tarybos susitikimuose, vykusiuose 2006 m. gruodžio 14–15 d. ir
2007 m. birželio 21–22 d., pirmininkavimo pateiktas išvadas ir į Europos Tarybai pirmininkavusios
Vokietijos 2007 m. birželio 15 d. pažangos ataskaitą „Europos kaimynystės politikos stiprinimas“,

(1) OL C 98 E, 2004 4 23, p. 193.
(2) Priimti tekstai, P6_TA(2007)0538.
(3) Priimti tekstai, P6_TA(2007)0413.
(4) Priimti tekstai, P6_TA(2008)0017.
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— atsižvelgdamas į 2007 m. lapkričio 19–20 d. vykusio Tarybos ir valsybių narių atstovų Taryboje posė-
džio metu priimtas išvadas dėl saugumo ir vystymosi ir ES įsipareigojimą įgyvendinti JTO Saugumo
Tarybos rezoliuciją Nr. 1325 (2000) dėl moterų, taikos ir saugumo,

— atsižvelgdamas į su Armėnija, Azerbaidžanu ir Gruzija sudarytus partnerystės ir bendradarbiavimo susi-
tarimus,

— atsižvelgdamas į 2007 m. sausio 30 d. vykusio ES ir Armėnijos parlamentinio bendradarbiavimo komi-
teto (PBK) devintojo susitikimo galutinį pareiškimą ir rekomendacijas,

— atsižvelgdamas į 2007 m. rugsėjo 12 d. vykusio ES ir Azerbaidžano PBK aštuntojo susitikimo galutinį
pareiškimą ir rekomendacijas,

— atsižvelgdamas į 2007 m. birželio 26 d. vykusio ES ir Gruzijos PBK devintojo susitikimo galutinį
pareiškimą ir rekomendacijas,

— atsižvelgdamas į neseniai Armėnijoje ir Azerbaidžane vykusius rinkimus į parlamentus ir į ESBO demo-
kratinių institucijų ir žmogaus teisių tarnybos stebėjimo ataskaitas,

— atsižvelgdamas į 2007m. spalio 15 d. JT Saugumo Tarybos rezoliuciją Nr. 1781 (2007) dėl Gruzijos ir
Abchazijos konflikto ir JT stebėjimo misijos Gruzijoje įgaliojimų pratęsimo,

— atsižvelgdamas į Tarybos pirmininkavimo deklaraciją 14818/07 dėl esamos padėties Gruzijoje ir dekla-
raciją 14809/07 dėl Eynulla Fatullayevo nuteisimo Azerbaidžane,

— atsižvelgdamas į Baku iniciatyvą dėl bendradarbiavimo energetikos srityje vystymo ir į 2006 m. lapkri-
čio 7 d. Briuselyje pasirašytą ES ir Azerbaidžano susitarimo memorandumą dėl strateginės partnerystės
energetikos srityje,

— atsižvelgdamas į ES įsipareigojimą siekti JT Tūkstantmečio vystymosi tikslų ir į įsipareigojimą dėl Euro-
pos konsensuso dėl vystymosi (1),

— atsižvelgdamas į 2003 m. gruodžio 12 d. Europos Vadovų Tarybos priimtą Europos saugumo strategiją
„Saugi Europa geresniame pasaulyje“,

— atsižvelgdamas į Europos Tarybos parlamentinės asamblėjos stebėsenos ataskaitas,

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 45 straipsnį,

— atsižvelgdamas į Užsienio reikalų komiteto pranešimą ir Tarptautinės prekybos komiteto nuomonę
(A6-0516/2007),

A. kadangi 2001 m. vasario 26 d. Bendrosios reikalų tarybos metu ES pareiškė norą atlikti aktyvesnį
politinį vaidmenį Pietų Kaukazo regione, ieškoti būdų, kaip paremti pastangas, kurios dedamos siekiant
išvengti konfliktų regione ir juos išspręsti bei dalyvauti vykstant atkūrimo po jų procesui,

B. kadangi pradėjus veikti geležinkeliui Baku–Tbilisis–Karsas ne tik bus atvertas naujas koridorius tarp
Pietų Kaukazo regiono, Turkijos ir Vakarų Europos, bet ir padidės Armėnijos izoliacija, o tai prieštarauja
EKP tikslams, ir kadangi vis dėlto bus vadovaujamasi Aukšto lygio grupės transporto klausimais reko-
mendacijomis, o transporto koridoriaus tarp Europos, Kaukazo ir Azijos (TRACECA) ašis išlieka pagrin-
dine transnacionaline Kaukazo ašimi, jungiančia visas regiono šalis,

(1) OL C 46, 2006 2 24, p. 1.
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C. kadangi EKP išplėtimas įtraukiant Armėniją, Azerbaidžaną ir Gruziją yra svarbus žingsnis Sąjungai pri-
siimant įsipareigojimus šio regiono atžvilgiu, o sudaro sąlygas ES aktyviai dalyvauti įvykiuose Pietų
Kaukaze ir suteikia šio regiono šalims galimybę glaudžiau bendradarbiauti su ES; kadangi siekiant moty-
vuoti Armėniją, Azerbaidžaną ir Gruziją vykdyti reformas būtina sukurti daugiau paskatų,

D. kadangi EKP grindžiama bendromis vertybėmis ir veiksmingu politinių, ekonominių ir institucinių
reformų įgyvendinimu ir joje nurodytas tikslas sukurti draugiškų kaimyninių valstybių, kuriose veiktų
stipri demokratinė santvarka, pagrįsta rinkos ekonomika ir teisinės valstybės principais, regioną,

E. kadangi reikia plėtoti EKP siekiant geresnės ir veiksmingesnės ES politikos regione, taip pat siekiant
sudaryti ES sąlygas išnaudoti turimas galimybes dalyvauti užtikrinant saugumą ir stabilumą; kadangi
ES reikia parengti aiškias nuostatas dėl dalyvavimo regiono politikoje ir aktyviau joje dalyvauti,

F. kadangi į EKP įtraukus Pietų Kaukazo šalis padidėjo ir šių šalių atsakomybė bei įsipareigojimai; kadangi
geri kaimyninių šalių santykiai ir regioninis bendradarbiavimas yra pagrindiniai EKP elementai,

G. kadangi taikus Armėnijos ir Azerbaidžano konflikto dėl Kalnų Karabacho – konflikto, dėl kurio blogėja
šių šalių santykiai, – ir Gruzijos vidaus konfliktų Abchazijoje ir Pietų Osetijoje taikus sprendimas yra
būtinas siekiant užtikrinti stabilumą ES kaimynystėje, taip pat ekonominę ir socialinę Pietų Kaukazo
regiono raidą,

H. kadangi, siekiant veiksmingiau spręsti bendrų kaimyninių šalių problemas, vienas pagrindinių ES ir
Rusijos santykių aspektų turi būti tolesnis neišspręstų posovietinių konfliktų problemos kėlimas tarp-
tautiniu lygmeniu,

I. kadangi ES domisi regionu ne tik dėl jo geografinės padėties – tai energijos tiekimo tranzito iš Centrinės
Azijos į Europą rajonas – šis domėjimasis paremtas bendru visų suinteresuotųjų šalių siekiu skatinti
regiono vystymąsi stiprinant demokratiją, gerovę ir teisinę valstybę ir taip Pietų Kaukazo regione sukurti
perspektyvią regioninės ir tarpregioninės plėtros ir bendradarbiavimo sistemą, kuri užtikrintų įvairių
Europos projektų sėkmę (pvz., transporto ir energijos srityse),

J. kadangi regionas tapo kai kurių didelių geopolitinių veikėjų strateginių interesų konkurencijos arena;
kadangi visos trys šalys kartu su NATO įgyvendina atskirus partnerystės veiksmų planus, aljansas
tampa nauju veikėju regione,

K. kadangi ES, Rusijos ir JAV dialogas ir bendradarbiavimas Pietų Kaukazo regione galėtų paskatinti demo-
kratiją, padidinti energetinį saugumą ir sustiprinti regioninį saugumą,

L. kadangi Gruzijoje ir Armėnijoje pastaraisiais metais vyko staigus ekonomikos augimas, o Azerbaidžano
ekonomika yra viena iš greičiausiai pasaulyje augančių ekonomikų (2006 m. jos BNP padidėjo
34,5 proc. ir pagrindinė tokio augimo priežastis – jos turimi dujų ir naftos ištekliai); kadangi, nepaisant
šių augimo tempų, šių trijų valstybių visuomenėse didėja skurdas ir nedarbas, galimybė naudotis pagrin-
dinėmis socialinėmis paslaugomis yra ribota, pajamos mažos ir nevienodai paskirstomos,

M. kadangi Pietų Kaukaze vyksta destabilizuojančios padėtį ginklavimosi varžybos, kurioms būdingas ypač
spartus karinių pajėgumų didinimas;
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Armėnija, Azerbaidžanas ir Gruzija ir EKP

1. palankiai vertina Armėnijos, Azerbaidžano ir Gruzijos įtraukimą į Europos kaimynystės politiką ir
dvišalius EKP veiksmų planus, kuriuos 2006 m. lapkričio 14 d. patvirtino atitinkamos Bendradarbiavimo
tarybos, ir reiškia savo paramą nuolatinėms pastangoms siekti jų įgyvendinimo, į kurio procesą turėtų būti
įtrauktos visos suinteresuotos šalys;

2. pabrėžia, kad formuojant politinį požiūrį į tris Pietų Kaukazo šalis neturėtų būti pamirštamos ypatin-
gos visų trijų valstybių savybės, pritaria, kad būtinas diferencijavimas įgyvendinant EKP politiką minėtose
šalyse, ir pabrėžia, kad ES santykius su šiomis šalimis reikia stiprinti atsižvelgiant į konkrečius kiekvienos
šalies nuopelnus įgyvendinant atitinkamus savo EKP veiksmų planus;

3. pabrėžia Armėnijos, Gruzijos ir Azerbaidžano geopolitinės padėties svarbą Rusijos, Irano ir Turkijos
atžvilgiu, taip pat kitų ekonominių jėgų, pavyzdžiui, Rusijos, Jungtinių Valstijų ir Kinijos didėjantį susidomė-
jimą šiuo regionu; taigi mano, kad itin svarbu suteikti pirmenybę bendradarbiavimui su Pietų Kaukazu, ypač
klausimais, susijusiais su energetika;

4. dar kartą patvirtina, kad svarbiausi ES tikslai regione yra siekti, kad Pietų Kaukazo šalys taptų atviros,
taikios, saugios ir stabilios, galinčios prisidėti prie gerų kaimyniškų santykių regione ir regiono stabilumo,
pasirengusios pripažinti Europos vertybes ir vystyti institucinę ir teisinę tarpusavio sąveiką ir sąveiką su ES;
kad būtų pasiekti šie tikslai, ragina ES vystyti Pietų Kaukazui skirtą regioninę politiką, kuri būti įgyvendi-
nama kartu su regiono šalimis ir kurią papildytų atskiros dvišalės sutartys;

5. pabrėžia, kad EKP buvo parengta siekiant išvengti skiriamųjų linijų Europoje ir palaipsniui plėsti demo-
kratijos, gerovės ir saugumo erdvę; taigi ragina ES ir Pietų Kaukazo šalis, dalyvaujant partnerystės (angl.
twinning), komandiruočių ir kitose prieinamose pagalbos programose, pasinaudoti gausiomis žiniomis,
kompetencija ir patirtimi, kurią integravimosi į ES proceso metu įgijo naujosios valstybės narės, reformuo-
damos savo visuomeninį gyvenimą ir ekonomiką, ypač turint mintyje sienos apsaugos ir muitinės tarnybų
stiprinimą bei tarpusavio regioninio bendradarbiavimo plėtrą;

6. pabrėžia, kad EKP persvarstymai ir lėšos turi būti naudojami skatinant institucijų kūrimą, pagarbą
žmogaus teisėms, teisinės valstybės principus, demokratizaciją ir regioninį bendradarbiavimą; dar kartą
patvirtina, kad ES privalo toliau tvirtai skatinti tikrą regioninį bendradarbiavimą ir integraciją; ragina Komi-
siją reguliariai teikti ataskaitas apie regioninio bendradarbiavimo proceso pažangą ir atitinkamai koreguoti
savo politiką ir priemones; tikisi, kad ES užmegs vis dalykiškesnius ryšius su įvairiomis suinteresuotomis
šalimis valstybėse partnerėse, visų pirma su pilietine visuomene, siekiant, jog EKP procesas taptų aktyvesnis
ir skaidresnis;

7. atkreipia dėmesį į tai, kad dėl didelio BNP augimo Azerbaidžanas tapo paramos teikėju, o tarptautiniai
paramos teikėjai pastebimai sumažino savo veiklą šalyje; siūlo, kad ES sutelktų dėmesį į žinių ir pažangiosios
patirties perdavimą pagal partnerystės, Techninės pagalbos ir informacijos mainų (angl. TAIEX) ir „Sigma“
programas (pagal EKPP);

8. mano, kad prekybos politika yra pagrindinė grandis užtikrinant politinį stabilumą ir ekonominę plėtrą,
dėl kurios galima sumažinti skurdą Pietų Kaukaze, ir yra itin svarbi tolimesnei ES ir Pietų Kaukazo integra-
cijai; pabrėžia, kad reikia atsižvelgti į socialinį prekybos politikos aspektą;
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9. remia Komisijos iniciatyvą parengti galimybių tyrimą siekiant įvertinti galimybes sudaryti laisvosios
prekybos susitarimą su Gruzija ir Armėnija; mano, kad toks susitarimas bus naudingas visoms šalims; ragina
Komisiją ir Tarybą kol kas įgyvendinti priemones, kuriomis būtų užtikrinama, kad Armėnija, Gruzija ir
Azerbaidžanas turėtų kuo daugiau naudos iš Bendrųjų lengvatų sistemos; pabrėžia, kad, siekiant toliau
gerinti dvišalius prekybos santykius, svarbu, jog Azerbaidžanas taptų PPO nariu, ragina Azerbaidžano val-
džios institucijas toliau šalinti likusias stojimo į PPO kliūtis, pvz., didelius muitus, skaidrumo trūkumą,
korupciją, taip pat netinkamą prekybos teisės aktų ir intelektinės nuosavybės teisių įgyvendinimą;

10. pažymi, kad Gruzija dėl Rusijos ekonominio embargo patiria didelį spaudimą (embargas buvo pradė-
tas vykdyti prieš metus; Gruzijos prekių neleidžiama pardavinėti tradicinėse rinkose; dėl to nemažai piliečių
neteko pragyvenimo šaltinio); pabrėžia, kad stiprinant ES ir Gruzijos santykius ir padedant šaliai sušvelninti
Rusijos embargo padarinius ne mažiau svarbu su Gruzija nedelsiant sudaryti laisvosios prekybos susitarimą;

11. pabrėžia, kad visos trys valstybės turi toliau stengtis mažinti skurdą ir laikytis darnaus vystymosi
principo; siūlo patvirtinti veiksmingas priemones, pagal kurias būtų siekiama mažinti socialinę poliarizaciją,
taip pat užtikrinti galimybę naudotis socialinės apsaugos sistemomis; ragina Komisiją ir toliau padėti šioms
trims šalims didinti savo pajėgumą tobulinti ir įgyvendinti skurdo mažinimo politiką;

12. mano, kad EKP sudaro puikias regioninio ir subregioninio bendradarbiavimo sąlygas, siekiant sukurti
tikrą saugumo, demokratijos ir stabilumo erdvę Pietų Kaukaze ir Juodosios jūros regione; mano, kad trijų
Pietų Kaukazo šalių atžvilgiu neįmanoma laikytis diferencijuoto dvišalio požiūrio neatsižvelgiant į visuotinį
daugiašalį aspektą, dėl kurio reikia plėtoti regioninį bendradarbiavimą; taigi:

— teikia ypatingą reikšmę aktyviam Armėnijos, Azerbaidžano ir Gruzijos dalyvavimui ir jų įtraukimui
įgyvendinant Juodosios jūros sinergijos ir kitus susijusius regioninius projektus;

— ragina plėsti nuolatinį ES ir Armėnijos, Azerbaidžano bei Gruzijos politinį dialogą;

— džiaugiasi tuo, kad Gruzija ir Armėnija prisijungia prie daugumos ES deklaracijų ir pozicijų Bendros
užsienio ir saugumo politikos srityje, ir pritaria sprendimui panašiai įtraukti Azerbaidžaną;

— ragina minėtąsias tris šalis netrukdyti ir nedrausti įgyvendinti ES finansuojamų tarptautinių programų ir
projektų, pagal kuriuos siekiama atnaujinti dialogą, užtikrinti šalių pasitikėjimą ir spręsti regionines
problemas;

— ragina minėtąsias tris šalis veiksmingiau bendradarbiauti vykdant Kaukazo regiono aplinkos centro
veiklą;

— ragina glaudžiau bendradarbiauti laisvės, saugumo ir teisingumo srityse, visų pirma sienų valdymo,
migracijos ir prieglobsčio klausimais, taip pat kovos su organizuotu nusikalstamumu, prekyba žmonė-
mis ir narkotikais, nelegalia imigracija, terorizmu ir pinigų plovimu klausimais;

— ragina Komisiją koordinuoti ir remti valstybių narių, kurios jau dalyvauja sprendžiant konfliktus
regione, veiksmus;
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Demokratija, žmogaus teisės ir teisinė valstybė

13. teigiamai vertina Armėnijos vykdomas vidaus politines ir institucines reformas, kurios vykdomos
įgyvendinant konstitucinę reformą ir EKP veiksmų planą; ragina Armėnijos valdžios institucijas toliau žengti
šiuo keliu ir stiprinti demokratines struktūras, teisinės valstybės principus ir žmogaus teisių apsaugą; ypač
ragina toliau dirbti siekiant sukurti nepriklausomą teismų sistemą, skatinti policijos, valstybės tarnybos ir
vietos valdžios institucijų reformas, kovoti su korupcija ir sukurti veržlią pilietinę visuomenę; atkreipia
dėmesį į Tarptautinės rinkimų stebėjimo misijos pareiškimą, kad 2007 m. gegužės mėn. vykę parlamento
rinkimai iš esmės atitinka tarptautinius įsipareigojimus; tikisi, kad Armėnijos valdžios institucijos, glaudžiai
bendradarbiaudamos su Europos saugumo ir bendradarbiavimo organizacija (ESBO) ir Europos Taryba, spręs
likusias problemas, toliau gerins pasiektus standartus ir visiškai užtikrins laisvus ir sąžiningus prezidento
rinkimus, kurie vyks 2008 m. vasario 19 d.; ragina, siekiant pliuralizmo, kuris yra pagrindinis demokratijos
elementas, stiprinimo, pradėti konstruktyvų vyriausybės ir opozicijos dialogą; toliau ragina Armėnijos val-
džios institucijas ištirti kaltinimus dėl smurto ir blogo elgesio areštinėse ir bausmės atlikimo vietose ir dėl
korupcijos ir žodžio laisvės pažeidimų;

14. primena, kad yra labai susirūpinęs dėl žmogaus teisių padėties ir mažėjančios žiniasklaidos laisvės
Azerbaidžane; ragina Azerbaidžano valdžios institucijas užtikrinti žiniasklaidos laisvę; šiuo atžvilgiu teigia-
mai vertina 2007 m. gruodžio 28 d. prezidento suteiktą malonę, pagal kurią šeši žurnalistai buvo paleisti į
laisvę, ir ragina Azerbaidžano valdžios institucijas nedelsiant išlaisvinti visus tebekalinčius žurnalistus, nustoti
persekioti žurnalistus (ypač piktnaudžiaujant įstatymais, pagal kuriuos numatoma baudžiamoji atsakomybė
už šmeižtą) ir paskelbti įstatymų, pagal kuriuos numatoma baudžiamoji atsakomybė už šmeižtą, taikymo
moratoriumą norint įrodyti, kad Azerbaidžanas yra pasiryžęs siekti žodžio laisvės; tikisi, kad Azerbaidžano
valdžios institucijos vadovausis Europos Tarybos Venecijos komisijos rekomendacijomis, siekdamos užtikrinti
susirinkimų laisvę ir panaikinti politinių partijų veiklos apribojimus atsižvelgiant į kitais metais vyksiančius
rinkimus, taip pat tikisi, kad jos užtikrins, jog būtų visiškai laikomasi ESBO standartų atsižvelgdamos į
2008 m. vyksiančius rinkimus, užtikrins susirinkimų laisvę ir panaikins politinių partijų veiklos apribojimus,
taip pat ir visiškai laikysis ESBO standartų; be to, ragina Azerbaidžano valdžios institucijas neleisti policijai
naudoti smurto ir ištirti visus kaltinimus dėl netinkamo elgesio kalėjimuose; pakartoja, kad ES yra pasiren-
gusi padėti Azerbaidžanui įgyvendinti reformas, susijusias su pagarba žmogaus teisėmis ir demokratija;

15. atkreipia dėmesį į plataus masto reformas, kurių ėmėsi Gruzijos vyriausybė po vadinamosios rožių
revoliucijos; skatina siekti tolesnės pliuralistinio valdymo bei vyriausybės ir opozicijos dialogo, teisinės vals-
tybės ir įsipareigojimų žmogaus teisių klausimais laikymosi pažangos, ypač atsižvelgiant į teismų nepriklau-
somybę, visišką policijos vykdomo smurto netoleravimą, baudžiamosios teisenos reformas ir įkalinimo
sąlygų gerinimą; ragina Gruzijos valdžios institucijas gerbti nuosavybės teises, susirinkimų laisvę, žodžio
laisvę, mažumų teises pagal Pagrindų konvenciją dėl tautinių mažumų apsaugos ir spaudos laisvę; tikisi,
kad Gruzija įvykdys EKP veiksmų plano uždavinius ir Europos Tarybos rekomendacijas dėl demokratinio
valdymo ilgalaikio stabilumo užtikrinimo, ypatingą dėmesį kreipiant į pagarbą pliuralizmui ir opozicijai,
valdžios kontrolės ir pusiausvyros mechanizmų suderinimą bei institucinę reformą;

16. pakartoja, kad ir toliau remia Gruzijos pastangas pradėti įgyvendinti politines ir ekonomikos refor-
mas, taip pat stiprinti demokratines institucijas, įskaitant Rinkimų įstatymo pakeitimus, ir taip kurti taikią ir
klestinčią Gruziją, kuri galėtų prisidėti prie stabilumo regione ir visoje Europoje; reiškia susirūpinimą dėl
2007 m. lapkričio mėn. politinių įvykių Gruzijoje, kurių metu policija prieš taikius demonstrantus panau-
dojo labai griežtas priemones, buvo uždaryti nepriklausomi žiniasklaidos kanalai ir paskelbta nepaprastoji
padėtis; džiaugiasi, kad, Tarptautinės rinkimų stebėjimo misijos bendru vertinimu, 2008 m. sausio 5 d. vykę
prezidento rinkimai iš esmės atitiko daugumą įsipareigojimų ESBO ir Europos Tarybai ir demokratinių rin-
kimų standartų; mano, kad, nepaisant to, jog buvo atskleista svarbių neatidėliotinai spręstinų problemų, šie
rinkimai buvo pirmieji iš tiesų konkurencingi prezidento rinkimai, kuriuose Gruzijos gyventojai galėjo
išreikšti savo politinę valią; ragina visas Gruzijos politines jėgas siekti demokratinės politinės aplinkos,
kurioje būtų gerbiami politiniai priešininkai ir palaikant dalykišką dialogą būtų siekiama paremti ir susti-
printi silpnas Gruzijos demokratines institucijas; ragina Gruzijos valdžios institucijas prieš parlamento rinki-
mus, vyksiančius 2008 m. pavasarį, pašalinti trūkumus, į kuriuos savo išankstinėje ataskaitoje atkreipė
dėmesį Tarptautinė rinkimų stebėjimo misija;
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17. džiaugiasi tuo, kad taikiai praėjo prezidento rinkimai 2008 m. sausio 5 d., ir mano, kad tai dar
vienas žingsnis į priekį siekiant skatinti Gruzijos visuomenės demokratėjimą ir steigti bei stiprinti Gruzijos
demokratines institucijas; tikisi, kad naujai išrinktas prezidentas imsis reikiamų veiksmų, kad vyktų konstruk-
tyvus dialogas su opozicija; vis dėlto yra susirūpinęs dėl bendro vadovavimo rinkiminei kampanijai, vykusiai
labai poliarizuotoje aplinkoje, kuriai būdinga pasitikėjimo stoka ir plačiai paskleisti kaltinimai pažeidimais,
be to, ankstesnis prezidentas per rinkiminę kampaniją sąmoningai vykdė valstybinę veiklą ir dėl to rinkiminė
kampanija buvo šališka; ragina Gruzijos valdžios institucijas tinkamai ir skubiai nagrinėti visus skundus dėl
rinkimų eigos; ragina Gruzijos valdžios institucijas tinkamai atsižvelgti į tarptautinių stebėtojų pastabas, kad
būtų išspręstos visos nurodytos problemos ir tinkamai bei kruopščiai pasiruošta artėjantiems visuotiniams
rinkimams; ragina opozicijos jėgas veikti atsakingai, paisant rinkimų rezultatų, ir konstruktyviai dalyvauti
Gruzijos demokratinių institucijų politinėse diskusijose;

18. pabrėžia, kad aiškus Armėnijos, Azerbaidžano ir Gruzijos įsipareigojimas gerbti žmogaus teises ir
pagrindines laisves yra itin svarbus būsimų santykių su ES požiūriu; tikisi, kad šios šalys įvykdys EKP
veiksmų plano uždavinius ir Europos Tarybos rekomendacijas šiuo klausimu; prašo Komisijos su kiekviena
iš trijų šalių derėtis dėl žmogaus teisių pakomitečių steigimo;

19. ragina Armėnijos, Azerbaidžano ir Gruzijos valdžios institucijas per 2008 m. vyksiančius rinkimus
užtikrinti žodžio, susirinkimų ir žiniasklaidos laisvę; pabrėžia, kad, jei šios šalys nori toliau gerinti santykius
su ES, jos turi užtikrinti galimybę sąžiningai ir subalansuotai naudotis valstybine ir privačiąja žiniasklaida ir
vykdyti rinkimus pagal tarptautinius standartus;

20. palankiai vertina ES sprendimą artėjant 2008 m. sausio mėn. rinkimams skirti Lenkiją Gruzijos
vyriausybės ir opozicijos derybų tarpininke; mano, kad labai svarbu įtraukti naująsias valstybes nares, kurių
kultūriniai ir istoriniai ryšiai su šiuo regionu yra glaudūs;

21. pabrėžia, kad skatinant demokratijos ir teisinės valstybės vystymąsi svarbu remti pilietinę visuomenę
ir stiprinti jos vaidmenį, taip pat plėtoti žmonių ryšius; ragina Komisiją išnaudoti visas galimybes, kurių
suteikia Europos demokratijos ir žmogaus teisių priemonė, inter alia, stebėti, kaip įgyvendinama EKP; pabrė-
žia, kad EKP proceso metu, ypač stebint, kaip EKP įgyvendinama, turi būti sudaryta galimybė bendradar-
biauti ir konsultuotis su pilietine visuomene; ragina Komisiją parodyti pavyzdį, t. y. nustatyti konkrečią
konsultavimosi su pilietine visuomene tvarką; pabrėžia, kad svarbu užtikrinti, jog lėšos būtų skirstomos
sąžiningai, be politinėmis priežastimis grindžiamo valstybės įsikišimo; ragina Komisiją parengti vietos ir
regionų valdžios institucijoms skirtas gaires, kuriose būtų apibrėžtas konkretus jų vaidmuo įgyvendinant
EKP veiksmų planus;

22. pabrėžia, kad svarbu bendradarbiauti laisvo judėjimo per ES ir jos kaimynių sienas srityje; ragina
Komisiją ir Tarybą užtikrinti, kad kuo greičiau pradėtų veikti ES ir Gruzijos pakomitetis teisingumo, laisvės
ir saugumo srityje, taip pat imtis reikiamų veiksmų siekiant pradėti derybas dėl ES ir Gruzijos readmisijos ir
vizų išdavimo tvarkos supaprastinimo susitarimų sudarymo ir judumo partnerystės susitarimo su ES pasira-
šymo, kartu pabrėždamas, kad vilkinimas daro neigiamą įtaką Gruzijos vidaus konfliktų sprendimui, ir
atkreipdamas dėmesį į sunkumus, kuriuos lėmė Rusijos valdžios institucijų sprendimas išduoti Rusijos
pasus Abchazijoje ir Pietų Osetijoje gyvenantiems asmenims; pritaria tam, kad ateityje būtų pradėtos derybos
dėl susitarimų su Armėnija ir Azerbaidžanu; ragina valstybes nares glaudžiau bendradarbiauti siekiant page-
rinti konsulinių paslaugų Pietų Kaukazo šalyse kokybę ir greičiau įsteigti bendrus prašymų išduoti vizas
centrus; pritaria minčiai įvertinti papildomas iniciatyvas, susijusias su bendro požiūrio į migraciją rytų ir
pietryčių Europoje nustatymu;
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23. ragina Komisiją finansiškai remti Europos NVO buvimą Armėnijoje, Azerbaidžane ir Gruzijoje – kad
jos galėtų skleisti savo žinias ir patirtį organizuotos pilietinės visuomenės kūrimo srityje;

24. ragina Komisiją visomis išgalėmis siekti sutelkti šių trijų Pietų Kaukazo regiono šalių NVO ir pilietinės
visuomenės atstovus tam, kad sklandžiau vyktų dialogas, pagerėtų savitarpio supratimas ir būtų kruopščiai
sprendžiamos regiono problemos; ragina šių šalių valdžios institucijas netrukdyti įgyvendinti tokių inicia-
tyvų;

25. pabrėžia, kad asmenų judėjimo palengvinimas susijęs su sienų saugumu, ir palankiai vertina Komisi-
jos iniciatyvą skatinti regioninį bendradarbiavimą Pietų Kaukaze bendro sienų valdymo klausimais; pabrėžia,
kad būtina veiksmingai supaprastinti vizų išdavimo reikalavimus vietinio eismo per sieną atveju; supranta,
kad būtina išankstinė bendradarbiavimo ties visa Gruzijos ir Rusijos siena sąlyga yra abiejų šalių gera valia;
pabrėžia, kad biudžeto ir pajamų skaidrumas svarbus siekiant užtikrinti, kad vyriausybė už savo išlaidas būtų
atskaitinga paprastiems piliečiams;

26. ragina visas tris šalis aktyviau kovoti su korupcija ir kurti investicijoms bei verslui palankią aplinką;
pabrėžia, kad labai svarbus veiksnys yra biudžeto skaidrumas, kuris užtikrintų vyriausybės atskaitomybę dėl
valstybės išlaidų; pabrėžia, kad nuosavybės teisių raida yra svarbiausias veiksnys siekiant mažų ir vidutinių
įmonių plėtros, taip pat tvarios ekonomikos plėtros; ragina skatinti rinkos ekonomikos reformas, kuriomis
būtų siekiama padidinti konkurencingumą ir sustiprinti privatųjį sektorių; remia liberalizavimo priemonių
suderinimą ir tolesnį stiprinimą remiantis PPO principais; pabrėžia, kad labai svarbu, jog kartu su ekonomi-
kos reformomis būtų įgyvendinamos tinkamos socialinės priemonės;

27. ragina visų trijų šalių valdžios institucijas užtikrinti, kad kovos su korupcija priemonės nebūtų nau-
dojamos politiniams tikslams ir kad tyrimai, baudžiamieji persekiojimai ir teismai būtų vykdomi teisingai ir
skaidriai;

28. pabrėžia, kad dėl neišspręstų posovietinių konfliktų ir jų sukelto nesaugumo padidėjo regiono valsty-
bių karinės išlaidos – tai neigiamai veikia jų ekonominį ir socialinį vystymąsi; todėl ragina regiono valstybes
nustoti didinti karines išlaidas;

Taikus konfliktų sprendimas

29. mano, kad taikus neišspręstų posovietinių konfliktų sprendimas labai svarbus siekiant politinio stabi-
lumo ir ekonomikos plėtros Pietų Kaukaze, taip pat didesniame regione; pabrėžia, kad ES tenka svarbus
vaidmuo padedant regione kurti dialogu ir supratimu grindžiamą aplinką, taip pat užtikrinant JT Saugumo
Tarybos rezoliucijos Nr. 1325 (2000) įgyvendinimą; remia tarptautines programas ir pilietinės visuomenės
dialogą, kaip priemones su konfliktais susijusiems pokyčiams ir nesutariančių šalių tarpusavio pasitikėjimui
skatinti; ypač palankiai vertina Komisijos pastangas teikti pagalbą Abchazijai ir Pietų Osetijai ir skleisti jose
informaciją; remia ES specialiojo įgaliotinio Pietų Kaukaze Peterio Semneby iniciatyvą abiejuose regionuose
įsteigti informacijos biurus; ragina Komisiją ir P. Semneby užtikrinti, kad tokia pati pagalba būtų teikiama ir
informacija būtų skleidžiama, Kalnų Karabache;

30. nepritaria jokiems užsienio jėgų bandymams, kuriais siekiama sukurti išskirtines įtakos zonas; ragina
visas šalis konstruktyviai dalyvauti plėtojant bendrą kaimynystę, taip pat ragina Rusiją nesipriešinti bet
kokiam ES dalyvavimui konfliktų valdymo ir taikos palaikymo operacijose Pietų Kaukaze;

31. pabrėžia, kad apsisprendimo ir teritorinio vientisumo principų prieštaravimas vienas kitam prisideda
prie to, kad neišspręsti posovietiniai konfliktai Pietų Kaukaze nenutrūksta; mano, kad ši problema gali būti
išspręsta tik derybomis, vadovaujantis JTO Chartijoje ir Helsinkio baigiamajame akte nustatytais principais ir
veikiant regioninės integracijos kontekste; pažymi, kad šis procesas negali vykti be tarptautinės bendruome-
nės paramos, ir ragina ES šiuo tikslu inicijuoti priemones; be to, mano, jog siekiant derybomis išspręsti
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konfliktus regione ypač svarbu, kad etniniai santykiai ir mažumų teisių padėtis būtų gerinami pagal Europos
standartus ir siekiant Pietų Kaukazo valstybėse sustiprinti piliečių sanglaudą;

32. primena, kad besąlygiškai remia Gruzijos teritorinį vientisumą ir tarptautiniu mastu pripažintų jos
sienų nepažeidžiamumą, taip pat remia nuolatines Gruzijos valdžios institucijų pastangas išspręsti savo
vidaus konfliktus Abchazijoje ir Pietų Osetijoje; vis dėlto apgailestauja dėl to, kad spręsdamos ginčus šalys
vis dar skelbia agresyvius pareiškimus, ir pritaria Jungtinių Tautų Generalinio Sekretoriaus Ban Ki-moono
raginimui labiau stengtis vengti elgesio, dėl kurio galėtų būti atnaujinti karo veiksmai Abchazijoje; ragina
šalis pasinaudoti visomis dialogo ir derybų teikiamomis galimybėmis siekiant rasti galutinį konflikto Pietų
Osetijoje sprendimą; ragina faktines valdžios institucijas laikantis anksčiau minėtos JT Saugumo Tarybos
rezoliucijos Nr. 1781 (2007) sudaryti saugias sąlygas, kurios leistų grįžti šalies viduje perkeltiems asmenims,
taip pat gerbti neatimamas nuosavybės teises konfliktų zonose; pabrėžia, kad siekiant bet kokio ilgalaikio
sprendimo bus itin svarbu tinkamai išspręsti su pagrindinėmis žmogaus teisėmis susijusius klausimus (pvz.,
šalies viduje perkeltų asmenų grįžimas, jų turto grąžinimas ir teisingas karo nusikaltimų ir dingusių asmenų
bylų tyrimas, kurį atliktų visos šalys); ragina visas šalis grįžti prie derybų stalo; palankiai vertina neseniai, po
ilgos pertraukos įvykusį pirmąjį Gruzijos ir Abchazijos aukšto lygio pareigūnų susitikimą;

33. mano, kad tolesnis delsimas spręsti Kalnų Karabacho konfliktą nebus naudingas nė vienai iš konflikto
šalių, taip pat sukels grėsmę regiono stabilumui ir trukdys regioninei bei ekonominei pažangai; primena, kad
gerbia ir remia Azerbaidžano teritorinį vientisumą ir tarptautiniu mastu pripažintų jų sienų nepažeidžia-
mumą, taip pat apsisprendimo teisę pagal JT chartijos ir Helsinkio baigiamojo akto nuostatas; ragina Armė-
niją ir Azerbaidžaną nedelsiant pasinaudoti visomis galimybėmis siekiant taikiai išspręsti Kalnų Karabacho
konfliktą; pakartoja, kad labai remia ESBO Minsko grupę, tačiau apgailestauja, kad derybose nepasiekta
jokios apčiuopiamos pažangos; ragina visas šalis taikyti susijusias JT Saugumo Tarybos rezoliucijas, ypač
tas, pagal kurias į namus leidžiama saugiai ir garbingai grįžti visiems pabėgėliams ir šalies viduje perkeltiems
asmenims; įspėja neskelbti jokių karingų ir provokuojančių pareiškimų, kurie galėtų pakenkti derybų proce-
sui;

34. apgailestauja, kad pastangoms suartinti visas tris regiono valstybes trukdo neišspręsti posovietiniai
konfliktai, kuriuos sukelia teritorinės pretenzijos ir separatizmas; pabrėžia, kad konfliktų zonos dažnai
tampa saugiu prieglobsčiu organizuotiems nusikaltėliams, jose plaunami pinigai, prekiaujama narkotikais ir
vykdoma ginklų kontrabanda;

35. primena atitinkamoms valdžios institucijoms, kad pabėgėliai ir perkeltieji asmenys neturėtų būti nau-
dojami kaip priemonės vykstant konfliktams; ragina imtis ryžtingų veiksmų siekiant pagerinti perkeltųjų
asmenų gyvenimo sąlygas ir socialinę padėtį, kol jiems bus iš tikrųjų suteikta žmogaus teisė grįžti į namus;

36. ragina Komisiją ir valstybes nares toliau finansiškai padėti Armėnijai, Azerbaidžanui ir Gruzijai spręsti
su pabėgėliais ir perkeltaisiais asmenimis susijusias problemas – padėti atnaujinti pastatus ir statyti kelius,
vandens ir elektros energijos tiekimo infrastruktūrą, ligonines ir mokyklas (kad šios bendruomenės būtų
veiksmingiau integruotos), taip pat skatinti regionų, kuriuose jie gyvena, vystymąsi, nepamirštant vietinių
gyventojų, kurie dažnai taip pat gyvena žemiau skurdo ribos; pabrėžia, kad svarbu spręsti su dideliu minų,
likusių po Kalnų Karabacho konflikto, skaičiumi susijusias problemas, nes jos vis dar sužeidžia, o kartais ir
užmuša žmones;

37. ragina svarbiausius regiono veikėjus imtis konstruktyvaus vaidmens sprendžiant neišspręstus posovie-
tinius konfliktus regione, taip pat imtis veiksmų siekiant normalizuoti savo santykius su kaimynais; dar
kartą ragina Turkiją aktyviai dėti kuo daugiau pastangų sprendžiant neišspręstus ginčus su visais savo kai-
mynais, įskaitant nuoširdų ir atvirą praeities įvykių aptarimą, vadovaujantis JT Chartija, susijusiomis JT Sau-
gumo Tarybos rezoliucijomis ir kitomis susijusiomis tarptautinėmis konvencijomis; dar kartą ragina Turkijos
ir Armėnijos vyriausybes pradėti susitaikymo dabarties ir praeities klausimais procesą, taip pat ragina Komi-
siją remti šį procesą ir naudotis privalumais, kurių teikia regioninis bendradarbiavimas pagal EKP ir Juodo-
sios jūros sinergijos iniciatyvą; ragina Komisiją ir Tarybą kartu su Turkijos ir Armėnijos valdžios institucijo-
mis spręsti tų dviejų valstybių sienos atidarymo klausimą;
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38. siūlo rengti konferenciją pagal formulę „3 + 3“ dėl saugumo ir bendradarbiavimo Pietų Kaukaze,
kurioje dalyvautų trys Pietų Kaukazo valstybės ir ES, Jungtinės Valstijos bei Rusija, kurioje būtų svarstomi
saugumo ir regioninio bendradarbiavimo Pietų Kaukaze klausimai ir siekiama sukurti tinkamas sąlygas
spręsti neišspręstus posovietinius konfliktus regione;

Bendradarbiavimas energetikos ir transporto srityse

39. laiko labai svarbiu Baku–Tbilisio–Erzurumo dujotiekio atidarymą ir Baku–Tbilisio–Džeichano nafto-
tiekio atidarymą; pabrėžia projektų, kuriuos įgyvendinus energija būtų tiekiama Kaspijos regiono korido-
riumi, svarbą, nes šis koridorius prisidėtų prie ekonomikos ir prekybos plėtros regione, padidintų energijos
tiekimo bei tranzito iš Azerbaidžano ir Kaspijos jūros baseino į ES rinką sistemų saugą ir saugumą bei
įvairovę; vis dėlto labai prašo dalyvaujančių šalių ir Komisijos įtraukti Armėniją į Baku–Tbilisio–Erzurumo
dujotiekio projektą ir į Kaspijos regiono energijos tiekimo koridoriaus projektus, atsižvelgiant į pagal EKP
remiamą regioninio bendradarbiavimo tikslą;

40. pabrėžia, kad svarbu gerinti ES ir Azerbaidžano partnerystę energetikos srityje, kaip numatyta anks-
čiau minėtame 2006 m. lapkričio 7 d. susitarimo memorandume, ir palankiai vertina Azerbaidžano ir
Gruzijos vyriausybių pasirengimą regione toliau aktyviai skatinti rinka pagrįstą energijos tiekimą ir tranzito
įvairinimą, taip prisidedant prie Europos energetinio saugumo;

41. palankiai vertina anksčiau minėtos aukšto lygio grupės dėl transporto pranešimą „Tinklas taikai ir
vystymuisi“ ir Komisijos komunikatą „Pagrindinių transeuropinių transporto magistralių pratęsimas į kaimy-
nines šalis“ (COM(2007)0032); pakartoja, kad remia naujos infrastruktūros ir perspektyvių transporto kori-
dorių kūrimą, taip įvairinant tiekėjų ir maršrutų pasirinkimą, pvz., energijos koridorių per Kaspijos ir Juo-
dosios jūrų regionus ir „Nabucco“ dujotiekį, taip pat INOGATE ir TRACECA projektus, padėsiančius sujungti
Juodosios ir Kaspijos jūrų regionus;

42. atkreipia dėmesį į tai, kad formuojasi nauja aplinka, kurioje svarbiausios problemos yra klimato kaita
ir tiekimo saugumas; pripažįsta, kad labai svarbu užtikrinti tiekimo įvairovę, kurią galima pasiekti tik glau-
džiai bendradarbiaujant su kaimyninėmis valstybėmis, ypač su Pietų Kaukazo ir Centrinės Azijos regionų
valstybėmis; skatina regioninį ir tarpregioninį vystymąsi; mano, kad vienas iš sustiprintos EKP prioritetų
turėtų būti energijos įvairinimo projektų įgyvendinimas, ir ragina teikti didesnę paramą, skirtą gamybos ir
tranzito šalių energetikos sektorių investicinei aplinkai ir reguliavimo sistemoms, kurios būtų grindžiamos
Energetikos chartijos sutartimi, gerinti;

43. pažymi, kad nustatyta, jog Azerbaidžano dujų ir naftos išteklius bus galima eksploatuoti
15–20 metų; pažymi, kad, pagal neseniai atliktus skaičiavimus, naftos telkiniuose po Kaspijos jūra yra apie
14 mlrd. barelių naftos ir nuo 850 iki 1370 mlrd. kubinių metrų dujų; pripažįsta, kad turi būti stengiamasi,
jog šalis išvengtų vadinamojo prakeiksmo dėl išteklių; taigi pabrėžia tvarių alternatyvų svarbą ir ekonominiu,
ir politiniu požiūriu; ragina Azerbaidžano vyriausybę imtis reikiamų veiksmų siekiant sukurti reikalingą
teisinę ir veiklos sistemą, kuri padėtų kuo geriau panaudoti ES paramą atsinaujinančios energijos ir veiks-
mingo energijos naudojimo srityse;

44. domisi Komisijos pasiūlymu parengti galimybių tyrimą dėl galimo „Kaimynystės energetikos susita-
rimo“, vertina jį teigiamai ir šiuo tikslu ragina EKP valstybes partneres laikytis tarptautinės teisės ir pasaulio
rinkose prisiimtų įsipareigojimų;

45. remia Armėnijos vyriausybės pastangas kuo greičiau nutraukti esamo Medzamoro atominės elektrinės
reaktoriaus eksploataciją (to reikalauja ES) ir rasti perspektyvių alternatyvių sprendimų, susijusių su energijos
tiekimu; tačiau reiškia susirūpinimą dėl vyriausybės sprendimo toje pačioje elektrinėje, kuri yra seismiškai
aktyvioje zonoje, statyti naują reaktorių ir ragina Armėnijos valdžios institucijas rasti alternatyvių sprendimų,
susijusių su energijos tiekimu;
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46. pataria vykdant bendradarbiavimą energetikos srityje atsižvelgti į šalių vidaus energijos poreikius ir
gaunamą naudą, ypač galimybės gauti energiją požiūriu; ragina Komisiją užtikrinti, kad energijos projektai,
finansuojami oficialios pagalbos vystymuisi pagal EKPP lėšomis, tiesiogiai prisidėtų prie skurdo mažinimo ir
teiktų naudą vietos gyventojams; ragina Komisiją didinti pagalbą šioms trims šalims kovos su klimato kaita
srityje ir ištirti, kaip konkrečiai spręsti neefektyvios energijos gamybos ir naudojimo problemas – pvz.,
perduodant technologijas;

47. atkreipia dėmesį į tokias regionines iniciatyvas kaip Baku–Tbilisio–Karso geležinkelio projektas; mano,
kad ši iniciatyva sudaro galimybę padidinti šios pasaulio dalies ekonominę ir politinę integraciją į Europos ir
tarptautinę ekonomiką ir prisidės prie ekonomikos ir prekybos plėtros regione; vis dėlto pabrėžia, kad dėl
projekto apeinama esama, visiškai veikianti geležinkelio linija Armėnijoje; ragina Pietų Kaukazo respublikas
ir Turkiją vykdyti veiksmingą regioninės ekonominės integracijos politiką ir neįgyvendinti trumparegiškų ir
politinėmis priežastimis grindžiamų regioninių energetinių ir transporto projektų, kurie pažeistų EKP pati-
kimo vystymosi principus;

Kitos pastabos

48. dar kartą ragina pateikti Parlamentui ES specialiojo įgaliotinio Pietų Kaukazui rengiamas nuolatines
ataskaitas, įskaitant misijos pabaigoje rengiamą išsamią galutinę ataskaitą;

49. palankiai vertina 2007 m. gegužės 10 d. Komisijos sprendimą padidinti savo delegaciją į Jerevaną ir
2007 m. pabaigoje sudaryti delegaciją į Baku; ragina Komisiją užtikrinti, kad šios delegacijos nedelsdamos
pradėtų veikti;

50. mano, kad siekiant Pietų Kaukazo šalis ir jų gyventojus geriau informuoti apie ES politiką, labai
svarbu, kad ES specialusis įgaliotinis Pietų Kaukazui būtų labiau pastebima figūra; mano, kad šiuo požiūriu
labai svarbu aktyviai įtraukti pilietinę visuomenę;

51. ragina Komisiją ir Tarybą, remiantis individualiais konkrečių šalių laimėjimais, svarstyti galimybę su
atitinkamomis šalimis sudaryti naujus išsamesnius susitarimus;

52. ragina atitinkamų šalių parlamentus padidinti parlamentų opozicijos atstovų skaičių savo parlamenti-
nio bendradarbiavimo komitetų delegacijose ir remia padidėjusį regioninį parlamentų bendradarbiavimą,
įskaitant Juodosios jūros ekonominio bendradarbiavimo parlamentinę asamblėją ir Pietų Kaukazo parlamen-
tinę iniciatyvą;

53. pabrėžia poreikį siekiant Europos Sąjungos ir Pietų Kaukazo šalių sąveikos naudotis daugiašalėmis
organizacijomis;

54. dar kartą patvirtina, kad, siekiant suderinti veiksmų planus ir įsipareigojimus Europos Tarybai, ESBO,
NATO ir JT, būtina koordinuoti ES institucijų ir kitų dvišalių ir daugiašalių subjektų veiklą;

55. pabrėžia, kad Pietų Kaukazas yra svarbus Europos Sąjungai ir kad Parlamentas turėtų atidžiai stebėti,
kaip įgyvendinami įvairūs EKP veiksmų planai;

*
* *

56. paveda Pirmininkui perduoti šią rezoliuciją Tarybai, Komisijai, valstybių narių ir Armėnijos, Azerbai-
džano bei Gruzijos vyriausybėms ir parlamentams bei Turkijos, Jungtinių Amerikos Valstijų ir Rusijos vyriau-
sybėms ir JT Generaliniam Sekretoriui.
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Nauja regioninio bendradarbiavimo iniciatyva Juodosios jūros regione

P6_TA(2008)0017

2008 m. sausio 17 d. Europos Parlamento rezoliucija dėl požiūrio į Juodosios jūros regioninę
politiką (2007/2101(INI))

(2009/C 41 E/07)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į Komisijos komunikatą „Juodosios jūros sinergija – nauja regioninio bendradarbiavimo
iniciatyva“ (COM(2007)0160),

— atsižvelgdamas į Komisijos komunikatą „Regioninis bendradarbiavimas Juodosios jūros regione. Esama
padėtis, ES veiksmų, kuriais skatinamas tolesnis bendradarbiavimo plėtojimas, perspektyvos“
(COM(1997)0597),

— atsižvelgdamas į Komisijos komunikatą dėl Europos kaimynystės politikos stiprinimo
(COM(2006)0726),

— atsižvelgdamas į Europos kaimynystės politikos (EKP) veiksmų planus, patvirtintus kartu su Armėnija,
Azerbaidžanu, Gruzija, Moldovos Respublika ir Ukraina, ir į su šiomis šalimis pasirašytus partnerystės ir
bendradarbiavimo susitarimus, kurie baigia galioti 2008 m. arba 2009 m.,

— atsižvelgdamas į Europos Bendrijų bei jų valstybių narių ir Rusijos Federacijos partnerystės ir bendra-
darbiavimo susitarimą, kuris įsigaliojo 1997 gruodžio 1 d. ir baigė galioti 2007 m.,

— atsižvelgdamas į Tarybos 2006 m. sausio 23 d. sprendimą 2006/35/EB dėl principų, prioritetų ir sąlygų
Stojimo partnerystės su Turkija programoje (1) („Stojimo partnerystės programa“),

— atsižvelgdamas į savo ankstesnes rezoliucijas dėl Moldovos Respublikos, Rusijos Federacijos, Turkijos,
Ukrainos ir Pietų Kaukazo,

— atsižvelgdamas į savo 2007 m. lapkričio 15 d. rezoliuciją dėl Europos kaimynystės politikos stipri-
nimo (2),

— atsižvelgdamas į savo 2007 m. gruodžio 13 d. rezoliuciją dėl laivų katastrofų Juodosios jūros Kerčės
sąsiauryje ir vėlesnės naftos taršos (3),

— atsižvelgdamas į savo 2008 m. sausio 17 d. rezoliuciją dėl veiksmingesnės ES politikos Pietų Kaukazo
regiono atžvilgiu: nuo kalbų prie darbų (4),

— atsižvelgdamas į savo 2007 m. rugsėjo 26 d. rezoliuciją dėl Bendros užsienio politikos energetikos
srityje kūrimo (5),

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 45 straipsnį,

— atsižvelgdamas į Užsienio reikalų komiteto pranešimą ir Tarptautinės prekybos komiteto, Pramonės,
mokslinių tyrimų ir energetikos komiteto, Transporto ir turizmo komiteto bei Regioninės plėtros komi-
teto nuomones (A6-0510/2007),

(1) OL L 22, 2006 1 26, p. 34.
(2) Priimti tekstai, P6_TA(2007)0538.
(3) Priimti tekstai, P6_TA(2007)0625.
(4) Priimti tekstai, P6_TA(2008)0016.
(5) Priimti tekstai, P6_TA(2007)0413.
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A. kadangi Juodosios jūros regionas yra Europos, Vidurinės Azijos ir Artimųjų Rytų sankirtoje, o jam
būdingi glaudūs istoriniai ir kultūriniai ryšiai bei didelis potencialas, tačiau taip pat ir dideli skirtumai;
kadangi regionui priklauso ES valstybės narės Bulgarija, Graikija ir Rumunija, šalis kandidatė Turkija ir
EKP partneriai Armėnija, Azerbaidžanas, Gruzija, Moldovos Respublika ir Ukraina, taip pat Rusijos
Federacija, su kuria ES susitarė dėl strateginės partnerystės keturiose bendrose erdvėse,

B. kadangi, Bulgarijai ir Rumunijai įstojus į ES, Juodoji jūra tam tikra prasme tapo ir ES jūra, o dėl to įgijo
naują strateginės svarbos ES aspektą, taigi padaugėjo bendrų iššūkių ir uždavinių bei atsinaujino galimy-
bės sustiprinti ES ir šio regiono šalių bendradarbiavimą, siekiant sukurti tikrą saugumo, stabilumo,
demokratijos ir gerovės erdvę,

C. kadangi reikia pasirinkti bendradarbiavimo būdus plėtojant ir valdant sinergijas Juodosios jūros regione,
nes esama daugybės politikos programų, priemonių ir požiūrių į šį regioną,

D. kadangi Komisija pasiūlė pirminę strategiją, skirtą Juodosios jūros regionui dar savo pirmiau minėtame
1997 m. komunikate dėl regioninio bendradarbiavimo Juodosios jūros zonoje,

E. kadangi specifiniai ES politikos Pietų Kaukazo atžvilgiu aspektai aptariami pirmiau minėtoje 2008 m.
sausio 17 d. rezoliucijoje šiuo klausimu,

1. palankiai vertina Komisijos komunikatą „Juodosios jūros sinergija – nauja regioninio bendradarbiavimo
iniciatyva“ ir tikslą stiprinti bendradarbiavimą su Juodosios jūros regionu ir bendradarbiavimą pačiame
regione papildant esamas dvišalės politikos programas nauju požiūriu į regioną; ypač pabrėžia, kad dėl
stojimo derybų su Turkija, baigiančių galioti partnerystės ir bendradarbiavimo susitarimų ir derybų dėl jų
ateities bei energetikos saugumo klausimų regioninis bendradarbiavimas Juodosios jūros regione tampa
vienu iš svarbiausių ES užsienio politikos prioritetų; mano, kad tolesnei Juodosios jūros regiono raidai
labai padėtų atskira Juodosios jūros regiono strategija;

2. pabrėžia, kad reikalinga nuoseklesnė ilgalaikė strateginė Juodosios jūros regionui skirta koncepcija,
kuria vadovaujantis greta Šiaurės dimensijos politikos ir ES bei Viduržemio jūros regiono šalių partnerystės
būtų sukurta Juodosios jūros politika;

3. mano, kad siekiant nustatyti darnų, į veiksmingumą ir rezultatus orientuotą požiūrį į regioninę poli-
tiką, reikia, kad paskelbus komunikatą ES imtųsi tolesnių ryžtingų veiksmų ir remtų iš tiesų šiai zonai
pritaikytą regioninę strategiją; yra susirūpinęs, kad nuo 1997 m. taikomos Juodosios jūros regiono strategi-
jos rezultatai nebuvo tinkamai įvertinti; ragina Komisiją parengti išsamią esamos ir vykdomos veiklos atas-
kaitą ir pristatyti rezultatus Parlamentui;

4. palankiai vertina Komisijos ketinimą 2008 m. parengti pirminį Juodosios jūros sinergijos iniciatyvos
įvertinimą ir ragina pateikti konkrečius regioninio bendradarbiavimo ir tikros partnerystės skatinimo Juodo-
sios jūros zonoje pasiūlymus, remiantis savo įvertinimo rezultatais ir atsižvelgiant į šioje ir kitose atitinka-
mose Parlamento priimtose rezoliucijose pateikiamas rekomendacijas; ragina Komisiją, rengiant savo būsi-
mus Juodosios jūros strategijos persvarstymo arba papildymo projektus, pasinaudoti patirtimi, įgyta vykdant
Šiaurės dimensijos iniciatyvą;

5. pabrėžia, kad požiūris į Juodosios jūros regioninę politiką negali būti naudojamas ES narystės alterna-
tyvai numatyti ar ES sienoms nustatyti; tačiau mano, kad šiame dokumente pateikiami tikslai turėtų būti
sudėtinė ir nuosekli platesnės ES užsienio politikos, skirtos kaimyninėms šalims ir Juodosios jūros regioni-
nėje strategijoje dalyvaujančioms šalims, dalis;
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6. mano, kad vykdant regioninį bendradarbiavimą Juodosios jūros regione ES, EKP šalys, šalis kandidatė
Turkija ir Rusija turėtų dalyvauti kaip lygiavertės partnerės; mano, kad pasinaudoti visu Europos dalyvavimo
regiono procesuose potencialu bus galima tik tuomet, jei palaipsniui bus ugdomas Juodosios jūros regiono
šalių bendros pareigos jausmas, susijęs su bendrais uždaviniais, įskaitant saugumo klausimus; ragina Tarybą
ir Komisiją, formuojant politikos požiūrį, aktyviai įtraukti visas Juodosios jūros regiono šalis;

7. mano, kad naujas požiūris į regioninę politiką turi būti nukreiptas į daugelį prioritetinių sričių ir
Komisija turėtų pateikti išsamų joms skirtą veiksmų planą, kuriame būtų numatyti konkretūs tikslai, gairės,
tolesnės priemonės, ir kuris būtų ES ir regiono santykių bei regionų bendradarbiavimo stiprinimo pagrindas;
pabrėžia, kad ES turi sutelkti dėmesį į ribotą skaičių prioritetinių tikslų ir vengti jėgų švaistymo ir dublia-
vimo;

Svarbiausios prioritetinės bendradarbiavimo sritys

Saugumo uždaviniai

8. pabrėžia, kad neišspręsti konfliktai Juodosios jūros regione – tai pagrindinis su regiono stabilumu ir
vystymusi susijęs uždavinys ir didelė kliūtis skatinant regioninį bendradarbiavimą; ragina ES aktyviau ir
visapusiškiau dalyvauti ir prisidėti prie pastangų, dedamų siekiant išspręsti konfliktus vadovaujantis tarptau-
tine teise ir teritorinio vientisumo principais, ir labiau įsitraukti į konfliktų valdymo ir taikos palaikymo
veiksmus; mano, kad ES turi prisiimti pagrindinį vaidmenį ir prisidėti kuriant supratimo kultūrą, dialogą ir
pasitikėjimą regione;

9. atsižvelgia į gausių Rusijos karinių pajėgų – Juodosios jūros laivyno, kuris dislokuotas Krymo uosta-
miestyje Sevastopolyje – buvimą regione; pažymi, kad 1997 m. Rusijos ir Ukrainos sutartis dėl Juodosios
jūros laivyno dislokavimo baigiasi 2017 m.; pažymi, kad šis dar neišspręstas klausimas jau sukėlė nesuta-
rimų tarp Rusijos ir Ukrainos vyriausybių; ragina ES prisidėti prie šio strategiškai svarbaus klausimo spren-
dimo ir glaudžiau bendradarbiauti su Rusijos ir Ukrainos vyriausybėmis;

10. pabrėžia, kad, įgyvendindama Juodosios jūros sinergijos iniciatyvą, ES turi apibrėžti laisvės, saugumo
ir teisingumo srityse nekintamus prioritetus, kurie padėtų pasiekti visų politikos sričių suderinimo ir darnos;

11. atsižvelgia į didelius mokesčius už vizas, taikomus kai kurioms kaimyninėms šalims po 2007 m.
gruodžio 21 d. Šengeno erdvės plėtros, ragina Tarybą ir Komisiją persvarstyti mokesčius už vizas ir suma-
žinti juos iki EKP dalyvaujančių arba strateginę partnerystę su ES sudariusių šalių paprastiems piliečiams
priimtino lygio;

12. primena, kad reikia spręsti su tarptautiniu nusikalstamumu, neteisėta prekyba ir nelegalia imigracija
susijusias problemas, tuo pat metu visapusiškai laikantis negrąžinimo principo; pabrėžia, kad šioje srityje
taikomos priemonės turi būti susietos su atitinkamomis judumo propagavimo priemonėmis, siekiant skatinti
žmonių tarpusavio ryšius ir taip skleisti Europos vertybes, susijusias su demokratija, teisinės valstybės pri-
ncipais ir žmogaus teisėmis; todėl ragina Tarybą ir Komisiją sudaryti susitarimus dėl vizų režimo supaprasti-
nimo ir readmisijos su Juodosios jūros regiono valstybėmis, su kuriomis jie dar nesudaryti, ir skatinti
judumą visomis kitomis galimomis priemonėmis, įskaitant judumo partnerystės susitarimų su Europos kai-
mynystės politikos šalimis pasirašymą; pabrėžia, kad reikia veiksmingai supaprastinti vizų režimą vietinio
pobūdžio sienos kirtimo atvejais ir tam tikroms gyventojų grupėms, pavyzdžiui, studentams, verslininkams
ir pilietinės visuomenės veikėjams;

13. pabrėžia, kad svarbu toliau plėtoti tarpvalstybinį bendradarbiavimą ir bendradarbiavimą pasienių val-
dymo srityje, kad būtų pasiekti su judėjimo saugumu ir sklandumu susiję tikslai; mano, kad ES pasienio
pagalbos misija (ESPPM) Moldovai ir Ukrainai padeda įgyti svarbios patirties, susijusios su saugumo uždavi-
nių sprendimu vykdant daugiašalį bendradarbiavimą, ir yra įsitikinęs, kad ją reikia toliau stiprinti ir ja remtis
kaip bendradarbiavimo pasienyje pavyzdžiu;
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14. pabrėžia, kad reikia nuodugniai ištirti išskirtinę saugumo padėtį ir su tuo susijusias problemas skir-
tingose Juodosios jūros regiono šalyse; pritaria pasiūlymui, kad Europolui būtų skirti įgaliojimai ir lėšos
analitiniam su šiuo regionu susijusiam darbui atlikti, ypač migracijos srityje;

Politinio stabilumo ir veiksmingos demokratijos rėmimas

15. mano, kad naujas požiūris į Juodosios jūros regioninę politiką negali būti apribotas ekonominiu
bendradarbiavimu, o turėtų būti skirtas sukurti erdvei, kuriai būdinga stabili demokratija, geras valdymas ir
teisinės valstybės principai, ir ypač pabrėžia politinės ir teisminės reformos bei veiksmingo įsipareigojimų
vykdymo svarbą; pažymi, kad pagarbos žmogaus teisėms, demokratijai ir pagrindinėms laisvėms skatinimas
yra vienas iš pagrindinių ES išorės politikos ramsčių, ir pabrėžia, kad šias vertybes reikia puoselėti jomis
grindžiant dvišalius santykius ir požiūrį į regioną, neatsižvelgiant į partnerių vyriausybių rodomą pasiryžimo
lygį; ragina ES spręsti regioninio bendradarbiavimo šiose srityse klausimus rengiant su Juodosios jūros
regiono šalimis žmogaus teisių temai skirtus dialogus ir konsultacijas bei daugiašalius forumus; ragina Komi-
siją, siekiant paskatinti pilietinių visuomenių regioninį bendradarbiavimą, visapusiškai pasinaudoti Europos
iniciatyva demokratijai ir žmogaus teisėms remti bei Juodosios jūros sinergijos iniciatyva;

16. palankiai vertina Juodosios jūros euroregiono sukūrimo iniciatyvą, kurios tikslas – plėtoti regioninį
bendradarbiavimą skatinant regioninių ir vietos subjektų bendradarbiavimą; pabrėžia, kad vadinamojo inici-
javimo iš apačios projektai ir vietos lygmens institucijų tarpvalstybinis bendradarbiavimas svarbūs kuriant
tikrą demokratijos ir veiksmingo valdymo erdvę Juodosios jūros regione;

17. pažymi, kad nepaprastai svarbu užmegzti ir plėtoti gerus kaimynystės santykius tarp Juodosios jūros
regiono šalių bei tarp šių šalių ir kaimyninių šalių, pagrįstus abišale pagarba, teritoriniu vientisumu, vieno
nesikišimu į kito vidaus reikalus ir draudimu naudoti jėgą ar grasinti jėga kaip pagrindiniais regioninio
bendradarbiavimo skatinimo principais; pabrėžia glaudaus dialogo su pilietine visuomene ir kultūrų dialogo
svarbą šioje srityje ir ragina Komisiją toliau tokį dialogą skatinti, ypač atsižvelgiant į tai, kad 2008 m.
paskelbti Europos kultūrų dialogo metais, siekiant sukurti abišalės tolerancijos kultūrą, pagarbą įvairovei ir
regioninį dialogą bei bendradarbiavimą;

Bendradarbiavimas energetikos, transporto ir aplinkosaugos srityse

18. pabrėžia strateginę Juodosios jūros regiono, kaip gamybos ir tiekimo zonos užtikrinant ES energijos
tiekimo įvairovę ir saugumą, svarbą; ragina Tarybą ir Komisiją nedelsiant apsvarstyti galimybę teikti didesnę
praktinę pagalbą, kuri būtų skirta strategiškai svarbiems infrastruktūros projektams; pakartoja, kad remia
naujos infrastruktūros ir perspektyvių transporto koridorių, kurie padidins tiekėjų ir tiekimo maršrutų įvai-
rovę, pvz., Kaspijos jūros regiono ir Juodosios jūros regiono energijos tiekimo koridoriaus ir „Nabuko“,
Konstancos-Triesto bei AMBO dujotiekių, kūrimą, taip pat kitus suplanuotus dujų ir naftos tranzito per
Juodąją jūrą projektus ir INOGATE (Tarptautinis naftotiekio ir dujotiekio koridorius Europai) bei TRACECA
(Europą bei Pietų Kaukazo šalis jungiantis tarptautinis transporto koridorius) projektus, padėsiančius sujungti
Juodosios ir Kaspijos jūrų regionus; siekiant išnagrinėti šių naujų tranzito infrastruktūrų statybos poveikį
ragina atlikti poveikio visuomenei ir aplinkai vertinimą;

19. mano, kad Juodosios jūros sinergijos iniciatyva turėtų būti tinkamas pagrindas regiono rinkos refor-
moms skatinti, kurios padėtų sukurti konkurencingas, prognozuojamas ir skaidrias energijos rinkas;

20. mano, kad užtikrinti darną regione labai padėtų iniciatyvos, kuriomis siekiama sustiprinti visų Juo-
dosios jūros pakrančių valstybių fizinius ryšius; pabrėžia, kad bendradarbiavimas transporto ir aplinkosaugos
srityse neturėtų apsiriboti energetikos klausimais, bet turėtų būti pagrįstas visapusišku požiūriu, atsižvelgian-
čiu į regiono poreikius; džiaugiasi planais įrengti greitkelį, juosiantį Juodąją jūrą; pabrėžia Juodosios jūros ir
Dunojaus, kaip strateginių transporto kelių regione, svarbą;
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21. pabrėžia Dunojaus, kaip vienos iš pagrindinių transporto susisiekimo linijų ir ekonominių magistra-
lių, jungiančių ES ir Juodosios jūros regioną, svarbą; taigi mano, kad vienas iš pagrindinių ES tikslų regione
turėtų būti tvarus Dunojaus vystymas ir jo ekonominės galimybės sujungti Juodąją jūrą supančias šalis
išnaudojimas; prašo Komisiją parengti tyrimą, kurį atliekant būtų nagrinėjamos galimos konkrečios su šiuo
klausimu, įskaitant svarbius aplinkosaugos klausimus, susijusios iniciatyvos; primygtinai tvirtina, kad, sie-
kiant išnaudoti visas ES prieigos prie Juodosios jūros teikiamas galimybes, labai svarbu vystyti ES uostų,
esančių prie Juodosios jūros (Burgaso, Konstancos, Mangalijos ir Varnos), ir uostų, esančių prie Dunojaus
upės žiočių, infrastruktūrą, kad būtų užtikrinta galimybė naudotis įvairių rūšių transportu;

22. nepaprastai susirūpinęs dėl Juodosios jūros regiono, ypač pačios Juodosios jūros, ekologinės padėties,
kuriai įtaką padarė nekontroliuojama tarša ir pablogino daugybė ekologinių katastrofų, taip pat dėl Dunojaus
ir jo deltos padėties; pabrėžia, kad būtina intensyviau įgyvendinti daugiašalius aplinkosaugos susitarimus
regione, ir į visus regioninius projektus įtraukti poveikio aplinkai vertinimą, ir ragina ES ir Juodosios jūros
regiono šalis aktyviau bendradarbiauti siekiant spręsti daug įvairių aplinkosaugos problemų regione;

23. ypač susirūpinęs dėl nekontroliuojamos taršos nafta ir dėl šios taršos poveikio laukinei gamtai; pabrė-
žia, kad būtina, jog bendradarbiavimas neapsiribotų vien Komisijos per jos Monitoringo ir informavimo
centrą teikiama pagalba, ypač naftos išsiliejimo prevencijos srityje, visų pirma dėmesį kreipiant jūrų trans-
porto, ypač tanklaivių, saugumo stiprinimui;

24. atkreipia dėmesį į Dunojaus deltą, kuri yra unikali gamtinė augalų ir gyvūnų rūšių buveinė; pabrėžia,
kad ypač reikia atlikti infrastruktūrų, kaip antai Bistrajos kanalo tarp Rumunijos ir Ukrainos, poveikio aplin-
kai vertinimą;

25. ragina Komisiją aplinkosaugos problemas spręsti taikant DABLAS darbo grupės metodą (Dunojui ir
Juodajai jūrai), dėmesį sutelkiant ne tik į Dunojaus, bet ir Dniestro bei Dniepro upių baseinus;

Prekybos ir ekonominis bendradarbiavimas

26. pabrėžia, kad ekonomikos augimas visame regione nevienodas, nors ir intensyvus, bet atkreipia
dėmesį į tai, kad šis augimas tvaresnis naftą ir dujas eksportuojančiose šalyse; atkreipia dėmesį į privačiojo
sektoriaus trapumą daugelyje Juodosios jūros pakrantėje esančių šalių; pabrėžia, kad svarbu Juodosios jūros
regione kurti ekonominių galimybių ir klestėjimo erdvę šio regiono gyventojams ir prekybos partneriams;
pabrėžia, kad reikia gerinti investicijų aplinką vietos subjektams, taip pat užsienio investuotojams, visų pirma
intensyvinant kovą su korupcija ir sukčiavimu, ir skatinti rinkos ekonomikos reformas, kurios padidintų
konkurencingumą ir ekonominį patrauklumą, sukurdamos įvairiarūšę ekonomiką ir užtikrindamos tvarų
ekonomikos augimą, taip pat socialinį teisingumą ir sanglaudą; ragina imtis derinimo ir tolesnių liberaliza-
vimo priemonių ir remia nuostatą sukurti PPO principus atitinkančią laisvosios prekybos zoną; mano, kad
ES, būdama didžiausia Juodosios jūros šalių ekonominė partnerė, turi atlikti svarbiausią vaidmenį propaguo-
dama minėtus tikslus ir skatindama regioną imtis būtinų veiksmų;

27. atkreipia dėmesį į tai, kokį svarbų vaidmenį atlieka pakrantės ir jūrų turizmas, kadangi tai didžiausias
skatinamasis Juodosios jūros regiono vystymosi veiksnys prekybos ir ekonomikos augimo požiūriu; pabrė-
žia, kad būtina toliau vystyti turizmo infrastruktūrą ir skatinti turizmo produktų įvairovę, tokiu būdu apsau-
gant tradicinius pragyvenimo šaltinius, geriau panaudojant gamtos išteklius (pvz., geoterminius išteklius,
kurie suteikia didelių galimybių verslui) ir gerinant gyvenimo kokybę regione; pabrėžia, kad vizų režimo
kaimyninių šalių gyventojams supaprastinimas paskatins judumą ir prekybą bei ekonominę veiklą; mano,
kad Juodosios jūros sinergijos iniciatyva turėtų būti tinkamas pagrindas turizmo vystymo Juodosios jūros
regione skatinimui;

28. atkreipia dėmesį į tarpregionines iniciatyvas, pavyzdžiui, Baku–Tbilisio–Karso geležinkelio projektą;
mano, kad ši iniciatyva suteikia galimybių šiai pasaulio daliai geriau ekonomiškai ir politiškai integruotis į
Europos ir tarptautinę ekonomiką ir kad tai padės paspartinti ekonominę ir prekybos plėtrą šiame regione;
vis dėlto pabrėžia tai, kad į projektą neįtraukiamos esamos ir visu pajėgumu veikiančios geležinkelio linijos
Armėnijoje; ragina Pietų Kaukazo respublikas ir Turkiją vykdyti veiksmingą regiono ekonominės integracijos
politiką ir atsisakyti trumparegiškų bei politiškai motyvuotų regiono energetikos ir transporto projektų,
kuriuos vykdant pažeidžiami EKP patikimos raidos principai;
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Švietimas, mokymas ir moksliniai tyrimai

29. pabrėžia, kad svarbu stiprinti kultūrų dialogą ir ragina Komisiją toliau jį skatinti;

30. pabrėžia, kad svarbu stiprinti žmonių tarpusavio ryšius, skatinant bendradarbiavimą švietimo,
mokymo ir mokslinių tyrimų srityse naudojantis esamomis ir prieinamomis ES programomis („Tempus“,
„Erasmus Mundus“, Septintąja bendrąja mokslinių tyrimų programa); ragina ES ir Juodosios jūros regiono
šalis stiprinti bendradarbiavimą šiose srityse;

31. pabrėžia, kad svarbu pritraukti mokslininkus iš Juodosios jūros šalių į ES supaprastinant leidimų
dirbti išdavimo procedūras, inter alia, naudojantis mėlynosios kortelės sistema;

Instituciniai ir finansiniai aspektai

32. palankiai vertina regionui priklausančių ES valstybių narių vadovaujamą vaidmenį skatinant bendra-
darbiavimą su regionu ir pačiame regione; mano, kad Rumunija, Bulgarija ir Graikija, būdamos ES valstybės
narės Juodosios jūros regione, galėtų ir turėtų atlikti svarbiausią vaidmenį šioje srityje; pabrėžia, kad šios
valstybės narės turi imtis ypatingo vaidmens perduodant patyrimą ir praktinę patirtį per „Dvyniai“ (Twin-
ning), TAIEX ir „Sigma“ programas; mano, kad skatinant regionų bendradarbiavimą greta esančiose išorės
regionuose reikėtų visapusiškai naudotis ES patirtimi, ypač vykdant Šiaurės dimensijos iniciatyvą, siekiant
pasidalyti praktiniais pavyzdžiais ir tuo, kas išmokta;

33. pabrėžia, kad siekiant skatinti regioninį bendradarbiavimą Juodosios jūros regione svarbios Rusijos ir
Turkijos pozicijos; mano, kad svarbu konstruktyviai įtraukti šias šalis bei visas kitas regiono šalis į bendra-
darbiavimą norint, kad Juodosios jūros regioninis bendradarbiavimas būtų sėkmingas;

34. primena, kad Juodosios jūros regione jau vykdomos kai kurios regioninio bendradarbiavimo priemo-
nės; todėl pabrėžia, kad ES ir Juodosios jūros regiono šalys, siekdamos išvengti veiksmų dubliavimosi, turi
koordinuoti savo veiklą; mano, kad stiprinant įvairias regionines organizacijas ir iniciatyvas, pvz., Juodosios
jūros ekonominio bendradarbiavimo organizaciją (JJEB), Juodosios jūros regiono partnerystės ir dialogo
forumą, GUAM organizaciją demokratijai ir ekonomikai vystyti, ir kitas tam tikrų sektorių organizacijas,
atsižvelgiant į jų savitą patirtį ir stiprinant bendradarbiavimą su jomis, galbūt panaudojant naują struktūrą,
galėtų būti sudarytas tinkamas pagrindas sinergijai kurti; mano, kad reikėtų toliau plėtoti dialogo ir bendra-
darbiavimo su Juodosios jūros regionu ir jame politinę dimensiją;

35. džiaugiasi tuo, kad neseniai Komisijai buvo suteiktas JJEB stebėtojos statusas ir atkreipia dėmesį į
esamus Europos Parlamento ir JJEB parlamentinės asamblėjos ryšius; mano, kad svarbu ir toliau stiprinti
parlamentinį Europos Parlamento ir Juodosios jūros regiono šalių parlamentų bendradarbiavimo lygmenį;

36. pabrėžia, kad Juodosios jūros regione taip pat būtina plėtoti bendradarbiavimą nevyriausybiniu lyg-
meniu; todėl ragina Komisiją paremti Juodosios jūros regiono NVO platformos kūrimą siekiant sukurti
pilietinių visuomenių mainų regione pagrindą, padidinti informuotumą apie bendras problemas ir padėti
įgyvendinti ir stebėti ES politiką regione;

37. ragina racionaliai panaudoti Bendrijos finansines priemones: geriau koordinuoti EKPP, taip pat regio-
nui prieinamas struktūrinių fondų ir pasirengimo narystei lėšas; ragina Komisiją, bendradarbiaujant su vals-
tybėmis paramos gavėjomis, prieš paskirstant išteklius nustatyti bendrus ataskaitų teikimo reikalavimus, kad
būtų galima stebėti ir vertinti šių išteklių panaudojimo tvarumą, veiksmingumą ir atitikimą bendriems ES
politikos tikslams;
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38. pritaria finansinių išteklių, skirtų tarptautiniams projektams pagal Europos kaimynystės ir partnerys-
tės priemonę (EKPP) finansuoti, padvigubinimui; ragina šių finansinių išteklių panaudojimui taikyti struktū-
rinių fondų reglamentavimo principus, ypač partnerystės, tvarumo, veiksmingumo, nediskriminavimo ir
decentralizavimo principus; ragina Komisiją informuoti Parlamentą apie šių lėšų panaudojimą ir pasiektą
pažangą rengiant trumpas dvimetes ataskaitas;

39. ragina Komisiją suteikti galimybę tarptautinio bendradarbiavimo srityje tautų tarpusavio projektams
panaudoti decentralizuotą finansinę priemonę – Mažų projektų fondus – ir specialiai skatinti naudotis šia
priemone;

40. pabrėžia, kad Juodosios jūros regione reikia sustiprinti vietos ir regioninių suinteresuotų subjektų
gebėjimų kūrimą programavimo bei projektų parengimo ir įgyvendinimo srityje, kad būtų užtikrintas veiks-
mingas Bendrijos finansinių priemonių panaudojimas;

*
* *

41. paveda Pirmininkui perduoti šią rezoliuciją Tarybai ir Komisijai, valstybių narių vyriausybėms ir par-
lamentams bei Juodosios jūros regiono šalių vyriausybėms ir parlamentams.

Kenija

P6_TA(2008)0018

2008 m. sausio 17 d. Europos Parlamento rezoliucija dėl Kenijos

(2009/C 41 E/08)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į 2008 m. sausio 1 d. paskelbtą preliminarų Europos Sąjungos stebėjimo misijos (angl.
EUEOM) Kenijoje atstovų pareiškimą,

— atsižvelgdamas į 2008 m. sausio 11 d. pirmininkaujančios valstybės narės ES vardu paskelbtą deklara-
ciją dėl Afrikos Sąjungos tarpininkavimo pastangų Kenijoje,

— atsižvelgdamas į 1981 m. Afrikos žmogaus ir tautų teisių chartiją ir 2007 m. Afrikos demokratijos,
rinkimų ir reguliavimo chartiją,

— atsižvelgdamas į Afrikos Sąjungos (AS) 2002 m. paskelbtą pareiškimą dėl principų, kuriais vadovaujan-
tis rengiami demokratiniai rinkimai Afrikoje,

— atsižvelgdamas į pareiškimą, kuriame išdėstyti tarptautinių rinkimų stebėjimo principai, ir į Tarptautinių
rinkimų stebėtojų elgesio kodeksą, kuriuos 2005 m. spalio 27 d. paskelbė Jungtinės Tautos,

— atsižvelgdamas į 2000 m. birželio 23 d. Kotonu pasirašytą Afrikos, Karibų jūros ir Ramiojo vandenyno
grupės valstybių ir Europos bendrijos bei jos valstybių narių partnerystės susitarimą (Kotonu susita-
rimą), iš dalies pakeistą 2005 m. birželio 25 d. Liuksemburge, ypač į jo 8 ir 9 straipsnius,

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 103 straipsnio 4 dalį,
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A. kadangi 2007 m. gruodžio 27 d. Kenijoje vyko prezidento ir parlamento rinkimai, per kuriuos devynios
partijos kėlė kandidatūras į prezidentus, įskaitant Nacionalinės vienybės partijos (angl. PNU) iškeltą
Prezidento Mwai Kibakio kandidatūrą ir Oranžinio demokratinio judėjimo (angl. ODM) iškeltą Raila
Odingos kandidatūrą,

B. kadangi dvi pagrindinės partijos, ODJ ir NVP, iš 210 vietų nacionaliniame parlamente atitinkamai lai-
mėjo 43 ir 99 vietas,

C. kadangi per 2007 m. prezidento rinkimus Kenijoje nebuvo laikomasi pagrindinių demokratiniams rin-
kimams taikomų tarptautinių ir regioninių standartų; kadangi pasibaigus rinkimams kilo riaušės, kurių
metu žuvo per 600 žmonių,

D. kadangi, remiantis JT Humanitarinių santykių koordinavimo biuro (angl. OCHA) informacija, po rin-
kimų prasidėjęs politinis smurtas privertė 250 000 žmonių palikti savo gyvenamąsias vietas ir paveikė
400 000–500 000 Kenijos gyventojų, visų pirma Eldoreto, Kericho ir Kisumu miestuose,

E. kadangi dabartinė politinė krizė visų pirma kilo dėl įtampos buvusioje Nacionalinėje vaivorykštės koa-
licijoje (angl. NARC), kuri 2000 m. laimėjo rinkimus; tada Mwai Kibaki ir Raila Odinga sutarė dalintis
valdžia, tačiau šio susitarimo nesilaikė,

F. kadangi nepakankamai atsižvelgta į rekomendacijas, kurias Europos Sąjungos rinkimų stebėjimo misija
pateikė iki 2002 m., įskaitant rekomendacijas dėl parlamento rinkimų apygardų dydžio ir ribų, taip pat
dėl to, kad, siekiant skatinti rinkimų institucijos nepriklausomybę ir profesionalumą, Kenijos rinkimų
komisijos (toliau – KRK) narių įgaliojimai po visuotinių rinkimų turėtų būti pratęsti šešių mėnesių
laikotarpiui,

G. pažymėdamas, kad per 2007 m. rinkimų kampanija pasižymėjo dideliu M. Kibaki ir R. Odinga šalininkų
susiskaldymu į priešingas stovyklas; dėl to atsirado įtampa tarp atitinkamų etninių bendruomenių,

H. kadangi šie rinkimai nepateisino Kenijos žmonių, kurie noriai dalyvavo rinkimuose ir aktyviai, taikiai
bei kantriai balsavo, vilčių ir lūkesčių,

I. kadangi intensyvių diplomatinių pastangų, įskaitant Afrikos Sąjungos pirmininko Ganoz Prezidento
John Kofi Agyekum Kufuor pastangas tarpininkaujant ir ankstesnių keturių Afrikos šalių prezidentų
veiksmus, neužteko siekiant išbristi iš politinės krizės,

J. kadangi 2008 m. sausio 8 d., prieš prasidedant tarptautiniam tarpininkavimo procesui, M. Kibaki vie-
našališkai paskyrė 17 savo kabineto narių ir taip iš esmės užkirto kelią trišalėms deryboms bei paska-
tino ODM atnaujinti masinius protestus,

K. kadangi rinkimų kampanijos metu apskritai buvo gerbiamos susivienijimų, žodžio ir susirinkimų laisvės;
kadangi, nežiūrint į tai, kampanijai būdingas etninis ir politinis susiskaldymas, lėmęs nestabilumą rin-
kimų metu,

L. kadangi tarptautinė bendruomenė skyrė nepakankamai dėmesio šiai itin opiai įtampos tarp etninių
grupių problemai spręsti ir todėl ateityje tarpininkaujant dabartinės krizės Kenijoje klausimais būtina
atsižvelgti į šią problemą,

M. kadangi KRK atsakinga už logistinius ir techninius rinkimų aspektus, už prieigos prie balsuotojų regist-
racijos centrų gerinimą ir už balsavimo vietose dirbančių asmenų mokymus,

N. kadangi KRK vis dėlto neparodė nešališkumo, skaidrumo ir konfidencialumo, be kurių neįsivaizduojami
demokratiniai rinkimai, ir tai atspindi ydinga Kenijos rinkimų komisijos narių skyrimo procedūra,

O. kadangi atitinkamų valdžios institucijų atstovai draugiškai sutiko Europos Sąjungos rinkimų stebėjimo
misijos atstovus balsavimo vietose, kuriose balsuota sklandžiai,
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P. kadangi, nepaisant to, Europos Sąjungos rinkimų stebėjimo misijos atstovams nebuvo suteikta panaši
prieiga skaičiuojant balsus, ir jie padarė išvadą, kad dėl nepakankamo skaidrumo ir netinkamų saugumo
procedūrų prezidento rinkimų rezultatų patikimumas abejotinas,

Q. kadangi kai kuriose balsavimo vietose užregistruotas didesnis negu 90 proc. rinkėjų aktyvumas; kadangi
KRK nariai pareiškė abejojantys tokiu netikroviškai dideliu aktyvumo rodikliu,

R. kadangi Europos Sąjungos rinkimų stebėjimo misijos atstovai padarė išvadą, kad apskritai rinkimai iki
rezultatų skaičiavimo vyko sklandžiai ir kad parlamento rinkimus galima laikyti labai sėkmingais,

S. kadangi, nepaisant to, Europos Sąjungos rinkimų stebėjimo misijos atstovai nusprendė, kad prezidento
rinkimų balsai buvo skaičiuojami ne visiškai patikimai ir todėl pareiškė abejojantys rezultatų tikslumu,

T. kadangi, remiantis Žmogaus teisių gynėjų apsaugos observatorijos duomenimis, buvo grasinama inicia-
tyvinės grupės „Kenijos žmonės – už taiką, tiesą ir teisingumą“ (angl. KPTJ), nariams; ši grupė vienija
nepriklausomas nevyriausybines organizacijas (NVO) ir buvo įsteigta po rinkimų, siekiant atskleisti rin-
kimų pažeidimus ir skatinti pagarbą žodžio ir susirinkimų laisvėms šalyje,

U. kadangi, kaip numatyta Kotonu susitarime, Kenija yra įsipareigojusi gerbti pagrindines pilietines teises,
teisinės valstybės principais grindžiamą demokratiją ir skaidrų bei atskaitingą valdymą,

1. smerkia tragišką žmonių žūtį ir tai, kad susidarė sudėtinga humanitarinė padėtis, todėl primygtinai
ragina susijusias valdžios institucijas ir interesų grupes daryti viską, kad Kenijos Respublikoje įsivyrautų
taika ir būtų užtikrinta pagarba žmogaus teisėms ir teisinei valstybei;

2. pritaria Europos Sąjungos rinkimų stebėjimo misijos preliminariame pranešime pateiktoms išvadoms;

3. apgailestauja, kad, nepaisant labai sėkmingų parlamento rinkimų, dėl daugybės pranešimų apie rin-
kimų pažeidimus prezidento rinkimų rezultatai negali būti laikomi patikimais;

4. apgailestauja, kad dabartinis Prezidentas Mwai Kibaki vienašališkai paskyrė savo kabinetą ir kad tai
labai trukdo veiksmingai tarpininkauti;

5. todėl ragina dabartinį Prezidentą Mwai Kibaki gerbti savo šalies demokratinius įsipareigojimus, numa-
tytus Kenijos konstitucijoje, Afrikos žmogaus ir tautų teisių chartijoje ir Afrikos demokratijos, rinkimų ir
reguliavimo chartijoje, taip pat leisti atlikti nepriklausomą prezidento rinkimų eigos tyrimą; be to, ragina
Kenijos valdžios atstovus užtikrinti šiam tyrimui būtinas priemones ir pasirūpinti, kad pažeidimų padarę
asmenys prisiimtų atsakomybę už savo veiksmus;

6. ragina Kenijos valdžios atstovus bet kokiomis aplinkybėmis užtikrinti fizinį ir psichologinį KPTJ narių
ir visų šalies žmogaus teisių gynėjų neliečiamumą bei nutraukti bet kokį žmogaus teisių gynėjų persekiojimą
Kenijoje;

7. ragina abi šalis nedelsiant imtis konkrečių veiksmų ir spręsti problemas derybų būdu; šiuo požiūriu
remia tolesnes buvusio JT Generalinio Sekretoriaus Kofio Annano vadovaujamų Afrikos vyresniųjų pastangas
tarpininkaujant;

8. ragina Europos Sąjungai pirmininkaujančią valstybę ir Europos Komisiją atidžiai stebėti Kofi Annan
vadovaujamą tarpininkavimo misiją ir prireikus nedelsiant užtikrinti, kad šią misiją tęstų aukšto lygio Euro-
pos Sąjungos delegacija, jei įmanoma, vadovaudamasi parengta bendra ES ir AS iniciatyva; ragina Europos
Komisiją siūlyti Kenijos valdžios institucijoms bet kokią techninę ir finansinę pagalbą, kuri būtina atliekant
nepriklausomą prezidento rinkimų tyrimą, taip pat imantis veiksmų, kurie būtini padėčiai sureguliuoti;
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9. palankiai vertina tai, kad naujai išrinktas Kenijos parlamentas pademonstravo savo nepriklausomybę
savo pirmininku išrinkdamas Kenneth Marende bei pabrėžia esminį vaidmenį, kurį tas parlamentas turės
atlikti atkurdamas Kenijoje piliečių laisves;

10. ragina imtis konkrečių priemonių ir sudaryti išties nešališką rinkimų komisiją, kuri ateityje pajėgtų
geriau vadovauti laisviems ir sąžiningiems rinkimams;

11. atkreipia dėmesį į Kenijos rinkimų komisijos vadovo Samuel Kivuitu pranešimą, kuriuo jis atsiribojo
nuo žiniasklaidoje paskelbtų prezidento rinkimų rezultatų ir ragina atlikti nepriklausomą pažeidimų tyrimą;

12. ragina rengti naujus prezidento rinkimus, jei būtų įrodyta, kad patikimas ir sąžiningas pakartotinis
prezidento rinkimų balsų skaičiavimas, kurį atliktų nepriklausoma organizacija, neįmanomas;

13. apgailestauja, kad 2007 m. prezidento rinkimų metu nepasinaudota galimybe vienyti ir toliau plėtoti
rinkimų bei didesnio masto demokratinį procesą;

14. ragina politinių partijų vadovybę prisiimti atsakomybę ir užkirsti tolesnį kelią smurtui šalyje, parodyti
įsipareigojimą teisinei valstybei ir užtikrinti pagarbą žmogaus teisėms;

15. reiškia ypač didelį susirūpinimą dėl dabartinės ekonominės krizės socialinių pasekmių ir neigiamo jų
poveikio šalies socialiniam ir ekonominiam vystimuisi bei ekonominių pasekmių kaimyninėms šalims, kurių
gerovė labiausiai priklauso nuo Kenijos infrastruktūros ir kurių humanitarinė padėtis dėl šios krizės lieka
neapibrėžta;

16. ragina Kenijos vyriausybę ir Komisiją skubiai teikti humanitarinę pagalbą šalies viduje perkeltiesiems
asmenims ir siųsti pakankamą skaičių humanitarinės pagalbos darbuotojų;

17. ragina susijusias valdžios institucijas užtikrinti laisvą ir nepriklausomą informacijos pateikimą spau-
doje ir nedelsiant atnaujinti tiesiogines transliacijas;

18. apgailestauja dėl to, kad netrukus po rinkimų Kibaki vyriausybei buvo išmokėta Europos vystymosi
fondo biudžetinė parama, nes tai gali būti klaidingai suprasta kaip politinis šališkumas, ir prašo įšaldyti visas
tolesnes išmokas Kenijos vyriausybei, kol bus rastas politinis esamos krizės sprendimas;

19. paveda Pirmininkui perduoti šią rezoliuciją Tarybai, Komisijai, valstybių narių vyriausybėms, Kenijos
vyriausybei, AKR ir ES jungtinės parlamentinės asamblėjos pirmininkams ir Afrikos Sąjungos Komisijos
Pirmininkui ir Vykdomajai Tarybai.

Moterų vaidmuo pramonėje

P6_TA(2008)0019

2008 m. sausio 17 d. Europos Parlamento rezoliucija dėl moterų vaidmens pramonėje
(2007/2197(INI))

(2009/C 41 E/09)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į EB sutarties 2 straipsnį, 3 straipsnio 2 dalį, taip pat į 141 ir 157 straipsnius,

— atsižvelgdamas į 2007 m. gruodžio 12 d. pasirašytą Europos Sąjungos pagrindinių teisių chartiją (1),
ypač į jos 15, 23, 27, 28 ir 31 straipsnius,

(1) OL C 303, 2007 12 14, p. 1.

2009 2 19 LT C 41 E/73Europos Sąjungos oficialusis leidinys

2008 m. sausio 17 d., ketvirtadienis



— atsižvelgdamas į 2005 m. spalio 5 d. Komisijos komunikatą „Bendrijos Lisabonos programos įgyvendi-
nimas. Politikos nuostatos ES gamybai stiprinti siekiant labiau integruoto požiūrio į pramonės politiką“
(COM(2005)0474),

— atsižvelgdamas į 2007 m. liepos 18 d. Komisijos komunikatą Europos Parlamentui, Tarybai, Europos
ekonomikos ir socialinių reikalų komitetui ir Regionų komitetui „Kovoti su moterų ir vyrų darbo užmo-
kesčio skirtumu“ (COM(2007)0424),

— atsižvelgdamas į Komisijos 2006 m. ataskaitą dėl pramoninių santykių Europoje,

— atsižvelgdamas į 2006 m. paskelbtą Komisijos ataskaitą dėl naujausios sektorinio socialinio dialogo
raidos,

— atsižvelgdamas į Tarptautinės darbo organizacijos konvencijas ir rekomendacijas dėl lyčių lygybės pri-
ncipo taikymo darbe,

— atsižvelgdamas į Europos lygmeniu socialinių partnerių pasirašytą veiksmų programą siekiant vyrų ir
moterų lygybės,

— atsižvelgdamas į savo 2007 m. gegužės 23 d. rezoliuciją dėl deramo darbo visiems skatinimo (1),

— atsižvelgdamas į savo 2002 m. rugsėjo 25 d. rezoliuciją dėl atstovavimo moterims Europos Sąjungos
socialinių partnerių organizacijose (2),

— atsižvelgdamas į 2000 m. vasario 3 d. rezoliuciją dėl Komisijos komunikato „Moterys ir mokslas.
Sutelkti moteris siekiant praturtinti europinius tyrimus“ (3),

— atsižvelgdamas į Moterų teisių ir lyčių lygybės komiteto 2007 m. birželio 5 d. organizuotą viešąjį
klausymą moterų vaidmens pramonėje tema,

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 45 straipsnį,

— atsižvelgdamas į Moterų teisių ir lyčių lygybės komiteto pranešimą ir į Pramonės, mokslinių tyrimų ir
energetikos komiteto nuomonę (A6-0519/2007),

A. kadangi įvairiose Europos Sąjungos valstybėse pramonė yra strategiškai svarbi kuriant gerovę ir uži-
mtumą ir kadangi ją būtina išsaugoti,

B. kadangi su moterų išsilavinimu ir profesinėmis galimybėmis susiję stereotipai lemia nevienodą jų pasis-
kirstymą pramonėje,

C. kadangi moterų vaidmuo pramonėje visada privalo remtis darbo užmokesčio bei karjeros perspektyvų
lygybės principais, siekiant skatinti aktyvesnį moterų dalyvavimą net ir tose pramonės srityse, kurios
paprastai nėra laikomos moteriškomis,

D. kadangi moterų vaidmuo pramonėje skirtingas, nes įvairiuose sektoriuose jų skaičius nevienodas,
t. y. labai daug moterų kai kuriuose sektoriuose (tekstilės, drabužių, siuvinėjimo, avalynės, kamščių
pramonės, kabelių, elektros ir elektronikos įrangos, maisto) ir labai mažai aukštųjų technologijų sekto-
riuje, vadinasi, nustatytos problemos turi būti grupuojamos,

E. kadangi su lytimi susijusios kliūtys vis dar trukdo moterims labiau įsitvirtinti pramonėje, tačiau šios
kliūtys dabar ne tokios pastebimos kaip anksčiau,

(1) Tą dieną priimti tekstai, P6_TA(2007)0206.
(2) OL C 273 E, 2003 11 14, p. 169.
(3) OL C 309, 2000 10 27, p. 57.
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F. kadangi tuose sektoriuose, kuriuose moterys sudaro darbuotojų daugumą, užmokestis mažesnis ir tai
rodo, kad moterys diskriminuojamos; kadangi sudarant kolektyvines sutartis nepakankamai atsižvel-
giama į lyčių aspektą ir į specialiuosius moterų poreikius ir kadangi turi būti labiau stengiamasi įgyven-
dinti esamus teisės aktus,

G. kadangi vidutiniškai apie 14 proc. ES dirbančių moterų dirba pramonėje, bet kai kuriose šalyse ši dalis
viršija 25 proc., iš jų daugiau kaip 21 proc. dirba ne visą darbo dieną, ir kadangi moterys sudaro 50
proc. ne visą darbo dieną dirbančių pramonės sektoriaus darbuotojų,

H. kadangi bendrovės, nesvarbu, koks jų dydis ar sektorius, kuriame jos dirba, privalo laikytis lygybės
darbo vietoje principo,

I. kadangi nestandartinį, nepastovų darbą turinčios ir ne visą darbo dieną ar laikinai dirbančios moterys
labiau diskriminuojamos, ypač jei jos nori tapti motinomis, ir kadangi jos paprastai turi mažiau galimy-
bių įgyti pagrindinį išsilavinimą, mokytis visą gyvenimą ir gauti profesinį mokymą; kadangi nepastovų
darbą turinčios arba ne visą darbo dieną dirbančios moterys dažnai negali reguliariai mokėti įnašų į
pensijų fondą ir todėl labiau rizikuoja neturėti pakankamai pajamų vėlesniam gyvenimui,

J. kadangi, nors pirmiau minėtame 2005 m. spalio 5 d. Komisijos komunikate paskelbtame integruotą-
jame požiūryje į pramonės politiką tarp tikslų buvo paminėtas ekonominės ir socialinės sanglaudos
tikslas, tačiau nebuvo pakankamai atsižvelgta į lyčių aspektą,

K. kadangi 99 proc. perdirbimo pramonės, kurioje sutelkta 86 proc. moterų, dirbančių pramonėje, darbo
jėgos, sudaro mažosios ir vidutinės įmonės (MVĮ), kuriose dirba apie 58 proc. visos šio sektoriaus darbo
jėgos,

L. kadangi dabartinė darbo pramonėje raida veikiau pasižymi tradicinių užimtumo būdų nykimu, o ne
darbo sąlygų ir karjeros, ypač moterų, galimybių gerinimu,

M. kadangi vaikų priežiūros įstaigų stoka, nesavanoriškas darbas ne visą darbo dieną, mokymosi galimybių
ir pagalbos grįžti į darbą trūkumas glaudžiai susiję ir dėl to kyla pavojus, kad moterys liks mažiau
kvalifikuotose darbo vietose ir neturės pakankamų karjeros perspektyvų,

N. kadangi trūksta pagal lytį suskirstytų statistikos duomenų apie darbo pasiskirstymą pagal įvairias profe-
sines kategorijas ir apie susijusio užmokesčio dydį pramonės sektoriuose,

O. kadangi vyrų ir moterų patiriamas pavojus sveikatai ir profesinės ligos gali būti skirtingos, todėl svarbu
išsamiau išnagrinėti ir aptarti dabartinę padėtį ir padarinius, taip pat atsižvelgiant į konkrečias su moti-
nyste susijusias pasekmes,

P. kadangi tęstinis mokymas ir spartesnis mokymasis didina moterų produktyvumą ir jų darbo teikiamą
naudą ekonomikai,

Q. kadangi tik nediskriminacinėje darbo aplinkoje įmanoma pasiekti geresnių abiejų lyčių darbuotojų rezul-
tatų ir sukurti sąlygas, kuriomis būtų paisoma kiekvieno konkretaus asmens ir pripažįstami jų tikslai,

1. pabrėžia moterų vaidmens pramonėje svarbą ir ragina jį stiprinti šiais aspektais: vienodo darbo užmo-
kesčio, darbo sąlygų, karjeros galimybių, profesinio mokymo, motinystės ir tėvystės kaip pagrindinių socia-
linių vertybių;

2. ragina valstybes nares skatinti moterų verslumo pramonėje rėmimo programas ir finansiškai remti
moterims priklausančių įmonių kūrimąsi;
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3. pabrėžia, kad reikia pramonėje dirbančias moteris skatinti nuolat įgyti naujų įgūdžių, būtinų siekiant
sėkmingai dirbti;

4. atkreipia dėmesį į tai, kad kiekviename karjeros etape esama daug priežasčių, lemiančių moterims
nepalankią aplinką pramonėje, pvz., vyrauja darbuotojų paieškos ir samdos praktika, de facto sudaranti kliūtis
moterims gauti darbą, moterims ir vyrams taikomi skirtingi standartai, nevienodai skiriamas geriau moka-
mas darbas, vyrams ir moterims mokami nevienodi atlyginimai; todėl mano, kad kiekvieną šių priežasčių
reikia šalinti konkrečiomis Komisijos ir valstybių narių parengtomis politikos priemonėmis;

5. pripažįsta, kad reikia naujos integruotos politikos, pagal kurią būtų atsižvelgiama į būtiną varomąją
jėgą, t. y. konkurenciją, kartu užtikrinant socialines ir ekonomines darbuotojų teises;

6. ragina Komisiją ir valstybes nares skatinti dideles bendroves parengti ir privalomai įgyvendinti savo
suderintas lygybės programas, o mažas ir vidutines įmones irgi skatinti tą daryti;

7. teigia, kad įvairių formų padoraus darbo skatinimas yra neatskiriama Europos Sąjungos vertybių dalis,
ir ragina valstybes nares imtis veiksmingų priemonių, kad būtų laikomasi socialinių normų ir įvairiuose
pramonės sektoriuose užtikrinamas padorus darbas ir kartu padorios pajamos darbuotojams, ypač mote-
rims, teisė į saugą ir sveikatą darbe, į socialinę apsaugą ir profsąjungų laisvę ir kad tai žymiai padėtų naikinti
visų formų lyčių diskriminaciją darbe;

8. ragina valstybes nares imtis visų reikiamų priemonių siekiant veiksmingai kovoti su moterų išnaudo-
jimu darbe, ypač būdingu tam tikriems sektoriams, pvz., tekstilės pramonei, taip pat užtikrinti, kad būtų
laikomasi darbuotojų, ypač moterų, pagrindinių teisių ir užkertamas kelias socialiniam dempingui;

9. mano, kad moterų vaidmuo bet kokioje pramonės srityje negali būti svarstomas neatsižvelgiant į
bendrą pramonės padėtį Europos Sąjungoje, į problemas, kurios kyla ES pramonės sektoriuje, arba į poreikį
rasti tinkamus sprendimus;

10. džiaugiasi tuo, kad, remiantis naujausiais statistikos duomenimis, daugelyje sektorių eksporto į ES
nepriklausančias šalis dalis bendrojoje apyvartoje išliko tokia pati, o tai rodo ES konkurencingumą tose
srityse; tačiau yra susirūpinęs dėl vidaus paklausos sąstingio kai kuriose valstybėse narėse, didėjančio
importo iš ES nepriklausančių šalių ir nuolat mažėjančio darbo vietų skaičiaus šiame sektoriuje ES, dėl ko
dažnai nukenčia moterys;

11. pabrėžia, kad reikia skubių visiško ir veiksmingo Direktyvos 75/117/EEB (1) įgyvendinimo priemonių
siekiant kovoti su diskriminacija, susijusia su darbo užmokesčiu, visų pirma reikia aktyviau pasinaudoti
profsąjungomis ir parengti sektorinius planus, suskirstytus į etapus, ir nustatyti aiškius tikslus, kurie padėtų
panaikinti su darbo užmokesčiu susijusią tiesioginę ir netiesioginę diskriminaciją;

12. ragina Komisiją ir valstybes nares imtis visų reikiamų priemonių, kad būtų užtikrinta apsauga nuo
seksualinio priekabiavimo ir priekabiavimo dėl lyties;

13. mano, kad svarbu siekti sukurti metodiką, kurią taikant būtų galima tiksliai įvertinti, kokiomis prie-
monėmis darbe galima užtikrinti teisę į vienodą atlyginimą vyrams ir moterims;

14. mano, kad svarbu įgyvendinti EQUAL projektus, kuriais siekiama darbui suteikti deramą statusą ir
skatinti lygybę, ir pabrėžia, kad svarbu remti bandomuosius projektus, kuriais siekiama tiksliai įvertinti,
kokiomis priemonėmis darbe galima užtikrinti teisę į vienodą atlyginimą vyrams ir moterims, deramai pri-
pažinti asmenis ir profesijas;

(1) 1975 m. vasario 10 d. Tarybos direktyva 75/117/EEB dėl valstybių narių įstatymų, skirtų vienodo vyrų ir moterų
darbo užmokesčio principo taikymui, suderinimo (OL L 45, 1975 2 19, p. 19).
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15. pabrėžia, kad būtina skatinti iniciatyvas, kuriomis padedama įmonėse kurti ir įgyvendinti teigiamas
priemones ir žmogiškųjų išteklių politiką, kurios skatina lyčių lygybę, taip pat skatinti informavimo ir
mokymo priemones, kuriomis padedama populiarinti, perduoti ir įtvirtinti organizacijose ir įmonėse pasit-
virtinusią praktiką;

16. prašo Komisiją ir valstybes nares aktyviau veikti, daugiau atkreipti dėmesį ir kontroliuoti įmones, kad
jos kasdienėje veikloje laikytųsi elgesio kodeksų ir nustatytų įmonių socialinės atsakomybės kriterijų, siekiant
užtikrinti geresnes darbo sąlygas ir atsižvelgti į darbo valandas, į tai, kad būtų gerbiamos motinystės ir
tėvystės teisės, ypač užtikrinant galimybę grįžti į darbo vietą pasibaigus motinystės ir vaiko priežiūros ato-
stogoms, į darbo ir šeiminio gyvenimo derinimą, ir ragina šias teises įtvirtinti teisės aktuose; pabrėžia, kad
reikia sukurti sąlygas, kuriomis būtų lengviau pasiskirstyti pareigomis šeimoje;

17. rekomenduoja darbo vietoje sudaryti didesnes pasirinkimo galimybes, kad vyrai ir moterys turėtų
daugiau galimybių gerinti šeiminį gyvenimą ir karjerą; mano, kad vyrai ir moterys turėtų lengviau gauti
darbą, kad būtų patenkinti kintantys jų poreikiai;

18. ragina valstybes nares pradėti taikyti tobulesnes, lankstesnes ir perkeliamas pensinio draudimo siste-
mas; primena savo poziciją per pirmąjį svarstymą dėl pasiūlymo dėl Europos Parlamento ir Tarybos direkty-
vos dėl teisių į papildomą pensiją perkėlimo gerinimo (1);

19. pabrėžia, kad reikia patikimų socialinių paslaugų tinklo ir lanksčios ikimokyklinio ir pradinio moky-
klinio ugdymo įstaigų sistemos siekiant padėti dirbančioms moterims tuo laikotarpiu, kai jos augina vaikus;

20. pabrėžia, kad ilgas darbo laikas darbuotojams kelia didelę įtampą ir turi neigiamą poveikį jų sveikatai,
gerovei ir pasitenkinimui gyvenimu;

21. ragina valstybes nares atlyginti įmonėms, kurios imasi veiksmų lyčių lygybei užtikrinti, ir skatina
derinti darbą ir šeiminį gyvenimą siekdamos šioje srityje skleisti pažangiąją patirtį;

22. pabrėžia, kad reikia užtikrinti, jog dėl priimtų priemonių, susijusių su darbo, šeiminio ir asmeninio
gyvenimo derinimu, nebūtų skatinami lyčių stereotipai ir nebūtų pasiskirstoma vyriškais ir moteriškais vaid-
menimis, ir jog šios priemonės atitiktų Lyčių lygybės gaires (2006–2010 m.), ypač visapusiško ir lygiateisio
moterų dalyvavimo darbo rinkoje ir ekonominės jų nepriklausomybės klausimu, ir ragina valstybes nares
užtikrinti visapusišką galimybę gauti prieinamas socialines paslaugas, pvz., naudotis lopšeliais, darželiais,
užimti vaikus laisvu nuo pamokų metu ir padėti pagyvenusiems žmonėms, t. y. paslaugas, kurias paprastai
teikia moterys; ragina teikti veiksmingą techninę ir, jei įmanoma, finansinę paramą arba paskatas MVĮ darb-
daviams, kad jie galėtų įgyvendinti šią strategiją ir taikyti šiuos veiklos metodus;

23. pabrėžia derybų ir kolektyvinių derybų svarbą kovojant su moterų diskriminacija, ypač įsidarbinimo,
darbo užmokesčio, darbo sąlygų, karjeros ir profesinio mokymo srityse;

24. ragina Komisiją ir sektorių socialinius partnerius nustatyti aukštus sveikatos darbe standartus, pagal
kuriuos būtų atsižvelgiama į lyčių aspektą, ypač apsaugą motinystės atostogų atveju, atliekant tyrimus, tai-
kant kontrolės ir prevencines priemones; pažymi, kad ypač daug moterų dirba sektoriuose, kuriuose dėl
pasikartojančių veiksmų susergama profesinėmis ligomis, pvz., raumenų ir kaulų ligomis, ir kad šioms
ligoms reikėtų skirti ypatingą dėmesį;

25. ragina Komisiją ir valstybes nares atliekant tyrimus, apklausas ir nacionalines apklausas labiau atsiž-
velgti į lyčių aspektą;

(1) Priimti tekstai, 2007 6 20, P6_TA(2007)0269.
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26. pabrėžia, kad iš daugumos tyrimų, kuriais nagrinėjama dirbančių neturtingųjų padėtis, matyti, kad
skurdas ypač būdingas namų ūkiams, kuriuose pajamas uždirba tik vienas asmuo, ypač jei tai moteris;
pabrėžia, kad skurdo ir socialinės atskirties panaikinimas turi ir toliau būti Europos Sąjungos politinis pri-
oritetas; ragina Komisiją ir valstybes nares užsibrėžti drąsų tikslą – Europoje sumažinti dirbančių neturtin-
gųjų skaičių – ir jo siekti;

27. ragina Komisiją, atsižvelgiant į turimą finansinę paramą vietos, nacionaliniu bei Bendrijos lygmeni-
mis, remti moterims skirtą profesinio mokymo politiką bei programas, įskaitant kompiuterinio raštingumo
įgūdžių gerinimą, siekiant padidinti jų dalyvavimą įvairiuose pramonės sektoriuose ir labiau skatinti dideles
bendroves bei MVĮ imtis šių iniciatyvų;

28. ragina Komisiją padidinti paramą pramonės MVĮ dirbančių moterų profesinio mokymo programoms
finansuoti ir remti mokslinius tyrimus ir inovacijas pagal 7-ąją bendrąją programą ir Europos mažųjų įmo-
nių chartijos nuostatas, kaip patvirtinta 2000 m. birželio 19–20 d. Santa Marijos da Feiros Europos Vadovų
Tarybos pirmininkavimo išvadų III priede;

29. ragina Komisiją remti švietimą, aukštąjį mokslą ir profesinį mokymą; pabrėžia, kad išsilavinimas
moterims – būtina priemonė darbo rinkos susiskaidymui lyčių pagrindu įveikti;

30. ragina kuo plačiau skleisti informaciją apie Europos technologijų platformos dėl tekstilės ir aprangos
sektoriaus ateities strateginių mokslinių tyrimų darbotvarkę ir reikalauja, kad visos suinteresuotosios šalys
įdiegtų naujoviškas technologijas ir taikyti naujus verslo modelius, pagal kuriuos moterims ir vyrams būtų
vienodai atstovaujama visais lygmenimis;

31. apgailestauja, kad mažai moterų dalyvauja socialinių partnerių organizacijų veikloje ir ragina jas akty-
viau šviesti derybininkus ir už kolektyvines sutartis atsakingus asmenis lyčių lygybės klausimu, taip pat
didinti moterų dalyvavimą sprendimus priimančių organizacijų veikloje;

32. ragina Komisiją ir valstybes nares skatinti proporcingą vyrų ir moterų atstovavimą bendrovių valdy-
bose, ypač įmonėse, kuriose valstybės narės turi akcijų;

33. pabrėžia, kad reikia skatinti kurti atskirų įmonių, tos pačios pramonės srities įmonių ir skirtingų
pramonės sričių įmonių darbuotojų moterų susivienijimus;

34. apgailestauja, kad aukštųjų technologijų srityje dirba mažai moterų, ir pabrėžia mokslo ir technolo-
gijų mokymo programų svarbą užtikrinant įvairių valstybių narių moterų mokymo galimybių kokybę, įvai-
rinimą ir mergaičių skatinimą studijuoti tiksliuosius mokslus ir technologijas;

35. ragina valstybes nares ir Komisiją sukurti ir įgyvendinti strategijas mokslo ir technologijų srityje
dirbančių moterų darbo aplinkos ir karjeros vystymo atotrūkiui mažinti;

36. mano, kad svarbu skleisti su moterų dalyvavimu mokslinių tyrimų ir aukštųjų technologijų srityse
susijusią pažangiąją patirtį; taigi pabrėžia, kad svarbu atkreipti pramonės įmonių, kuriose dirba mažai
moterų, vadovų dėmesį į lyčių aspektą ir nustatyti kiekinius tikslus;

37. ragina valstybes nares ir Komisiją vykdant visų susijusių sričių politiką atsižvelgti į ypatingą moterų
padėtį pramonėje, ypač sektoriuose, kurie restruktūrizuojami ir kuriems taikomos pasaulio prekybos prie-
monės, užimtumo, profesinio mokymo, sveikatos ar saugos darbe klausimais;
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38. pabrėžia būtinybę iš naujo apmokyti moteris, kurios buvo nustojusios dirbti, nes tai padidintų jų
galimybes įsidarbinti; ragina valstybes nares didinti galimybes mokytis visą gyvenimą;

39. pripažįsta, kad kai kuriuose regionuose, ypač nepalankioje padėtyje esančiuose ES regionuose, didelė
tekstilės ir aprangos sektoriaus, nuo kurio priklauso moterų užimtumas, koncentracija; ragina ypatingą
dėmesį skirti iš trečiųjų šalių importuojamiems produktams;

40. pabrėžia, kad reikia remti nepalankioje padėtyje esančių regionų, nuolatinių struktūrinių sunkumų
turinčių vietovių, atokiausių regionų ir vietovių, patyrusių deindustrializaciją arba neseniai įvykusį pramonės
restruktūrizavimą, vystymąsi siekiant, kad būtų sutvirtinta ekonominė ir socialinė sanglauda ir socialinė
moterų įtrauktis šiose vietovėse ir regionuose;

41. mano, kad gamybos perkėlimą į kitas patyrė pramonės šakos, kuriose dirba daug moterų, pvz., teks-
tilės, aprangos, avalynės, kabelių, keramikos, elektros ir elektronikos įrangos, taip pat su mityba susijusi
pramonė ir kad ši padėtis dažniausiai susidaro ekonomiškai mažiau išsivysčiusiose šalyse, yra nedarbo prie-
žastis ir kenkia ekonominei ir socialinei sanglaudai;

42. pabrėžia, kad ES valstybėse narėse reikia stebėti įmonių perkėlimą ir perorientuoti Bendrijos finansa-
vimo politiką taip, kad būtų užtikrintos darbo vietos ir regioninė plėtra;

43. ragina neteikti Bendrijos pagalbos įmonėms, kurios, valstybėje narėje pasinaudojusios šiuo finansa-
vimu, perkelia gamybą į kitą šalį iki galo neįvykdžiusios su atitinkama valstybe nare sudarytų sutarčių;

44. rekomenduoja Komisijai atidžiai sekti dabartinius pramonės įmonių likvidavimo ir perkėlimo proce-
sus ir reikalauti, kad pažeidimų atveju paramos lėšos būtų grąžintos;

45. ragina valstybes nares ir Komisiją atsižvelgti į lyčių aspektą skirstant Europos prisitaikymo prie glo-
balizacijos padarinių fondo (angl. EGF) pagalbą ir tuo užtikrinti, kad ši pagalba pasiektų ir sektorius,
kuriuose dirba daug moterų;

46. pabrėžia, kad daugiausia dėmesio būtina skirti valdomiems struktūriniams tekstilės pramonės poky-
čiams ir skatinti moteris įgyti papildomą išsilavinimą, kad joms būtų lengviau įsidarbinti augančiose pramo-
nės šakose;

47. pabrėžia, kokios svarbios Bendrijos programos, kuriomis skatinama kurti prekės ženklus, saugoti
prekės gamybos vietos ženklą ir reklamuoti užsienyje, ypač specializuotose ir tarptautinėse mugėse, pramo-
nės sektorių, kuriuose daugiausia dirba moterys, gaminius ir taip propaguoti moterų darbą ir užtikrinti jų
užimtumą;

48. mano, kad Komisijai imantis priemonių, ypač vykstant Pasaulio prekybos organizacijos (PPO) dery-
boms, reikia atsižvelgti į kiekvieno sektoriaus sąlygas ir ypatybes, į kiekvieno sektoriaus galimybes ir užda-
vinius, taip pat į sunkumus, su kuriais susiduria kiekviena valstybė narė, ypač moterų užimtumo ir moterų
teisių klausimais;

49. pabrėžia, kad vykstant pramonės įmonių restruktūrizacijai būtina ginti abiejų lyčių darbuotojų teises
ir visiškai užtikrinti, kad jų organizacijos, visų pirma Europos įmonių tarybos, viso restruktūrizacijos pro-
ceso metu galėtų gauti informaciją ir turėtų galimybę iš esmės įsikišti, įskaitant ir veto teisės taikymą, taip
pat būtina nustatyti žalos atlyginimo abiejų lyčių darbuotojams kriterijus tuo atveju, jei įmonės nevykdytų
sutartinių prievolių;

50. mano, kad svarbu palengvinti darbuotojams galimybes sugrįžti į darbą po pertraukos;

51. paveda Pirmininkui perduoti šią rezoliuciją Tarybai ir Komisijai.
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Interneto reglamentavimo antrojo forumo (Rio de Žaneiras,
2007 m. lapkričio 12–15 d.) rezultatai

P6_TA(2008)0020

2008 m. sausio 17 d. Europos Parlamento rezoliucija dėl Interneto reglamentavimo antrojo forumo
(Rio de Žaneiras, 2007 m. lapkričio 12–15 d.) rezultatų

(2009/C 41 E/10)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į savo 2005 m. birželio 23 d. rezoliuciją dėl informacinės visuomenės (1),

— atsižvelgdamas į savo 2006 m. kovo 14 d. rezoliuciją dėl Europos informacinės visuomenės augimui ir
užimtumui skatinti (2),

— atsižvelgdamas į Pasaulio aukščiausiojo lygio susitikimo informacinės visuomenės klausimais
(angl. WSIS) principų Ženevos deklaraciją ir veiksmų planą, priimtus Ženevoje 2003 m. gruodžio 12 d.,

— atsižvelgdamas į Komisijos komunikatą pavadinimu „Pasaulinės partnerystės informacinėje visuomenėje
link: Ženevos principų įgyvendinimas“ (COM(2004)0480),

— atsižvelgdamas į Pasaulio aukščiausiojo lygio susitikimo informacinės visuomenės klausimais Tuniso
įsipareigojimą ir informacinės visuomenės darbotvarkę, patvirtintus Tunise 2005 m. lapkričio 18 d.,

— atsižvelgdamas į Komisijos komunikatą „Kuriant pasaulinę partnerystę informacinėje visuomenėje:
tolesni Pasaulio aukščiausiojo lygio susitikimo informacinės visuomenės klausimais (WSIS) Tuniso
etapo veiksmai“ (COM(2006)0181),

— atsižvelgdamas į Europos Tarybos 2007 m. rugpjūčio 10 d. indėlį į Interneto reglamentavimo antrąjį
forumą, vykusį 2007 m. lapkričio 12–15 d. Rio de Žaneire, Brazilijoje,

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 103 straipsnio 2 dalį,

A. kadangi Interneto reglamentavimo forumo (toliau – IRF) tikslas – iš Pasaulio aukščiausiojo lygio susiti-
kimo informacijos visuomenės klausimais perimti įgaliojimus organizuoti forumus, kuriuose vyktų
demokratinis, skaidrus ir daugiašalis suinteresuotų šalių dialogas,

B. kadangi pagrindinis IRF vaidmuo ir paskirtis – aptarti įvairius interneto valdymo klausimus ir, tam
tikrais atvejais, teikti rekomendacijas tarptautinei bendruomenei,

C. kadangi pirmasis Forumas dėl interneto valdymo vyko 2006 m. spalio 30 d.–lapkričio 2 d. Atėnuose ir
jame buvo iškelti kai kurie klausimai ir pasiūlyti debatų organizavimo būdai, pvz., dinamiškos koalicijos,
kurie buvo nuodugniau nagrinėti Rio de Žaneire ir bus toliau nagrinėjami būsimuose IRF,

D. kadangi antrasis IRF vyko 2007 m. lapkričio 12–15 d. Rio de Žaneire ir jis sutraukė daugiau kaip
2000 dalyvių,

E. kadangi renginyje dalyvavusios Parlamento ad hoc delegacijos, bendradarbiaudamos su Komisija, atliko
labai svarbų vaidmenį plėtojant europines vertybes ir bendraujant su forume dalyvavusiais pilietinės
visuomenės organizacijų bei nacionalinių parlamentų atstovais,

(1) OL C 133 E, 2006 6 8, p. 140.
(2) OL C 291 E, 2006 11 30, p. 133.

C 41 E/80 LT 2009 2 19Europos Sąjungos oficialusis leidinys

2008 m. sausio 17 d., ketvirtadienis



F. kadangi informacinės ir ryšių technologijos (toliau – IRT) atlieka esminį vaidmenį siekiant Tūkstantme-
čio vystimosi tikslų,

G. kadangi vienas iš pagrindinių Europos rūpesčių IRT srityje – sumažinti skaitmeninį atotrūkį tiek regio-
niniu, tiek pasauliniu lygmenimis,

H. kadangi Europos Sąjungos ir Europos Tarybos pagrindiniai prioritetai antrajame Forume dėl interneto
valdymo buvo vaikų, kurie naudojasi internetu, apsauga, žodžio laisvės apsauga ir skatinimas, būtinybė
užtikrinti atvirumą ir prieinamumą, taip skatinant įvairovę, IP (interneto protokolo) adresai ir „daiktų
internetas“, susijęs su platesniu radijo dažnių atpažinimo (RDA) klausimu,

I. kadangi šie klausimai bus vėl nagrinėjami kitame IRF, įvyksiančiame 2008 m. gruodžio 8–11 d. Nauja-
jame Delyje,

1. mano, kad nors forume nebus priimta oficialių išvadų, Europos Sąjungos pareiga yra remti šį procesą,
kadangi jis kuria teigiamą ir konkretų interneto ateities formavimo kontekstą, pagrįstą daugelio suinteresuotų
šalių dalyvavimo koncepcija;

2. pabrėžia, kad jau dabar galima pasimokyti iš iki šiol forume vykusių produktyvių diskusijų ir imtis
veiksmų, ypač elektroninių ryšių reguliavimo aspektų ir duomenų apsaugos bei privatumo srityse; pabrėžia
būtinybę sukurti atvirą ir nepriklausomą internetą, pagrįstą suinteresuotų šalių iniciatyvomis ir poreikiais bei
žodžio laisve;

3. ragina atitinkamas ES institucijas leidžiant teisės aktus, pvz., peržiūrint elektroninių ryšių reguliavimo
sistemą, iniciatyvą „i2010“ ir būsimus pasiūlymus dėl teisės aktų IRT srityje, atsižvelgti į Tuniso darbotvarkę
dėl informacinės visuomenės; atkreipia ypatingą dėmesį į būdus, kuriais internetas taptų prieinamesnis dides-
niam skaičiui žmonių, pvz., operatorių ir paslaugų teikėjų konkurencija, technologijų ir IRT plėtojimo neut-
ralumas;

4. pabrėžia Parlamento vaidmens stiprinimo interneto valdymo forumuose svarbą ir laukia, kada galės
užmegzti bendradarbiavimą su Brazilijos ir Indijos parlamentais bei kitomis suinteresuotomis asamblėjomis
kitame interneto valdymo forume Naujajame Delyje;

5. ragina Tarybą ir Komisiją laikyti IRF svarbiu darbotvarkės klausimu;

6. atkreipia dėmesį į Lietuvos pasiūlymą organizuoti interneto valdymo forumą 2010 m.;

7. pripažįsta, kaip svarbu toliau plėtoti bendradarbiavimą su Komisija, pvz., rengiant reguliarius interneto
valdymo forumo patariamosios grupės susitikimus;

8. pabrėžia nacionalinių ir regioninių interesų įtraukimą į forumų procesą siekiant suformuoti „vietos“
interneto valdymo forumus, kaip siūlo Jungtinė Karalystė;

9. ragina surengti Europos interneto valdymo forumą iki 2009 m. vidurio ir taip sustiprinti europinę
dimensiją visame interneto valdymo forumų ir WSIS procese; prašo Pirmininką sudaryti sąlygas parengia-
majam renginiui į Naujojo Delio IVF kuriame dalyvaus ES valstybių narių parlamentų nariai;

10. paveda Pirmininkui perduoti šią rezoliuciją Tarybai, Komisijai ir valstybių narių vyriausybėms ir par-
lamentams.
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Kinų disidento Hu Jia sulaikymas

P6_TA(2008)0021

2008 m. sausio 17 d. Europos Parlamento rezoliucija dėl kinų disidento Hu Jia sulaikymo

(2009/C 41 E/11)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į savo ankstesnes rezoliucijas dėl žmogaus teisių padėties Kinijoje,

— atsižvelgdamas į paskutinius du ES ir Kinijos dialogo žmogaus teisių klausimais raundus, vykusius
2007 m. spalio 17 d. Pekine ir 2007 m. gegužės 15 ir 16 d. Berlyne,

— atsižvelgdamas į EP Žmogaus teisių pakomitečio 2007 m. lapkričio 26 d. surengtą viešą klausymą tema
„Žmogaus teisės Kinijoje rengiantis 2008 metų olimpinėms žaidynėms“,

— atsižvelgdamas į olimpines paliaubas, paskelbtas 2007 m. spalio 31 d. JT Generalinės Asamblėjos posė-
dyje, kuriame JT valstybės narės kviečiamos 2008 m. olimpinių žaidynių Pekine metu laikytis taikos ir
ją skatinti,

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 115 straipsnio 5 dalį,

A. kadangi žmogaus teisių gynėją Hu Jia policijos pareigūnai suėmė jo namuose Pekine 2007 m. gruodžio
27 d. apkaltinusi jį ardomosios veiklos kurstymu,

B. kadangi Hu Jia ir jo žmona Zeng Jinyan per keletą pastarųjų metų atkreipė visuomenės dėmesį į žmo-
gaus teisių pažeidimus Kinijoje ir dėl savo veiklos praleido nemažai laiko namų arešto sąlygomis,

C. kadangi Hu Jia skundžiasi prasta sveikata, jam nustatyta kepenų liga, dėl kurios jis privalo gerti vaistus,

D. kadangi 2006 m. žurnalas „Time“ įtraukė Zeng Jinyan į „pasaulio didvyrių ir pionierių“ šimtuką ir jai
kartu su Hu Jia 2007 m. buvo įteiktas organizacijos „Žurnalistai be sienų“ specialusis Kinijos prizas, be
to, ji buvo nominuota Sacharovo prizui,

E. kadangi žmogaus teisių organizacijos vadina šį areštą dar vienu Kinijos valdžios žingsniu, kuriuo sie-
kiama nutildyti kritiką artėjant 2008 m. olimpinėms žaidynėms,

F. kadangi 57 Kinijos intelektualai netrukus paskelbė atvirą laišką, kuriame pareikalavo nedelsiant paleisti
Hu Jia,

G. kadangi Europos Parlamento Pirmininkas 2007 m. gruodžio 31 d. paskelbė pareiškimą, kuriame įspėjo
Kinijos valdžios atstovus dėl Hu Jia arešto ir paragino juos žvelgti į 2008 m. olimpines žaidynes kaip į
galimybę parodyti, kad Kinija, organizuojanti svarbiausią pasaulio sporto renginį, laikosi tarptautiniu
mastu pripažintų žmogaus teisių, įskaitant žodžio laisvę, reikalavimų,

1. griežtai smerkia Hu Jia sulaikymą ir reikalauja kuo skubiau išlaisvinti jį ir visus kitus disidentus, kurie
suimti ir įkalinti už nusikaltimus, susijusius su asmens nuomone;

2. ragina Kinijos valdžios institucijas bet kokiomis aplinkybėmis užtikrinti, kad Hu Jia, jo artimieji ir
advokatai nepatirs fizinės ir psichologinės žalos;

3. ragina Kiniją laikytis savo įsipareigojimų, susijusių su žmogaus teisėmis ir teisinės valstybės principais,
ypač nuostatų, išdėstytų Jungtinių Tautų Generalinės Asamblėjos 1998 m. gruodžio 9 d. priimtoje JT dekla-
racijoje dėl žmogaus teisių gynėjų, ir nutraukti Kinijos žmogaus teisių gynėjų persekiojimą, taip pademonst-
ruojant savo pagarbą žmogaus teisėms olimpinių žaidynių Kinijoje metais;
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4. ragina Kiniją nenaudoti 2008 m. olimpinių žaidynių kaip dingsties suimti ir neteisėtai sulaikyti bei
įkalinti disidentus, žurnalistus ir žmogaus teisių aktyvistus, kurie praneša apie žmogaus teisių pažeidimus
arba prieš juos protestuoja;

5. dar kartą patvirtina savo nuomonę, kad žmogaus teisių klausimams turi būti skirta daug daugiau
dėmesio rengiantis 2008 m. olimpinėms žaidynėms, ir pabrėžia, kad būtina gerbti pagrindinius universa-
liuosius etikos principus ir skatinti taikią visuomenę, kuriai rūpėtų išsaugoti žmogiškąjį orumą, kaip nuro-
dyta Olimpinės chartijos 1 ir 2 straipsniuose;

6. ragina Kiniją pakeisti savo baudžiamąją teisę, suteikiant didesnę žodžio laisvę žurnalistams, rašytojams,
laisvai samdomiems žurnalistams, korespondentams ir t. t., kurie informuos pasaulį apie svarbų įvykį –
2008 m. olimpines žaidynes; atlikus šiuos pakeitimus bus galima taip pat patikslinti kai kurių neaiškių
teisinių nuostatų (pvz., Kinijos baudžiamojo kodekso 105 straipsnio) taikymo sritį ir akivaizdžiai pade-
monstruoti pasauliui, kad Septynioliktasis Kinijos komunistų partijos nacionalinis suvažiavimas atvėrė gali-
mybes didesnei skirtingų nuomonių tolerancijai;

7. ragina Kinijos valdžios institucijas suteikti Hu Jia ir kitiems suimtiems disidentams galimybę prireikus
gauti medicinos pagalbą ir atsižvelgti į tai, kad blogos įkalinimo sąlygos gali pakenkti jų sveikatai;

8. ragina Kinijos valdžios institucijos uždaryti vadinamuosius juoduosius kalėjimus (angl. black jails) –
sulaikymo vietas, kuriose prieš 2008 m. olimpines žaidynes laikomi „ramybės drumstėjai“;

9. ragina Europos Sąjungos Tarybą imtis veiksmų Kinijos valdžios institucijų atžvilgiu dėl Hu Jia suėmimo
ir dėl 2007 m. rugsėjo 22 d. dingusio žymaus advokato žmogaus teisių bylose ir Hu Jia bičiulio Gao
Zhishengo, kurio likimas atspindi daugelio tūkstančių šiuo metu Kinijoje įkalintų žmogaus teisių gynėjų
padėtį;

10. paveda Pirmininkui perduoti šią rezoliuciją Tarybai, Komisijai, valstybių narių ir šalių kandidačių
vyriausybėms ir parlamentams, Kinijos Liaudies Respublikos prezidentui ir ministrui pirmininkui ir Tarptau-
tiniam olimpiniam komitetui.

Padėtis Demokratinėje Kongo Respublikoje ir išžaginimas kaip karo nusikaltimas

P6_TA(2008)0022

2008 m. sausio 17 d. Europos Parlamento rezoliucija dėl padėties Demokratinėje Kongo
Respublikoje ir išžaginimo kaip karo nusikaltimo

(2009/C 41 E/12)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į savo ankstesnes rezoliucijas dėl žmogaus teisių pažeidimų Kongo Demokratinėje Res-
publikoje (KDR),

— atsižvelgdamas į 2007 m. lapkričio 22 d. AKR ir ES jungtinės parlamentinės asamblėjos rezoliuciją dėl
padėties Kongo Demokratinėje Respublikoje, ypač šalies rytuose, ir jos poveikio regionui,

— atsižvelgdamas į 1998 m. priimtą Romos statutą, pagal kurį įsteigiamas Tarptautinis baudžiamasis teis-
mas, ir ypač į jo 7 ir 8 straipsnius, kuriuose seksualinė vergovė, prievartinė prostitucija, prievartinis
nėštumas ir prievartinė sterilizacija arba bet kurios formos seksualinis smurtas apibrėžti kaip nusikalti-
mai žmoniškumui ir karo nusikaltimai bei prilyginami tam tikros formos kankinimams ir dideliems
karo nusikaltimams, nesvarbu, ar tarptautinių arba vidaus konfliktų metu šie veiksmai buvo vykdomi
sistemingai, ar ne,
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— atsižvelgdamas į 2007 m. lapkričio 14 d. Generalinio Sekretoriaus pateiktą Jungtinių Tautų Asamblėjos
misijos Demokratinėje Kongo Respublikoje 24-ąją ataskaitą,

— atsižvelgdamas į 2007 m. liepos 27 d. Jungtinių Tautų misijos Kongo Demokratinėje Respublikoje
(MONUC) ataskaitą,

— atsižvelgdamas į 2007 m. spalio mėn. Žmogaus teisių stebėjimo organizacijos publikaciją Atsinaujinusi
krizė Šiaurės Kivu (angl. Renewed Crisis in North Kivu),

— atsižvelgdamas į Žmogaus teisių stebėjimo organizacijos 2005 m. kovo mėn. publikaciją „Teisingumo
paieškos. Baudžiamoji atsakomybė už seksualinį smurtą Kongo kare“(angl. „Seeking Justice. The Prosecution
of Sexual Violence in the Congo War“),

— atsižvelgdamas į žmogaus teisių organizacijos Amnesty International 2007 m. ataskaitą,

— atsižvelgdamas į JT finansuojamą 2007 m. gruodžio 11 d. paskelbtą 2008 m. Kongo Demokratinei
Respublikai skirtų humanitarinių veiksmų planą,

— atsižvelgdamas į JT Humanitarinių santykių koordinavimo biuro 2007 m. gruodžio 13 d. paskelbtą
publikaciją „Humanitarinės naujienos ir tyrimai“ (angl. Humanitarian News and Analysis),

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 115 straipsnio 5 dalį,

A. kadangi dėl karo ir neramumų KDR rytinėje dalyje seksualinis smurtas prieš moteris, kurio imasi gin-
kluotos sukilėlių grupuotės ir vyriausybės kariuomenė bei policijos pajėgos, labai išplito ir pasiekė
nerimą keliantį mastą,

B. kadangi KDR rytinėje dalyje moterys nuolat puolamos ir šie išpuoliai yra neregėto masto ir kadangi
Jungtinių Tautų Generalinio Sekretoriaus pavaduotojo humanitariniams klausimams duomenimis sek-
sualinis smurtas KDR yra didžiausias visame pasaulyje,

C. kadangi žaginama ir perkeltųjų asmenų stovyklose, kuriose daug civilių gyventojų ieško prieglobsčio
bėgdami nuo kovų, dėl kurių vien tik 2007 m. daugiau kaip 400 000 žmonių paliko namus ir kaimus,

D. kadangi JT generalinio sekretoriaus specialiojo pasiuntinio KDR duomenimis žiaurumai prieš moteris
yra žaginimas, grupinis žaginimas, seksualinė vergovė, žudymas ir jie turi ilgalaikių pasekmių, pvz.,
fizinis ir psichologinis moters sunaikinimas,

E. kadangi 2008 m. KDR skirtų humanitarinių veiksmų plane nurodoma, jog 2007 m. buvo užregistruoti
32353 išžaginimo atvejai, o tai tikriausia tik maža dalis viso skaičiaus,

F. kadangi JT Saugumo Tarybos rezoliucijoje 1325 (2000) pabrėžiama visų valstybių atsakomybė siekiant
sustabdyti nebaudžiamumą ir patraukti baudžiamojon atsakomybėn asmenis, atsakingus už nusikalti-
mus žmoniškumui ir už karo nusikaltimus, įskaitant ir susijusius su seksualiniu ir kitokiu smurtu prieš
moteris ir mergaites,

G. kadangi panašu, kad žaginimas yra naudojamas kaip būdas pažeminti moteris jų šeimų ir bendruome-
nių akyse, taigi ir sunaikinti šių bendruomenių vientisumą, moralę ir ryšius,

H. kadangi žaginimų aukos moterys ir mergaitės patiria didelę socialinę diskriminaciją ir jas atstumia jų
šeimos bei bendruomenės, o nusikaltėliai lieka nenubausti, o tai papildoma priežastis, dėl kurios tik
dalis aukų praneša apie žaginimo atvejus,

I. reikšdamas didelį susirūpinimą dėl to, kad dedama neužtektinai pastangų siekiant kruopščiai ištirti šiuos
nusikaltimus, kad nėra liudytojų, aukų ir aukų šeimų apsaugos priemonių, kad trūksta su bylomis
susijusios informacijos ir tinkamos aukų medicininės priežiūros,
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J. kadangi 2006 m. parlamento priimtas naujas teisės aktas dėl seksualinio smurto, kuriuo siekiama
paspartinti baudžiamųjų žaginimo bylų nagrinėjimą ir pradėti taikyti griežtesnes bausmes, iki šiol
nebuvo veiksmingas,

K. kadangi 2007 m. gruodžio 10 d. Nairobyje buvo pasirašytas jungtinis Ruandos ir KDR pareiškimas
siekiant visiškai išspręsti Kivu provincijose esančių ginkluotų grupuočių, kurios atsakingos už seksualinį
smurtą ir kitus žmogaus teisių pažeidimus, problemą,

L. kadangi dėl daug metų trunkančio ginkluoto konflikto tiesiogiai ir netiesiogiai yra 4 mln. tiesioginių ir
netiesioginių aukų ir mažiausiai 1,5 mln. žmonių, daugiausia moterų ir vaikų, turėjo persikelti, taip pat
buvo sunaikinta socialinė ir ekonominė KDR infrastruktūra,

1. griežtai smerkia žaginimo kaip karo ginklo naudojimą ir primena, kad šie veiksmai priklauso Tarptau-
tinio baudžiamojo teismo ir KDR jurisdikcijai;

2. primygtinai ragina, kad apie seksualinio smurto prieš moteris vykdytojus būtų pranešama, kad būtų
nustatyta jų tapatybė, kad jie būtų traukiami baudžiamojon atsakomybėn ir baudžiami pagal nacionalinę ir
tarptautinę baudžiamąją teisę;

3. ragina KDR vyriausybę sustabdyti nebaudžiamumų ir taikyti savo parlamento priimtą naują teisės aktą
dėl seksualinio smurto paskelbimo už įstatymo ribų, pagal kurį būtų numatoma sugriežtinti bausmes nusi-
kaltėliams;

4. ragina tarptautinę bendruomenę imtis visų reikalingų veiksmų siekiant padėti kompetentingoms nacio-
nalinės valdžios institucijoms tirti šiuos nusikaltimus ir patraukti baudžiamojon atsakomybėn nusikaltėlius;

5. ragina ES skirti daug lėšų siekiant medicininiu, teisiniu ir socialiniu aspektais paremti seksualinės prie-
vartos aukas ir suteikti moterims ir mergaitėms daugiau galių, kad būtų užkirstas kelias tolesnei seksualinei
prievartai;

6. ragina visas KDR Rytuose vykstančiame konflikte dalyvaujančias šalis gerbti žmogaus teises ir tarptau-
tinę humanitarinę teisę, nutraukti visus išpuolius prieš moteris ir kitus civilius gyventojus ir leisti humanita-
rinėms organizacijoms padėti aukoms;

7. ragina ES ir JT oficialiai pripažinti, kad žaginimas, prievartinis nėštumas, seksualinė vergovė ir kitoks
seksualinis smurtas yra nusikaltimai žmoniškumui, dideli karo nusikaltimai ir tam tikros formos kankinimai,
nesvarbu, ar šie veiksmai atliekami sistemingai, ar ne;

8. ragina visas JT valstybes nares, kurios siunčia personalą į JT taikos palaikymo misiją Konge (angl.
MONUC), nagrinėti visus skundus dėl seksualinės prievartos ir išnaudojimo, ypač susijusius su nepilname-
čiais, ir kuo greičiau paduoti seksualinį nusikaltimą padariusius asmenis į teismą; taigi ragina išplėsti
MONUC įgaliojimus siekiant saugoti civilius nuo seksualinio smurto;

9. ragina JT, Afrikos Sąjungą ir ES bei kitus KDR partnerius daryti viską, kas įmanoma, kad būtų pradėtas
taikyti efektyvus seksualinio smurto KDR stebėjimo ir dokumentavimo mechanizmas ir kad būtų pasirūpinta
veiksminga bei tinkama moterų, ypač šalies rytuose, parama ir apsauga;

10. reiškia didelį susirūpinimą dėl to, kad seksualinis smurtas lemia nepaprastai didelį masinį išsikėlimą iš
kaimo vietovių ir pabrėžia, kad nuolatinis seksualinis smurtas ir bendra seksualinio smurto kultūra ardo
socialinius ryšius ir yra tikra grėsmė tautai;

11. teigiamai vertina tai, kad Gomoje (Šiaurės Kivu) buvo pradėta konferencija taikos, saugumo ir vysty-
mosi klausimais, ir tikisi, kad karo veiksmų nutraukimas konferencijos metu bus pirmasis žingsnis siekiant
pasitikėjimo tarp kariaujančiųjų šalių; ragina dalyvius spręsti seksualinio smurto prieš moteris ir mergaites
problemą ir įsipareigoti patraukti nusikaltėlius baudžiamojon atsakomybėn;
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12. ragina Komisiją teikti pagalbą, įskaitant finansinę, kad Kivu būtų surengta taikos konferencija siekiant,
jog gyventojai galėtų dalyvauti ilgalaikių sprendimų paieškose;

13. ragina KDR vyriausybę ir MONUC užtikrinti tinkamą humanitarinių organizacijų narių saugumo lygį;

14. paveda Pirmininkui perduoti šią rezoliuciją Komisijai, ES valstybių narių vyriausybėms, KDR ir
Didžiųjų ežerų regiono šalių vyriausybėms, Afrikos sąjungos institucijoms ir JT Generaliniam Sekretoriui.

Egiptas

P6_TA(2008)0023

2008 m. sausio 17 d. Europos Parlamento rezoliucija dėl Egipto

(2009/C 41 E/13)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į savo ankstesnes rezoliucijas dėl Europos ir Viduržemio jūros regiono šalių partnerystės,

— atsižvelgdamas į savo 2007 m. lapkričio 15 d. rezoliuciją dėl rimtų įvykių, kurie kelia pavojų krikščio-
nių ir kitų religinių bendruomenių egzistavimui (1),

— atsižvelgdamas į 1995 m. lapkričio mėnesio Barselonos deklaraciją,

— atsižvelgdamas į 2003 m. gegužės 21 d. Komisijos komunikatą Tarybai ir Europos Parlamentui „ES
veiksmų žmogaus teisių ir demokratijos stiprinimo srityje su Viduržemio jūros regiono partnerėmis
atgaivinimas. Strateginės gairės“ (COM(2003)0294),

— atsižvelgdamas į pirmąją Europos ir Viduržemio jūros regiono šalių žmogaus teisių tinklo konferenciją,
kuri vyko 2006 m. sausio 26–27 d. Kaire,

— atsižvelgdamas į 1984 m. Jungtinių Tautų konvenciją prieš kankinimą ir kitokį žiaurų, nežmonišką ar
žeminantį elgesį ir baudimą,

— atsižvelgdamas į ES žmogaus teisių gynėjų gaires,

— atsižvelgdamas į JT tarptautinio pilietinių ir politinių teisių pakto, ratifikuoto 1982 m. Egipte,
19 straipsnį,

— atsižvelgdamas į Tarptautinę konvenciją dėl moterų visų formų diskriminacijos panaikinimo,

— atsižvelgdamas į valstybių ir vyriausybių vadovų 2005 m. lapkričio mėnesį Barselonoje vykusio aukš-
čiausio lygio susitikimo metu priimtą darbo programą,

— atsižvelgdamas į 5-osios Europos ir Viduržemio jūros regiono šalių parlamentų pirmininkų konferenci-
jos išvadas, priimtas 2005 m. lapkričio 26 d. Barselonoje,

— atsižvelgdamas į 2006 m. kovo 27 d. vykusios Europos ir Viduržemio jūros regiono šalių parlamentinės
asamblėjos (angl. EMPA) metu priimtas rezoliucijas ir į asamblėjos pirmininko deklaraciją,

(1) Priimti tekstai, P6_TA(2007)0542.
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— atsižvelgdamas į savo 2006 m. sausio 19 d. rezoliuciją dėl Europos kaimynystės politikos (1),

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 115 straipsnio 5 dalį,

A. kadangi ES–Egipto veiksmų planas buvo pasirašytas 2007 m. kovo mėn. Asociacijos taryboje, įsteigtoje
Europos ir Viduržemio jūros regiono šalių susitarimu, įsteigiančiu asociaciją tarp Europos Bendrijų ir jų
valstybių narių bei Egipto Arabų Respublikos; kadangi šis veiksmų planas išdėstyti prioritetai, svarbiau-
siu iš kurių turėtų būti laikomas institucijų, kurioms patikėta stiprinti demokratiją, teisinės valstybės
principus ir visais aspektais skatinti žmogaus teises, darbo efektyvumo didinimas;

B. kadangi pagarbos demokratijai, žmogaus teisėms ir pilietinėms laisvėms skatinimas yra pagrindiniai
Europos Sąjungos principai ir tikslai bei bendras Europos ir Viduržemio jūros šalių regiono plėtros
pagrindas;

C. kadangi santykiams su Egiptu Europos Parlamentas teikia daug svarbos ir mano, kad sąžiningi ir skaid-
rūs rinkimai yra vienintelis būdas siekti pažangos kuriant demokratiškesnę visuomenę, taip pat pabrėžia
Egipto bei ES ir Egipto santykių svarbą Europos ir Viduržemio jūros regiono šalių stabilumui ir plėtrai;

D. kadangi Egipto valdžia pažadėjo atsisakyti žurnalistų kalinimo, bet iki šiol pažado neištesėjo;

E. kadangi opozicijos kandidatas į prezidentus Ayman Nour vis dar atlieka penkerių metų laisvės atėmimo
bausmę, kuri buvo skirta 2005 m. po nesąžiningo teisminio proceso už politiškai motyvuotus kaltini-
mus, ir kadangi jo sveikata dėl šio įkalinimo blogėja;

F. kadangi buvo uždarytas Profsąjungų ir darbuotojų paslaugų centras bei jo padaliniai, ir tai buvo pirmas
kartas, kai vykdomuoju sprendimu uždaroma teisių gynimo NVO, taip pat uždaryta Teisinės pagalbos
žmogaus teisių klausimais asociacija (angl. AHRLA) ir paskelbtas nuosprendis žmogaus teisių gynėjui ir
centro generaliniam koordinatoriui Kammalui Abbas už Mohammedo Mostafos šmeižtą ir „Kalam
Sanya“ išspausdintą esė;

G. kadangi koptai, bahajai, šiitai, koranistai ir kitų religinių mažumų atstovai vis dar labai kenčia dėl sektų
izoliacijos;

1. pripažįsta Egipto vaidmenį Artimųjų Rytų taikos procese bei ES ir Egipto santykių svarbą visame
Europos ir Viduržemio jūros regione ir kovoje su tarptautinio masto terorizmu bei fundamentalizmu, tačiau
pažymi, kad pagarba žmogaus teisėms yra pagrindinė ES ir Egipto asociacijos susitarimo vertybė, ir dar kartą
pabrėžia Europos ir Viduržemio jūros regiono šalių partnerystės svarbą teisinės valstybės principų ir pagrin-
dinių laisvių plėtrai;

2. mano, kad neseniai sulaikydama NVO veikėjus ir žmogaus teisių gynėjus bei imdamasi prieš juos
veiksmų Egipto vyriausybė pažeidžia prisiimtus įsipareigojimus pagrindinių teisių ir laisvių srityje bei stabdo
demokratinius procesus šalyje; remia 2007 m. gegužės 13 d. 34 nevyriausybinių organizacijų kampaniją už
būrimosi į organizacijas laisvę, surengtą po pirmojo bendro pranešimo dėl administracinio ir saugumo
tarnybų persekiojimo;

3. ragina Egipto vyriausybę atsisakyti visų formų persekiojimo, įskaitant teismines priemones, profesiona-
lių žiniasklaidos atstovų ir žmogaus teisių gynėjų bei veikėjų, raginančių pradėti reformas, sulaikymą, ir
gerbti žodžio laisvę laikantis JT tarptautinio pilietinių ir politinių teisių pakto;

(1) OL C 287 E, 2006 11 24, p. 312.
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4. ragina Egipto vyriausybę laikytis savo įsipareigojimo 2008 m. gegužės 31 d. atšaukti nepaprastąją
padėtį; prašo Egipto valdžios institucijų pakeisti 1966 m. karo lauko teismų įstatymą Nr. 25, kuris labiausiai
trukdo naudotis visomis pagrindinėmis teisėmis ir užtikrinti, kad visos kovos su terorizmu priemonės ir
įstatymai visiškai atitiktų tarptautinę žmogaus teisių teisę;

5. tvirtai remia akademinę laisvę, žiniasklaidos laisvę ir asmeninius religinius įsitikinimus padedančias
užtikrinti priemones; todėl ragina panaikinti savavališkas administracines priemones, pvz., tas, kurių buvo
imtasi prieš Profsąjungų ir darbuotojų paslaugų centrą ir Teisinės pagalbos žmogaus teisių klausimais aso-
ciaciją; ragina išlaisvinti Kammal Abbas ir kitus aktyvius veikėjus; prašo, kad asociacijų įstatyme nebūtų
numatyta taikių pilietinės visuomenės organizacijų veiklos savavališkų apribojimų;

6. ragina, atsižvelgiant į pranešimus apie silpstančią Aymano Nouro sveikatą, nedelsiant jį išlaisvinti ir
ragina kuo greičiau pasirūpinti jo sveikata, nusiunčiant kvalifikuotus medicinos darbuotojus;

7. pabrėžia būtinybę iki galo įgyvendinti 1969 m. Afrikos vienybės organizacijos konvenciją dėl specifi-
nių pabėgėlių problemų Afrikoje aspektų ir 1993 m. Tarptautinę konvenciją dėl darbuotojų migrantų bei jų
šeimų teisių ir apsaugos; pritaria JT komiteto darbuotojų migrantų klausimais 2007 m. gegužės mėn. išva-
das, kuriomis buvo raginama iš naujo išnagrinėti 27 prieglobsčio prašytojų iš Sudano nužudymo 2005 m.
gruodžio mėn. aplinkybes;

8. reikalauja nutraukti visų formų kankinimus ir blogą elgesį bei ragina atlikti tyrimą kiekvienu atveju, kai
pagrįstai galima įtarti, kad buvo įvykdytas kankinimo aktas; ir ragina Egipto vyriausybę leisti apsilankyti
Jungtinių Tautų specialiajam pranešėjui kankinimo ir kitokio žiauraus, nežmoniško arba žeminančio elgesio
ar bausmių klausimais;

9. pabrėžia, kad svarbu užtikrinti ir stiprinti teisminės valdžios nepriklausomumą keičiant arba panaiki-
nant visas teisines nuostatas, kurios pažeidžia arba nepakankamai užtikrina nepriklausomumą; pabrėžia
poreikį gerbti ir ginti laisvę jungtis į asociacijas ir teisėjų žodžio laisvę, laikantis JT pagrindinių teismų
nepriklausomumo principų 8 ir 9 straipsniais;

10. palankiai vertina Egipto pastangas apsaugoti sieną su Gaza ir ragina visas susijusias šalis aktyviau
kovoti su kontrabanda į Gazos ruožą vedančiais tuneliais;

11. ragina ES žmogaus teisių padėtį, kaip labai svarbų klausimą, įtraukti į ES ir Egipto pakomitečio
politikos klausimais kito posėdžio darbotvarkę; ragina Tarybą ir Komisiją pranešti apie tai Parlamentui ir
glaudžiai bendradarbiauti su Parlamentu vertinimo procese;

12. paveda Pirmininkui perduoti šią rezoliuciją Egipto vyriausybei ir parlamentui, valstybių narių ir Bar-
selonos deklaraciją pasirašiusių Viduržemio jūros regiono šalių vyriausybėms ir parlamentams bei Europos ir
Viduržemio jūros regiono šalių parlamentinės asamblėjos pirmininkui ir Tarybai bei Komisijai.
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III

(Parengiamieji aktai)

EUROPOS PARLAMENTAS

PRIIMTI TEKSTAI

Partnerystės stabilizavimo ir asociacijos proceso metu *

P6_TA(2008)0001

2008 m. sausio 15 d. Europos Parlamento teisėkūros rezoliucija dėl pasiūlymo dėl Tarybos regla-
mento, iš dalies keičiančio Reglamentą (EB) Nr. 533/2004 dėl Europos partnerysčių steigimo stabili-

zavimo ir asociacijos proceso metu (COM(2007)0662 — C6-0471/2007 — 2007/0239(CNS))

(2009/C 41 E/14)

(Konsultavimosi procedūra)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į Komisijos pasiūlymą Tarybai (COM(2007)0662),

— atsižvelgdamas į EB sutarties 181a straipsnio 2 dalies pirmą sakinį, pagal kurį Taryba kreipėsi į Parla-
mentą dėl konsultacijos (C6-0471/2007),

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 51 straipsnį ir 43 straipsnio 1 dalį,

— atsižvelgdamas į Užsienio reikalų komiteto pranešimą (A6-0517/2007),

1. pritaria Komisijos pasiūlymui;

2. ragina Tarybą pranešti Parlamentui, jei ji ketina nukrypti nuo teksto, kuriam pritarė Parlamentas;

3. ragina Tarybą dar kartą konsultuotis su Parlamentu, jei ji ketina iš esmės keisti Komisijos pasiūlymą;

4. paveda Pirmininkui perduoti Parlamento poziciją Tarybai ir Komisijai.
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Pavojingų krovinių vežimo keliais tikrinimas (Komisijai suteikti įgyvendinimo
įgaliojimai) ***I

P6_TA(2008)0002

2008 m. sausio 15 d. Europos Parlamento teisėkūros rezoliucija dėl pasiūlymo dėl Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvos, iš dalies keičiančios Direktyvos 95/50/EB nuostatas, susijusias su
Komisijai suteiktais įgyvendinimo įgaliojimais (COM(2007)0509 — C6-0278/2007 —

2007/0184(COD))

(2009/C 41 E/15)

(Bendro sprendimo procedūra: pirmasis svarstymas)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į Komisijos pasiūlymą Europos Parlamentui ir Tarybai (COM(2007)0509),

— atsižvelgdamas į EB sutarties 251 straipsnio 2 dalį ir 71 straipsnį, pagal kuriuos Komisija jam pateikė
pasiūlymą (C6-0278/2007),

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 51 straipsnį,

— atsižvelgdamas į Transporto ir turizmo komiteto pranešimą (A6-0506/2007),

1. pritaria Komisijos pasiūlymui;

2. ragina Komisiją dar kartą perduoti klausimą svarstyti Parlamentui, jei ji ketina pasiūlymą keisti iš esmės
arba pakeisti jį nauju tekstu;

3. paveda Pirmininkui perduoti Parlamento poziciją Tarybai ir Komisijai.

Diskriminavimo panaikinimas transporto įkainių ir sąlygų atžvilgiu ***I

P6_TA(2008)0003

2008 m. sausio 15 d. Europos Parlamento teisėkūros rezoliucija dėl pasiūlymo dėl Europos Parla-
mento ir Tarybos reglamento, iš dalies keičiančio Reglamentą Nr. 11 dėl diskriminacijos panaiki-
nimo transporto įkainių ir sąlygų atžvilgiu įgyvendinant Europos ekonominės bendrijos steigimo
sutarties 79 straipsnio 3 dalį ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 852/2004 dėl
maisto produktų higienos. Su transportu susiję aspektai. (COM(2007)0090 — C6-0086/2007 —

2007/0037A(COD))

(2009/C 41 E/16)

(Bendro sprendimo procedūra: pirmasis svarstymas)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į Komisijos pasiūlymą Europos Parlamentui ir Tarybai (COM(2007)0090),

— atsižvelgdamas į EB sutarties 251 straipsnio 2 dalį, į 75 straipsnio 3 dalį, 95 straipsnį ir 152 straipsnio
4 dalies b punktą, pagal kuriuos Komisija jam pateikė pasiūlymą (C6-0086/2007),
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— atsižvelgdamas į Pirmininkų sueigos 2007 m. liepos 5 d. sprendimą leisti Aplinkos, visuomenės sveika-
tos ir maisto saugos komitetui bei Transporto ir turizmo komitetui parengti teisėkūros pranešimo pro-
jektus vadovaujantis anksčiau minėtu Komisijos pasiūlymu,

— atsižvelgdamas į Teisės reikalų komiteto nuomonę dėl pasiūlyto teisinio pagrindo,

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 51 ir 35 straipsnius,

— atsižvelgdamas į Transporto ir turizmo komiteto pranešimą (A6-0513/2007),

1. pritaria Komisijos pasiūlymui su pakeitimais;

2. ragina Komisiją dar kartą perduoti klausimą svarstyti Parlamentui, jei ji ketina pasiūlymą keisti iš esmės
arba pakeisti jį nauju tekstu;

3. paveda Pirmininkui perduoti Parlamento poziciją Tarybai ir Komisijai.

KOMISIJOS SIŪLOMAS TEKSTAS PARLAMENTO PAKEITIMAI

Pakeitimas 1

PAVADINIMAS

Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas iš dalies keičiantis
Reglamentą Nr. 11 dėl diskriminacijos panaikinimo transporto
įkainių ir sąlygų atžvilgiu įgyvendinant Europos ekonominės
bendrijos steigimo sutarties 79 straipsnio 3 dalį ir Europos Par-
lamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 852/2004 dėl maisto
produktų higienos

Tarybos reglamentas iš dalies keičiantis Reglamentą Nr. 11 dėl
diskriminacijos panaikinimo transporto įkainių ir sąlygų atžvil-
giu įgyvendinant Europos ekonominės bendrijos steigimo sutar-
ties 79 straipsnio 3 dalį

Pakeitimas 2

1 NURODOMOJI DALIS

atsižvelgdami į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos
75 straipsnio 3 dalį, 95 straipsnį ir 152 straipsnio 4 dalies b
punktą,

atsižvelgdami į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos
75 straipsnio 3 dalį,

Pakeitimas 3

5 NURODOMOJI DALIS

laikydamiesi sutarties 251 straipsnyje nustatytos tvarkos, Išbraukta.

Pakeitimas 4

3 KONSTATUOJAMOJI DALIS

(3) Reglamento (EB) Nr. 852/2004 5 straipsnio 1 dalyje
yra nustatyta, kad visi maisto tvarkymo subjektai diegia, įgy-
vendina ir vykdo nuolatinę procedūrą arba procedūras, pagrįs-
tas rizikos veiksnių analizės ir svarbiųjų valdymo taškų siste-
mos (RVASVT) principais.

Išbraukta.
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Pakeitimas 5

4 KONSTATUOJAMOJI DALIS

(4) Patirtis parodė, kad tam tikrose maisto įmonėse maisto
produktų higiena gali būti užtikrinta tinkamai laikantis
Reglamente (EB) Nr. 852/2004 nustatytų maisto higienos rei-
kalavimų ir kad nebūtina taikyti RVASVT sistemos. Šios įmo-
nės – tai visų pirma mažos įmonės, daugiausia parduodančios
savo produktus tiesiogiai galutiniam vartotojui, pvz., kepyklos,
mėsinės, bakalėjos parduotuvės, prekyvietės, restoranai, barai,
t. y. labai mažos įmonės, kaip apibrėžta 2003 m. gegužės 6 d.
Komisijos rekomendacijoje 2003/361/EB dėl labai mažų,
mažųjų ir vidutinių įmonių apibrėžimo.

Išbraukta.

Pakeitimas 6

5 KONSTATUOJAMOJI DALIS

(5) Todėl tikslinga atleisti šias įmones nuo Reglamento
(EB) Nr. 852/2004 5 straipsnio 1 dalyje nustatyto reikala-
vimo, žinant, kad jos turi laikytis visų kitų to reglamento rei-
kalavimų.

Išbraukta.

Pakeitimas 7

6 KONSTATUOJAMOJI DALIS

(6) Kadangi Reglamento (EB) Nr. 852/2004 pakeitimu ir
Reglamento Nr. 11 pakeitimu siekiama bendro tikslo – suma-
žinti administracinę įmonių naštą, nepakeičiant pagrindinio
šių reglamentų tikslo, šiuos du pakeitimus tikslinga sujungti
į vieną reglamentą

Išbraukta.

Pakeitimas 8

2 STRAIPSNIS
5 straipsnio 3 dalis (Reglamentas (EB) Nr. 852/2004)

2 straipsnis Išbraukta.

Reglamento (EB) Nr. 852/2004 5 straipsnio 3 dalis papildoma
šiuo sakiniu:

Nepažeidžiant kitų šio reglamento reikalavimų, šio straipsnio
1 dalis netaikoma įmonėms, kurios yra labai mažos įmonės,
kaip apibrėžta 2003 m. gegužės 6 d. Komisijos rekomendaci-
joje 2003/361/E, ir kurių veikla daugiausia susijusi su tiesio-
giniu maisto pardavimu galutiniam vartotojui.
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Oro uostų mokesčiai ***I

P6_TA(2008)0004

2008 m. sausio 15 d. Europos Parlamento teisėkūros rezoliucija dėl pasiūlymo dėl Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvos dėl oro uostų rinkliavų (COM(2006)0820 — C6-0056/2007 —

2007/0013 (COD))

(2009/C 41 E/17)

(Bendro sprendimo procedūra: pirmasis svarstymas)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į Komisijos pasiūlymą Europos Parlamentui ir Tarybai (COM(2006)0820),

— atsižvelgdamas į EB sutarties 251 straipsnio 2 dalį ir 80 straipsnio 2 dalį, pagal kurias Komisija jam
pateikė pasiūlymą (C6-0056/2007),

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 51 straipsnį,

— atsižvelgdamas į Transporto ir turizmo komiteto pranešimą ir į Ekonomikos ir pinigų politikos bei
Regionų plėtros komitetų nuomones (A6-0497/2007),

1. pritaria Komisijos pasiūlymui su pakeitimais;

2. ragina Komisiją dar kartą perduoti klausimą svarstyti Parlamentui, jei ji savo pasiūlymą ketina keisti iš
esmės arba pakeisti jį nauju tekstu;

3. paveda Pirmininkui perduoti Parlamento poziciją Tarybai ir Komisijai.

P6_TC1-COD(2007)0013

Europos Parlamento pozicija, priimta per pirmąjį svarstymą 2008 m. sausio 15 d. siekiant priimti
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2008/…/EB dėl oro uostų rinkliavų

(Tekstas svarbus EEE)

EUROPOS PARLAMENTAS IR EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdami į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos 80 straipsnio 2 dalį,

atsižvelgdami į Komisijos pasiūlymą ║,

atsižvelgdami į Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komiteto nuomonę (1),

(1) OL C 10, 2008 1 15, p. 35.

2009 2 19 LT C 41 E/93Europos Sąjungos oficialusis leidinys

2008 m. sausio 15 d., antradienis



atsižvelgdami į Regionų komiteto nuomonę (1),

laikydamiesi Sutarties 251 straipsnyje nustatytos tvarkos (2),

kadangi:

(1) Pagrindinė oro uostų užduotis ir ekonominė veikla – užtikrinti orlaivių aptarnavimą jiems nutūpus iki
pakylant, taip pat keleivių ir krovinių aptarnavimą, kad oro vežėjai galėtų teikti oro susisiekimo paslau-
gas. Šiuo tikslu oro uostai leidžia naudotis įrenginiais ir teikia paslaugas, susijusias su orlaivių skry-
džiais ir keleivių bei krovinių aptarnavimu, kurių sąnaudas jie įprastai susigrąžina iš oro uostų rin-
kliavų. Infrastruktūros ir teikiamų paslaugų rinkliavos turėtų būti nustatomos remiantis ekonomi-
nio efektyvumo principu.

(2) Būtina sukurti bendrą sistemą, reguliuojančią esmines oro uostų rinkliavų ypatybes ir jų nustatymo
metodus, nes nesant tokios sistemos oro uostus valdančių institucijų ir oro uostų naudotojų tarpusa-
vio santykiuose gali būti nesilaikoma pagrindinių reikalavimų.

(3) Ši direktyva turėtų būti taikoma Bendrijoje esantiems oro uostams, didesniems už nustatytą mažiausią
dydį, nes mažiems oro uostams valdyti ir finansuoti Bendrijos sistema nereikalinga.

(4) Rinkliavų už oro navigacijos ir antžeminio aptarnavimo paslaugas surinkimas jau aptartas ║ Komisi-
jos reglamente (EB) Nr. 1794/2006 (3) ir ║ Tarybos direktyvoje 96/67/EB (4).

(5) Oro uostų rinkliavos turėtų būti taikomos be diskriminavimo. Turėtų būti numatyta privaloma oro
uostą valdančios institucijos ir oro uosto naudotojų reguliarių konsultacijų procedūra, kurią taiky-
dama kiekviena šalis galėtų kreiptis į nepriklausomą reguliavimo instituciją visais atvejais, kai oro
uosto naudotojai nesutinka su sprendimu dėl oro uosto rinkliavų arba apmokestinimo sistemos
pakeitimo.

(6) Kiekvienoje valstybėje narėje siekiant užtikrinti jos sprendimų nešališkumą ir tinkamą veiksmingą šios
direktyvos taikymą, turėtų būti paskirta arba įsteigta viena nepriklausoma reguliavimo institucija. Ši
institucija turėtų turėti visus užduotims atlikti būtinus išteklius – personalą, kompetenciją ir finansines
priemones, kad galėtų užtikrinti, jog oro uostai teiks paslaugas ir infrastruktūrą remdamiesi efek-
tyvumo ir ekonomiškumo principais.

(7) Labai svarbu, kad oro uosto naudotojai iš oro uostą valdančios institucijos reguliariai gautų informa-
ciją apie tai, kaip ir kokiu pagrindu apskaičiuojamos oro uosto rinkliavos. Toks skaidrumas oro vežė-
jams leistų susipažinti su oro uosto patiriamomis sąnaudomis ir oro uosto investicijų veiksmingumu.
Kad oro uostą valdančioji institucija galėtų deramai įvertinti būsimų investicijų poreikius, turėtų būti
reikalaujama, kad oro uosto naudotojai su oro uostą valdančiąja institucija laiku pasidalytų savo veik-
los prognozėmis, plėtros projektais, specifiniais poreikiais ir pageidavimais.

(8) Oro uostai turėtų informuoti oro uosto naudotojus apie stambius infrastruktūros projektus, nes nuo
jų daug priklauso oro uostų rinkliavų dydis. Tokią informaciją būtina teikti, kad būtų galima stebėti
infrastruktūros sąnaudas ir atitinkamame oro uoste užtikrinti galimybes naudotis tinkama ir ekono-
miška infrastruktūra.

(1) OL C 305, 2007 12 15, p. 11.
(2) 2008 m. sausio 15 d. Europos Parlamento pozicija.
(3) 2006 m. gruodžio 6 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1794/2006, nustatantis bendrąją mokesčių už oro navigacijos paslau-

gas sistemą (OL L 341, 2006 12 7, p. 3).
(4) 1996 m. spalio 15 d. Tarybos direktyva 96/67/EB dėl patekimo į Bendrijos oro uostuose teikiamų antžeminių paslaugų

(OL L 272, 1996 10 25, p. 36). Direktyva su pakeitimais, padarytais Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB)
Nr. 1882/2003 (OL L 284, 2003 10 31, p. 1).
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(9) Atsiradus pigias skrydžių paslaugas teikiantiems oro vežėjams, juos aptarnaujantiems oro uostams
turėtų būtų leista taikyti rinkliavas, atitinkančias jų infrastruktūrą ir (arba) paslaugų lygį, nes oro
vežėjai turi teisę iš oro uosto reikalauti kainą atitinkančios kokybės paslaugų. Tačiau galimybė naudo-
tis skirtingo lygio infrastruktūra ir paslaugomis turėtų būti suteikiama be diskriminavimo visiems to
pageidaujantiems oro vežėjams. Jei paklausa viršija pasiūlą, tokia galimybė turėtų būti suteikta remian-
tis oro uostą valdančiosios institucijos nustatytais objektyviais ir nešališkais kriterijais. Bet kuris rin-
kliavų diferencijavimas ir (arba) didinimas turėtų būti skaidrus, objektyvus ir grindžiamas aiškiais
kriterijais. Diferencijuojant galėtų būti skatinama atidaryti naujus maršrutus ir tai skatintų plėtrą
tų regionų, kurių nepalanki geografinė ir gamtinė padėtis, įskaitant ir atokiausius regionus.

(10) Kadangi Bendrijoje saugumo sąnaudos ir atitinkamos rinkliavos joms padengti nustatomos skirtingais
metodais, tuose Bendrijos oro uostuose, kuriuose į rinkliavas šios sąnaudos įtraukiamos, būtina sude-
rinti apmokestinimo už jas principus. Tokiuose oro uostuose rinkliava turėtų būti siejama su fakti-
nėmis saugumo užtikrinimo sąnaudomis tinkamai naudojant iš valstybės gaunamą finansavimą ir
valstybės pagalbą, skirtą saugumo sąnaudoms finansuoti, o paslaugos turėtų būti teikiamos už
savikainą nesiekiant pelno. Iš oro uosto rinkliavų gautos pajamos, skirtos oro uostų saugumo
užtikrinimo sąnaudoms padengti, turėtų būti naudojamos išimtinai saugumo priemonėms įgyven-
dinti.

(11) Už sumokamas rinkliavas oro uosto naudotojams turėtų būti suteiktos nustatyto nekintamo lygio
paslaugos. Tą turėtų užtikrinti oro uostą valdančioji institucija ir oro uosto naudotojams oro uoste
atstovaujančios asociacijos ar asociacijų reguliariai sudaromu susitarimu dėl paslaugos lygio.

(12) Ši direktyva nepažeidžia Sutarties, visų pirma jos 81–89 straipsnių, taikymo.

(13) Atsižvelgiant į tai, kad pačios valstybės narės negali deramai pasiekti šios direktyvos tikslų, nes nacio-
naliniu lygiu vienodų oro uostų rinkliavų sistemų neįmanoma nustatyti visoje Bendrijoje, o šiuos
tikslus dėl veiklos apimties ir poveikio galima geriau pasiekti Bendrijos lygiu, Bendrija gali imtis
priemonių vadovaudamasi Sutarties 5 straipsnyje įteisintu subsidiarumo principu. Pagal minėtame
straipsnyje išdėstytą proporcingumo principą ši direktyva neperžengia šiems tikslams pasiekti būtinų
ribų,

PRIĖMĖ ŠIĄ DIREKTYVĄ:

1 straipsnis

Dalykas

1. Šia direktyva nustatomi bendrieji oro uosto rinkliavų principai, taikytini Bendrijos oro uostuose. Tai
neriboja oro uostą valdančios institucijų laisvės pasirinkti vadinamąją bendro pajamų ir išlaidų skaičia-
vimo ar atskiro pajamų ir išlaidų skaičiavimo, arba mišrią sistemą.

2. Ši direktyva taikoma visiems oro uostams, esantiems teritorijose, kurioms taikoma Sutartis, ir atviriems
komerciniams vežimams, kuriuose per metus aptarnaujama ne mažiau 5 mln. keleivių arba daugiau kaip
15 proc. viso konkrečioje valstybėje narėje, kurioje įsikūręs oro uostas, per metus aptarnaujamų keleivių
skaičiaus.

Jei reikia, valstybės narės po to, kai nacionalinė konkurencijos tarnyba atlieka išsamų tyrimą, taip pat
gali taikyti šią direktyvą kitiems oro uostams.

Ši direktyva taikoma visiems oro uostų tinklams ir visiems tinkluose dalyvaujantiems oro uostams, esan-
tiems teritorijose, kurioms taikomos sutarties nuostatos.
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Valstybės narės skelbia jų teritorijoje esančių oro uostų, kuriems taikomos šios direktyvos nuostatos,
sąrašą. Šis sąrašas rengiamas remiantis Eurostato duomenimis ir kasmet atnaujinamas.

Ši direktyva netaikoma rinkliavoms už oro navigacijos ir oro uosto navigacijos paslaugas, vadovaujantis ║
Reglamentu (EB) Nr. 1794/2006║ arba rinkliavoms, renkamoms už antžemines paslaugas, nurodytas ║
Direktyvos 96/67/EB ║ priede, arba rinkliavoms, skirtoms paramos neįgaliems keleiviams ar ribotos judė-
senos keleiviams finansuoti pagal 2006 m. liepos 5 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB)
Nr. 1107/2006 dėl neįgalių asmenų ir ribotos judėsenos asmenų teisių keliaujant oru (1).

Ši direktyva nepažeidžia valstybių narių teisės taikyti papildomas teisės aktais nustatyto reguliavimo priemo-
nes, nesuderinamas su šia direktyva, ar kitas atitinkamas Bendrijos teisės nuostatas visų jos teritorijoje įsis-
teigusių oro uosto valdymo institucijų atžvilgiu… Šios priemonės visų pirma gali apimti rinkliavų sistemų ir
(arba) rinkliavų dydžio tvirtinimą, atsižvelgiant į konkurencijos įstatymą.

2 straipsnis

Apibrėžtys

Šioje direktyvoje:

a) „oro uostas“ – specialiai orlaiviams tūpti, kilti ir manevruoti pritaikytas sausumos plotas, įskaitant pagal-
binius įrenginius, kurių gali prireikti minėtoms procedūroms atlikti laikantis orlaivių eismo ir paslaugų
reikalavimų, įskaitant pagalbinius komerciniams skrydžiams, vykdomiems teikiant vežimo paslaugas,
reikalingus įrenginius;

b) „oro uostą valdanti institucija“ – institucija, kurios tikslas – kartu vykdant kitokią veiklą arba, priklau-
somai nuo aplinkybių, tokios veiklos nevykdant – pagal nacionalinės teisės aktus ar įstatymus valdyti ir
tvarkyti oro uosto arba oro uostų tinklo infrastruktūrą, koordinuoti ir kontroliuoti įvairių atitinka-
muose oro uostuose dirbančių oro uosto arba oro uostų tinklo veiklos vykdytojų veiklą;

c) „oro uosto naudotojas“ – bet kuris fizinis ar juridinis asmuo, atsakingas už keleivių, pašto ir (arba)
krovinių skraidinimą iš atitinkamo oro uosto arba į jį;

d) „oro uostų rinkliava“ – rinkliava, kurią oro uosto naudotojai ir (arba) keleiviai sumoka oro uostą val-
dančiai institucijai už naudojimą jai priklausančios infrastruktūros ar jos pačios suteikiamų paslaugų,
susijusių su orlaivių tūpimu, kilimu, apšvietimu, stovėjimu, taip pat keleivių aptarnavimu ir krovinių
tvarkymu;

e) „saugumo rinkliava“ – rinkliava, renkama susigrąžinti visas būtinų saugumo priemonių, skirtų civilinei
aviacijai apsaugoti nuo neteisėtų išpuolių, apibrėžtų 2002 m. gruodžio 16 d. Europos Parlamento ir
Tarybos reglamente (EB) Nr. 2320/2002, nustatančiame civilinės aviacijos saugumo bendrąsias tai-
sykles (2), sąnaudas ar jų dalį;

f) „oro uostų tinklas“ – valstybėje narėje esančių oro uostų, kuriuos administruoja vienas kompeten-
tingos nacionalinės įstaigos paskirtas oro uostų operatorius, visuma.

3 straipsnis

Nediskriminavimas

Valstybės narės užtikrina, kad taikant oro uosto rinkliavas nebus diskriminuojami oro uosto naudotojai ar
oro keleiviai.

Ši nuostata neturėtų trukdyti daryti rinkliavų pakeitimų, susijusių su objektyviais ir skaidriais visuotinės
svarbos tikslais.

(1) OL L 204, 2006 7 26, p. 1.
(2) OL L 355, 2002 12 30, p. 1. Reglamentas su pakeitimais, padarytais Reglamentu (EB) Nr. 849/2004 (OL L 158,

2004 4 30, p. 1. Pataisyta versija OL L 229, 2004 6 29, p. 3).
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4 straipsnis

Oro uostų tinklas

Siekdamos užtikrinti, kad naudojimosi oro uostais oro uostų tinkle išlaidos būtų susietos su aptarnau-
jamų keleivių skaičiumi, valstybės narės gali leisti oro uostą valdančiai bendrovei taikyti bendrą skaidrią
rinkliavų sistemą visiems atitinkamam tinklui priklausantiems oro uostams. Leidimas gali būti suteiktas
tik tuo atveju, jei neiškreipiama konkurencija tarp skirtingose valstybėse narėse esančių oro uostų, pvz.,
turizmo srityje. Ginčo atveju ieškovas, remdamasis atitinkamais EB teisės aktais dėl konkurencijos, gali
pateikti skundą Komisijai.

5 straipsnis

Konsultacijos ir teisinės gynimo priemonės

1. Valstybės narės užtikrina, kad visuose oro uostuose, kuriems taikoma ši direktyva, bus nustatyta
privaloma▐ oro uostą valdančios institucijos ir oro uosto naudotojų arba oro uosto naudotojų atstovų kon-
sultacijų procedūra, taikoma oro uosto rinkliavų sistemai ir tokių rinkliavų dydžiui, įskaitant paslaugos,
kurią už oro uosto rinkliavą teikia uostą valdanti institucija, kokybę. Valstybės narės užtikrina, kad
šios konsultacijos vyksta prieš oro uostą valdančioms institucijoms ar oro uostų naudotojams pareiškiant
ketinimą nustatyti oro uostų rinkliavas ar atlikti esminių oro uostų rinkliavų struktūros ar dydžio pakei-
timų. Jeigu tarp oro uostą valdančios institucijos ir oro uosto naudotojų arba oro uosto naudotojų atstovų
sudarytas daugiametis susitarimas, konsultacijos vyksta pagal šio susitarimo nuostatas.

2. Valstybės narės užtikrina, kad visais įmanomais atvejais oro uostų rinkliavų sistemos ar rinkliavų
dydžiai bus keičiami bendru oro uostą valdančios institucijos ir oro uosto naudotojų sutarimu. Šiuo tikslu
oro uostą valdanti institucija siūlymą keisti oro uosto rinkliavų sistemą ar oro uostų rinkliavų dydį kartu su
siūlomų keitimų pagrindimu pateikia oro uosto naudotojams ne vėliau kaip likus 6 mėnesiams iki jų įsiga-
liojimo. Bet kurio oro uosto naudotojo prašymu oro uostą valdanti institucija konsultuojasi dėl siūlomų
pakeitimų su oro uosto naudotojais ir prieš priimdama galutinį sprendimą atsižvelgia į jų nuomonę. Oro
uostą valdanti institucija savo galutinį sprendimą paskelbia per tinkamą laikotarpį iki jo įsigaliojimo. Jei oro
uostą valdanti institucija ir oro uosto naudotojai nesutaria dėl siūlomų pakeitimų, oro uostą valdanti insti-
tucija pagrindžia, kodėl priėmė tokį oro uosto naudotojų nuomonės neatitinkantį sprendimą.

3. Valstybės narės užtikrina, kad nesutarus dėl oro uosto rinkliavų oro uostą valdanti institucija arba
oro uosto naudotojai, jeigu atitinkamuose oro uostuose jie atstovauja mažiausiai dviems vienai nuo kitos
nepriklausomoms oro linijų bendrovėms, arba mažiausiai 10 proc. atitinkamo oro uosto metinio skrydžių
skaičiaus, arba metinio keleivių skaičiaus, galėtų prašyti nepriklausomą reguliavimo instituciją įsikišti ir
ištirti, ar oro uosto rinkliavų sistemos arba oro uosto rinkliavų dydžio pakeitimas yra pateisinamas.

Pagal 12 straipsnio nuostatas paskirta arba įsteigta nepriklausoma reguliavimo institucija:

a) numatytų sprendimo procedūrą ginčų tarp oro uostą valdančios institucijos ir oro uosto naudotojų
arba oro uosto naudotojų atstovų dėl oro uosto rinkliavų dydžio arba struktūros, įkaitant klausimus,
susijusius su paslaugų kokybe;

b) apibrėžtų sąlygas, pagal kurias galima būtų išspręsti ginčus;

c) apibrėžtų kriterijus, pagal kuriuos ginčai būtų nagrinėjami.

Šios sąlygos ir kriterijai yra nediskriminuojantys, skaidrūs ir suderinti su teisės aktų dėl konkurencijos ir
šios direktyvos nuostatomis.
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Oro uosto rinkliavų sistemos arba oro uosto rinkliavų dydžio pakeitimo tyrimas neturi sustabdančio
poveikio.

4. Oro uosto naudotojas pateikia prima facie įrodymų, kad konkretus oro uostas ėmėsi priemonių ir
pažeidė EB konkurencijos teisės aktų nuostatas.

5. Tai neturi pažeisti jokios galiojančios ginčų išsprendimo ar įstatymų nustatytos skundų teikimo
procedūros.

6 straipsnis

Skaidrumas

1. Valstybės narės užtikrina, kad oro uostą valdanti institucija kiekvienam oro uosto naudotojui arba oro
uosto naudotojų atstovams ar asociacijoms kartą per metus pateiks informaciją apie komponentus, kuriais
remiantis nustatomas visų oro uoste mokamų rinkliavų dydis. Šią informaciją sudaro bent jau šie duomenys:

a) už imamą rinkliavą įvairių teikiamų paslaugų ir suteikiamos infrastruktūros sąrašas;

b) rinkliavų nustatymui taikomi metodai nurodant, ar buvo naudojama vadinamoji bendro pajamų ir
išlaidų skaičiavimo ar atskiro pajamų ir išlaidų skaičiavimo, arba mišrioji sistemą;

c) bendra oro uosto sąnaudų struktūra, susijusi su įrenginiais ir paslaugomis, kurių sąnaudoms
padengti numatomos oro uosto rinkliavos, jei tai svarbu apskaičiuojant oro uosto rinkliavas ir
būtina nurodyti metinėse ataskaitose;

d) visų oro uoste renkamų rinkliavų kategorijų pajamos ir sąnaudos;

e) pajamos iš valstybės pagalbos lėšų, taip pat kitų dotacijų ir subsidijų, palyginti su pajamomis iš oro
uosto rinkliavų;

f) oro uostui suteikta valstybės ir regioninė pagalba, taip pat viešasis finansavimas pagal su viešaisiais
interesais susijusius įsipareigojimus;

g) bendras darbuotojų, teikiančių paslaugas, už kurias imamos rinkliavos, skaičius;

h) oro uosto pateikiamos▐ eismo didėjimo ir pagrindinių investicijų prognozės;

i) faktinis oro uosto infrastruktūros ir įrangos naudojimas per tam tikrą laikotarpį;

j) bet kokių didelių investicijų numatomi rezultatai, t. y. jų poveikis oro uosto pajėgumams ir paslaugų
kokybei.

2. Valstybės narės užtikrina, kad oro uosto naudotojai valdančiajai institucijai prieš numatomą oro uosto
rinkliavos dydžio arba oro uosto rinkliavos nuostatų pakeitimą, arba naujų rinkliavų nustatymą teiks
informaciją apie:

a) eismo prognozes;

b) savo orlaivių parko sudėtį ir numatomą naudojimą;

c) plėtros projektus atitinkamame oro uoste;

d) savo reikalavimus atitinkamame oro uoste.

3. Informacija, pateikta vadovaujantis 1 ir 2 dalimis, laikoma konfidencialia ir atitinkamai tvarkoma. Jai
taikomos nacionalinių teisės aktų nuostatos dėl duomenų konfidencialumo. Jei oro uosto akcijos kotiruo-
jamos akcijų biržoje, būtina laikytis biržos teisinių nuostatų.
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4. Remiantis atitinkamomis konfidencialumo užtikrinimo taisyklėmis, nepriklausomai reguliavimo
institucijai suteikiama galimybė susipažinti su visa informacija, kuri jai reikalinga savo veiklai vykdyti.

7 straipsnis

Nauja infrastruktūra

Valstybės narės užtikrina, kad prieš galutinai patvirtindama naujos infrastruktūros projektus, oro uostą val-
danti institucija konsultuosis su oro uosto naudotojais. Daugiausia penkerius metus iki tol, kol investicijos
pradeda veikti, oro uostą valdanti institucija gali pasinaudoti išankstiniu finansavimu, jei nustatytos oro
uosto rinkliavos.

Oro uostą valdanti institucija gali iš anksto finansuoti naujos infrastruktūros kūrimą atitinkamai padi-
dindama oro uosto rinkliavą. Būtinos sąlygos:

a) oro uosto naudotojams suteikiama skaidri informacija dėl oro uosto rinkliavos padidinimo apimties
ir laikotarpio;

b) visos papildomos įplaukos turi būti panaudojamos vien tik planuojamai infrastruktūrai kurti;

c) reikia turėti visus reikalingus leidimus iš valstybinių įstaigų.

8 straipsnis

Kokybės standartai

1. Kad veikla oro uoste būtų sklandi ir naši ir kad oro uostas galėtų įvykdyti savo įsipareigojimus, valsty-
bės narės užtikrina, kad oro uostą valdanti institucija ir oro uoste oro uosto naudotojams atstovaujanti
asociacija ar asociacijos, remdamosi 9 straipsnyje numatytomis rinkliavų diferencijavimo nuostatomis,
derybų keliu sieks sudaryti susitarimus paslaugų kiekviename etape, dėl paslaugų, kurios teikiamos oro
uosto terminale (terminaluose), kokybės lygio, ir dėl oro uosto naudotojų laiku teikiamos tikslios informa-
cijos apie savo numatomą veiklą, minėtą 6 straipsnio 2 dalyje. Toks susitarimas sudaromas bent kartą per
dvejus metus ir apie jį pranešama kiekvienos valstybės narės nepriklausomai reguliavimo institucijai.

2. Valstybės narės užtikrina, kad tuo atveju, jei susitarimo dėl paslaugų kokybės lygio nėra, kiekviena šalis
galės prašyti, kad įsikištų nepriklausomą reguliavimo institucija.

9 straipsnis

Rinkliavų skirtumai

1. Valstybės narės imasi būtinų priemonių, kad, siekdama teikti tikslines paslaugas ar leisti naudotis kon-
krečiais terminalais ar terminalo dalimis, oro uostą valdanti institucija galėtų keisti konkrečių oro uosto
paslaugų, terminalų ar terminalo dalių kokybę bei apimtį. Oro uosto rinkliavų dydį galima keisti pagal
tokių paslaugų kokybę ir apimtį. Jos taip pat gali būti skirtos atitikčiai aplinkosaugos reikalavimams
didinti, kovai su triukšmu arba kitoms visuotinės svarbos reikmėms, jei apmokestinama remiantis pagrįs-
tumo, objektyvumo ir skaidrumo principais.

Valstybės narės taip pat užtikrina, kad oro uostai tą pačią paslaugą apmokestintų ta pačia rinkliava. Oro
uostą valdanti institucija gali suteikti oro uosto naudotojams rinkliavų nuolaidas, atsižvelgiant į naudo-
jamos paslaugos kokybę, jei ši nuolaida gali būti suteikta bet kuriam oro uosto naudotojui remiantis
viešumo, skaidrumo ir objektyvumo principais. Institucija gali suteikti nuolaidas naudotojams, atidaran-
tiems naujus maršrutus, jei šios nuolaidos taip pat tuo pačiu būdu gali būti suteiktos bet kuriam oro
uosto naudotojui remiantis viešumo ir nediskriminavimo principais ir EB teisės aktų dėl konkurencin-
gumo nustatyta tvarka.
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2. Valstybės narės užtikrina, kad bet kuriam oro uosto naudotojui, norinčiam pasinaudoti tikslinėmis
paslaugomis arba konkrečiu terminalu ar terminalo dalimi tokios paslaugos būtų suteiktos ir jis galėtų
pasinaudoti tokiu terminalu ar terminalo dalimi.

Tuo atveju, jei gauti tikslines paslaugas ir (arba) naudotis konkrečiu terminalu ar terminalo dalimi pageidauja
daugiau naudotojų nei leidžia pajėgumai, tokios paslaugos suteikiamos remiantis svarbiais, objektyviais, skai-
driais ir nešališkais kriterijais.

10 straipsnis

Saugumo rinkliavos

Saugumo rinkliavos naudojamos tik saugumo sąnaudoms padengti ir jų neviršija. Neturi būti siekiama
gauti pelno iš saugumo rinkliavos. Šios sąnaudos nustatomos taikant kiekvienoje valstybėje narėje visuoti-
nai priimtus ekonomiškumo ir darbo našumo, taip pat apskaitos ir vertinimo principus. Valstybės narės
užtikrina, kad išlaidos būtų sąžiningai išdalytos įvairioms kiekvieno oro uosto naudotojų grupėms. Tačiau
valstybės narės turi užtikrinti, kad būtų atsižvelgiama visų pirma į:

— saugumo veiklai skirtų įrenginių ir patalpų sąnaudų, įskaitant jų nuvertėjimą, finansavimą;

— saugumo personalo ir veiklos išlaidas, išskyrus trumpalaikes sustiprintas saugumo priemones;
tokioms priemonėms, nustatytoms remiantis nacionaliniais teisės aktais dėl ypatingo pavojaus įver-
tinimo ir susijusioms su papildomomis išlaidomis, neturėtų būti taikomos šios direktyvos nuostatos;

— valdžios institucijų saugumui skirtas dotacijas ir subsidijas.

Saugumo rinkliavos, surinktos konkrečiame oro uoste, naudojamos tik šio oro uosto saugumo sąnaudoms
padengti. Oro uostų tinklo atveju saugumo rinkliavos naudojamos tik šio oro uostų tinklo saugumo
sąnaudoms padengti.

11 straipsnis

Griežtesnių saugumo priemonių taikymo išlaidos

Sąnaudas saugumo priemonėms, kurios yra griežtesnės už apibrėžtąsias Reglamente (EB)
Nr. 2320/2002, padengia valstybės narės.

12 straipsnis

Nepriklausoma reguliavimo institucija

1. Valstybės narės paskiria arba įsteigia nepriklausomą nacionalinę reguliavimo instituciją, kuri užtikrintų
teisingą priemonių, būtinų šiai direktyvai vykdyti, taikymą ir užtikrintų, kad būtų vykdomos 5 bei 8 straips-
niuose nurodytos užduotys. Ši institucija gali būti ta pati, kuriai valstybė patikėjo papildomų teisės aktais
nustatyto reguliavimo priemonių, numatytų 1 straipsnio 2 dalyje, taikymą, įskaitant apmokestinimo siste-
mos ir (arba) rinkliavų dydžio patvirtinimą, su sąlyga, kad bus laikomasi 3 dalies reikalavimų.

2. Nepriklausoma nacionalinė reguliavimo institucija gali šios direktyvos nuostatų arba jų dalies vyk-
dymą pavesti nepriklausomoms regioninėms reguliavimo institucijoms (jei jos vykdomos remiantis tais
pačiais standartais), tačiau ji turi vykdyti kontrolę. Nepriklausoma nacionalinė reguliavimo institucija
ir toliau lieka atsakinga už teisingą šios direktyvos nuostatų taikymą. 3 dalies nuostatos taikomos ir
nepriklausomoms regioninėms reguliavimo institucijoms.
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3. Valstybės narės garantuoja nepriklausomos reguliavimo institucijos nepriklausomumą užtikrindamos,
kad teisiškai ji bus atskirta nuo bet kurios oro uostą valdančiosios institucijos bei oro vežėjo, jos funkcijos
taip pat bus nuo jų nepriklausomos. Valstybės narės, kuriose oro uostai, oro uostą valdančiosios institucijos
ar oro vežėjai yra jų nuosavybė ar jų kontroliuojami, užtikrina veiksmingą struktūrinį teisės aktais vykdomo
reguliavimo funkcijos atskyrimą nuo veiklos, susijusios su nuosavybe ar kontrolės vykdymu. Valstybės narės
užtikrina, kad nepriklausoma reguliavimo institucija savo įgaliojimus vykdys nešališkai ir skaidriai.

4. Valstybės narės Komisijai praneša nepriklausomos reguliavimo institucijos pavadinimą ir adresą, jai
paskirtas užduotis ir atsakomybę bei priemones, kurių imtasi vykdant šio straipsnio 3 dalį.

5. Atlikdama pageidavimo dėl oro uosto rinkliavų lygio arba jų struktūros pakeitimų, kaip apibrėžta
5 straipsnyje, įvertinimą, nepriklausoma reguliavimo institucija turi turėti teisę pareikalauti atitinkamos
informacijos iš suinteresuotųjų šalių ir turi konsultuotis su suinteresuotosiomis ir kitomis susijusiomis
šalimis ir siekti priimti atitinkamą sprendimą. Ji priima sprendimą kiek įmanoma greičiau ir ne vėliau
kaip per tris mėnesius nuo skundo gavimo dienos. Ji turi paskelbti sprendimą ir jo priėmimo priežastis.
Sprendimai yra privalomi.

6. Nepriklausoma reguliavimo institucija skelbia metines savo veiklos ataskaitas.

13 straipsnis

Ataskaita ir taisymas

1. Komisija ne vėliau kaip … (*) pateikia Europos Parlamentui ir Tarybai ataskaitą apie šios direktyvos
veikimą, kurioje įvertina padarytą pažangą siekiant šios direktyvos tikslų, ir prireikus pateikia deramus
pasiūlymus.

2. Valstybės narės ir Komisija bendradarbiauja taikydamos šią direktyvą, visų pirma rinkdamos informa-
ciją 1 dalyje minėtai ataskaitai.

14 straipsnis

Įgyvendinimas

1. Valstybės narės priima įstatymus ir kitus teisės aktus, kurie, įsigalioję ne vėliau kaip … (**) įgyvendina
šią direktyvą. Jos nedelsdamos apie juos praneša Komisijai.

Valstybės narės, priimdamos priemones, daro jose nuorodą į šią direktyvą arba tokia nuoroda daroma jas
oficialiai skelbiant.

2. Valstybės narės pateikia Komisijai šios direktyvos taikymo srityje priimtų nacionalinės teisės aktų
pagrindinių nuostatų tekstus.

15 straipsnis

Įsigaliojimas ir adresatai

Ši direktyva įsigalioja kitą dieną nuo jos paskelbimo Europos Bendrijų oficialiajame leidinyje.

Ši direktyva skirta valstybėms narėms.

Priimta ║,

Europos Parlamento vardu
Pirmininkas

Tarybos vardu
Pirmininkas

(*) 4 metai nuo šios direktyvos įsigaliojimo.
(**) 18 mėnesių nuo šios direktyvos paskelbimo.
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Pavojingų cheminių medžiagų eksportas ir importas ***I

P6_TA(2008)0005

2008 m. sausio 15 d. Europos Parlamento teisėkūros rezoliucija dėl pasiūlymo dėl Europos
Parlamento ir Tarybos reglamento dėl pavojingų cheminių medžiagų eksporto ir importo

(COM(2006)0745 — C6-0439/2006 — 2006/0246(COD))

(2009/C 41 E/18)

(Bendro sprendimo procedūra: pirmasis svarstymas)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į Komisijos pasiūlymą Europos Parlamentui ir Tarybai (COM(2006)0745),

— atsižvelgdamas į EB sutarties 251 straipsnio 2 dalį ir 175 straipsnio 1 dalį, pagal kurias Komisija jam
pateikė pasiūlymą (C6-0439/2006),

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 51 straipsnį,

— atsižvelgdamas į Aplinkos, visuomenės sveikatos ir maisto saugos komiteto pranešimą ir Pramonės,
mokslinių tyrimų ir energetikos komiteto nuomonę (A6-0406/2007),

1. pritaria Komisijos pasiūlymui su pakeitimais;

2. atkreipia dėmesį į priede pateikiamus Komisijos pranešimus;

3. ragina Komisiją dar kartą perduoti klausimą svarstyti Parlamentui, jei ji savo pasiūlymą ketina keisti iš
esmės arba pakeisti jį nauju tekstu;

4. paveda Pirmininkui perduoti Parlamento poziciją Tarybai ir Komisijai.

P6_TC1-COD(2006)0246

Europos Parlamento pozicija, priimta per pirmąjį svarstymą 2008 m. sausio 15 d. siekiant priimti
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. …/2008 dėl pavojingų cheminių medžiagų

eksporto ir importo

(Kadangi Parlamentas ir Taryba pasiekė susitarimą, Parlamento pozicija pirmajame svarstyme atitinka galutinį teisės
aktą, Reglamentą (EB) Nr. 689/2008.)

PRIEDAS

KOMISIJOS PAREIŠKIMAS DĖL GYVSIDABRIO IR ARSENO STATUSO PAGAL PIC REGLAMENTĄ

Komisija pabrėžia, kad, jeigu pilkojo arseno naudojimas Bendrijoje būtų uždraustas arba griežtai apribotas,
pagal Reglamento (EB) Nr. 304/2003 22 straipsnio 3 dalį būtų teikiamas pasiūlymas keisti atitinkamą
priedą. Komisija taip pat atkreipia dėmesį į tai, kad Taryboje ir Parlamente rengiamas pasiūlymas uždrausti
gyvsidabrio eksportą iš Bendrijos, taigi numatoma daugiau nei reikalavimas taikyti iš anksto pranešto suti-
kimo tvarką, numatytas Roterdamo konvencijoje ir jos nuostatas įgyvendinančiame EB reglamente.
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Socialinės apsaugos sistemų taikymas pagal darbo sutartį dirbantiems asmenims,
savarankiškai dirbantiems asmenims ir jų šeimos nariams, judantiems
Bendrijoje ***I

P6_TA(2008)0006

2008 m. sausio 15 d. Europos Parlamento teisėkūros rezoliucija dėl pasiūlymo dėl Europos Parla-
mento ir Tarybos reglamento, keičiančio Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 1408/71 dėl socialinės apsau-
gos sistemų taikymo pagal darbo sutartį dirbantiems asmenims, savarankiškai dirbantiems asmenims
ir jų šeimos nariams, judantiems Bendrijoje (COM(2007)0159 — C6-0104/2007 —

2007/0054(COD))

(2009/C 41 E/19)

(Bendro sprendimo procedūra: pirmasis svarstymas)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į Komisijos pasiūlymą Europos Parlamentui ir Tarybai (COM(2007)0159),

— atsižvelgdamas į EB sutarties 251 straipsnio 2 dalį, 42 ir 308 straipsnius, pagal kuriuos Komisija jam
pateikė pasiūlymą (C6-0104/2007),

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 51 straipsnį,

— atsižvelgdamas į Užimtumo ir socialinių reikalų komiteto pranešimą (A6-0515/2007),

1. pritaria Komisijos pasiūlymui su pakeitimais;

2. ragina Komisiją dar kartą perduoti klausimą svarstyti Parlamentui, jei ji savo pasiūlymą ketina keisti iš
esmės arba pakeisti jį nauju tekstu;

3. paveda Pirmininkui perduoti Parlamento poziciją Tarybai ir Komisijai.

P6_TC1-COD(2007)0054

Europos Parlamento pozicija, priimta per pirmąjį svarstymą 2008 m. sausio 15 d., siekiant priimti
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. …/2008, keičiantį Tarybos reglamentą (EEB)
Nr. 1408/71 dėl socialinės apsaugos sistemų taikymo pagal darbo sutartį dirbantiems asmenims,

savarankiškai dirbantiems asmenims ir jų šeimos nariams, judantiems Bendrijoje

(Kadangi Parlamentas ir Taryba pasiekė susitarimą, Parlamento pozicija pirmajame svarstyme atitinka galutinį teisės
aktą, Reglamentą (EB) Nr. 592/2008.)
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Veiksmai, kurių bus imamasi naudojant sukurtas nuotolinio stebėjimo
technologijas pagal BŽŪP *

P6_TA(2008)0010

2008 m. sausio 16 d. Europos Parlamento teisėkūros rezoliucija dėl pasiūlymo dėl Tarybos regla-
mento dėl priemonių, kurių Komisija turi imtis 2008–2013 metais naudodama sukurtas nuotolinio
stebėjimo technologijas pagal bendrąją žemės ūkio politiką (COM(2007)0383 — C6-0273/2007 —

2007/0132(CNS))

(2009/C 41 E/20)

(Konsultavimosi procedūra)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į Komisijos pasiūlymą Tarybai (COM(2007)0383),

— atsižvelgdamas į EB sutarties 37 straipsnio 2 dalies trečią pastraipą, pagal kurią Taryba kreipėsi į Parla-
mentą dėl konsultacijos (C6-0273/2007),

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 51 straipsnį,

— atsižvelgdamas į Žemės ūkio ir kaimo plėtros komiteto pranešimą (A6-0508/2007),

1. pritaria Komisijos pasiūlymui su pakeitimais;

2. ragina Komisiją pagal EB sutarties 250 straipsnio 2 dalį atitinkamai pakeisti savo pasiūlymą;

3. ragina Tarybą pranešti Parlamentui, jei ji ketina nukrypti nuo teksto, kuriam pritarė Parlamentas;

4. ragina Tarybą dar kartą konsultuotis su Parlamentu, jei ji ketina iš esmės keisti Komisijos pasiūlymą;

5. paveda Pirmininkui perduoti Parlamento poziciją Tarybai ir Komisijai.

KOMISIJOS SIŪLOMAS TEKSTAS PARLAMENTO PAKEITIMAI

Pakeitimas 1

2 konstatuojamoji dalis

(2) Dėl 2004–2007 m. įgytos patirties remiantis 2000 m.
gegužės 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimu
Nr. 1445/2000/EB dėl aerofotografavimo ir nuotolinio stebė-
jimo technologijų naudojimo žemės ūkio statistikos tikslams
1999–2003 metais su pakeitimais ir prieš jį buvusiais sprendi-
mais, agrometeorologinė prognozuojamo derliaus ir žemės bei
auginamų kultūrų būklės kontrolės sistema buvo smarkiai
išplėtota, ėmė veikti ir įrodė, kad yra veiksminga.

(2) Dėl 2004–2007 m. įgytos patirties remiantis 2000 m.
gegužės 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimu
Nr. 1445/2000/EB dėl aerofotografavimo ir nuotolinio stebė-
jimo technologijų naudojimo žemės ūkio statistikos tikslams
1999–2003 metais su pakeitimais ir prieš jį buvusiais sprendi-
mais, atsirado geresnių žinių apie žemės naudojimo, žemės
dangos ir aplinkosaugos rodiklių kontrolę (LUCAS projektas),
o agrometeorologinė prognozuojamo derliaus ir žemės bei
auginamų kultūrų būklės kontrolės sistema buvo smarkiai
išplėtota ir ėmė geriau veikti (MARS projektas).
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Pakeitimas 2

2 a konstatuojamoji dalis (nauja)

(2a) Šis reglamentas taikomas tik bandomajam MARS
projektui, kuriam taikomas 2003 m. lapkričio 10 d. Europos
Parlamento ir Tarybos sprendimas Nr. 2066/2003/EB dėl
tolesnio aerofotografavimo ir nuotolinio stebėjimo technologijų
naudojimo žemės ūkio statistikos tikslams 2004–2007 m. (1)
Tiksliau tariant, šis reglamentas taikomas tik operatyvinėms
priemonėms, kurias Komisija taiko naudodama nuotolinio ste-
bėjimo technologijas pagal bendrąją žemės ūkio politiką.

(1) OL L 309, 2003 11 26, p. 9.

Pakeitimas 3

5 konstatuojamoji dalis

(5) Taip pat reikėtų numatyti, kad įgyvendinant priemones
Komisijos gauti duomenys ir apskaičiavimai turi būti pateikti
valstybėms narėms ir apie juos pranešta Europos Parlamentui
bei Tarybai pateikiant tarpinę bei galutinę vykdomų nuotolinio
stebėjimo priemonių įgyvendinimo ir Komisijai skirtų išteklių
panaudojimo ataskaitas kartu pateikiant, jei reikia, pasiūlymą
tęsti tokių priemonių įgyvendinimą pasibaigus šiame reglamente
nustatytam laikotarpiui.

(5) Taip pat reikėtų numatyti, kad įgyvendinant priemones
Komisijos gauti duomenys ir apskaičiavimai būtų naudojami
tik derliui prognozuoti, tačiau nebūtų naudojami kontrolei.
Šie duomenys ir apskaičiavimai turėtų būti pateikti valstybėms
narėms ir apie juos pranešta Europos Parlamentui bei Tarybai
pateikiant tarpinę bei galutinę vykdomų nuotolinio stebėjimo
priemonių įgyvendinimo ir Komisijai skirtų išteklių panaudo-
jimo ataskaitas kartu pateikiant, jei reikia, pasiūlymą tęsti tokių
priemonių įgyvendinimą pasibaigus šiame reglamente nustaty-
tam laikotarpiui.

Pakeitimas 4

1 straipsnio 1 dalies įvadinė dalis

1. Per šešerius metus, pradedant 2008 m. sausio 1 d., prie-
monės, kurias Komisija įgyvendina naudodama nuotolinio ste-
bėjimo technologijas pagal bendrąją žemės ūkio politiką, gali
būti finansuojamos iš Europos žemės ūkio garantijų fondo
remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 1290/2005 dėl bend-
rosios žemės ūkio politikos finansavimo 3 straipsnio 2 dalies
e punktu, kai tomis priemonėmis Komisija siekia:

1. Finansinė struktūra šiai programai 2008–2013 m. įgy-
vendinti yra 9,2 mln. eurų. Metinius asignavimus skiria biu-
džeto valdymo institucija, neviršydama finansinės programos
biudžeto eilutėse nustatytų aukščiausių ribų, kai tomis priemo-
nėmis Komisija siekia:

Pakeitimas 5

1 straipsnio 1 dalies a punktas

a) administruoti žemės ūkio rinkas; a) padėti administruoti žemės ūkio rinkas;

Pakeitimas 6

1 straipsnio 1 dalies c punktas

c) skatinti galimybę naudotis b punkte numatytais duomeni-
mis;

c) skatinti institucijų, įgaliotų vadovaujantis tik šiuo regla-
mentu, galimybę naudotis b punkte numatytais duomeni-
mis;
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Pakeitimas 7
1 straipsnio 2 dalies b punktas

b) geografinių duomenų infrastruktūros ir interneto svetainės
sukūrimas;

b) JTC Žemės ūkio skyriaus interneto svetainės patobulini-
mas, užtikrinant visuomenei laisvą priėjimą prie visų
susijusių mokslinių tyrimų duomenų;

Pakeitimas 8
1 straipsnio 2 dalies b a punktas (naujas)

(ba) visų geografinių duomenų, nuotolinio stebėjimo ir agro-
meteorologinių projektų sąrašo sukūrimas, turimų geogra-
finių duomenų infrastruktūros ir interneto svetainių
sujungimas į vieną tinklą;

Vartojimo kreditas ***II

P6_TA(2008)0011

2008 m. sausio 16 d. Europos Parlamento teisėkūros rezoliucija dėl Tarybos bendrosios pozicijos,
siekiant priimti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą dėl vartojimo kredito sutarčių ir panaiki-

nančią Tarybos direktyvą 87/102/EEB (9948/2/2007 — C6-0315/2007 — 2002/0222(COD))

(2009/C 41 E/21)

(Bendro sprendimo procedūra: antrasis svarstymas)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į Tarybos bendrąją poziciją (9948/2/2007 — C6-0315/2007),

— atsižvelgdamas į savo poziciją dėl Komisijos pasiūlymo Europos Parlamentui ir Tarybai
(COM(2002)0443) (1) per pirmąjį svarstymą (2),

— atsižvelgdamas į Komisijos pasiūlymus su pakeitimais (COM(2004)0747, COM(2005)0483),

— atsižvelgdamas į EB sutarties 251 straipsnio 2 dalį,

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 62 straipsnį,

— atsižvelgdamas į Vidaus rinkos ir vartotojų apsaugos komiteto rekomendacijas antrajam svarstymui
(A6-0504/2007),

1. pritaria bendrajai pozicijai su pakeitimais;

2. paveda Pirmininkui perduoti Parlamento poziciją Tarybai ir Komisijai.

(1) OL C 331 E, 2002 12 31, p. 200.
(2) OL C 104 E, 2004 4 30, p. 233.
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P6_TC2-COD(2002)0222

Europos Parlamento pozicija, priimta per antrąjį svarstymą 2008 m. sausio 16 d. siekiant priimti
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2008/…/EB dėl vartojimo kredito sutarčių ir

panaikinančią Tarybos direktyvą 87/102/EEB

(Kadangi Parlamentas ir Taryba pasiekė susitarimą, Parlamento pozicija antrajame svarstyme atitinka galutinį teisės
aktą, Direktyvą 2008/48/EB.)
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Europos Sąjungos pagrindinių teisių agentūros 2007–2012 m. daugiametė
programa *

P6_TA(2008)0014

2008 m. sausio 17 d. Europos Parlamento teisėkūros rezoliucija dėl pasiūlymo dėl Tarybos spren-
dimo, įgyvendinančio Reglamento (EB) Nr. 168/2007 nuostatas dėl Europos Sąjungos pagrindinių
teisių agentūros 2007–2012 m. daugiametės programos priėmimo (COM(2007)0515 —

C6-0322/2007 — 2007/0189(CNS))

(2009/C 41 E/22)

(Konsultavimosi procedūra)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į Komisijos pasiūlymą Tarybai (COM(2007)0515),

— atsižvelgdamas į Tarybos reglamento (EB) Nr. 168/2007 5 straipsnio 1 dalį, kuria vadovaudamasi
Taryba konsultavosi su Parlamentu (C6-0322/2007),

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 51 straipsnį,

— atsižvelgdamas į Piliečių laisvių, teisingumo ir vidaus reikalų komiteto pranešimą ir Užsienio reikalų
komiteto bei Moterų teisių ir lyčių lygybės komiteto nuomones (A6-0514/2007),

1. pritaria iš dalies pakeistam Komisijos pasiūlymui;

2. ragina Komisiją pagal EB sutarties 250 straipsnio 2 dalį atitinkamai pakeisti savo pasiūlymą;

3. ragina Tarybą pranešti Parlamentui, jei ji ketina keisti tekstą, kuriam pritarė Parlamentas;

4. ragina Tarybą dar kartą konsultuotis su Parlamentu, jei ji ketina iš esmės keisti Komisijos pasiūlymą;

5. paveda Pirmininkui perduoti Parlamento poziciją Tarybai ir Komisijai.

KOMISIJOS SIŪLOMAS TEKSTAS PARLAMENTO PAKEITIMAI

Pakeitimas 1

1 konstatuojamoji dalis

(1) Kad Agentūra galėtų tinkamai vykdyti savo užduotis, tiks-
lios jos veiklos teminės sritys turėtų būti nustatytos daugiame-
tėje programoje, apimančioje penkerius metus, kaip nustatyta
Reglamento (EB) Nr. 168/2007 5 straipsnio 2 dalyje.

(1) Kad Agentūra galėtų tinkamai vykdyti savo užduotis ir,
atsižvelgiant į Agentūros įsteigimo tikslus, tikslios jos veiklos
teminės sritys turėtų būti nustatytos daugiametėje programoje,
apimančioje penkerius metus, kaip nustatyta Reglamento (EB)
Nr. 168/2007 5 straipsnio 2 dalyje

Pakeitimas 2

2 konstatuojamoji dalis

(2) Programos nustatomos Agentūros veiklos teminės sritys
turėtų apimti kovą su rasizmu, ksenofobija ir susijusiu nepakan-
tumu.

(2) Programos nustatomos Agentūros veiklos teminės sritys
turėtų apimti kovą su rasizmu, ksenofobija ir susijusiu nepakan-
tumu ir asmenų, priklausančių etninėms ir tautinėms mažu-
moms, teisių apsaugą.
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Pakeitimas 3

5 konstatuojamoji dalis

(5) Programa turėtų apimti nuostatas, kuriomis būtų sie-
kiama užtikrinti, kad jos veikla papildytų kitų Bendrijos ir
Sąjungos organų, biurų ir agentūrų funkcijas, taip pat Europos
Tarybos ir kitų tarptautinių organizacijų pagrindinių teisių srityje
vykdomą veiklą. Su šia daugiamete programa labiausiai susiję
Bendrijos organai ir agentūros yra Europos lyčių lygybės institu-
tas, įsteigtas 2006 m. gruodžio 20 d. Europos Parlamento ir
Tarybos reglamentu (EB) Nr. 1922/2006, įsteigiančiu Europos
lyčių lygybės institutą, ir Europos duomenų apsaugos priežiūros
pareigūno pareigybė, įsteigta 2000 m. gruodžio 18 d. Europos
Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 45/2001 dėl asmenų
apsaugos Bendrijos institucijoms ir įstaigoms tvarkant asmens
duomenis ir laisvo tokių duomenų judėjimo; todėl reikėtų atsiž-
velgti į jų tikslus.

(5) Programa turėtų apimti nuostatas, kuriomis būtų sie-
kiama užtikrinti, kad jos veikla papildytų kitų Bendrijos ir
Sąjungos organų, biurų ir agentūrų funkcijas, taip pat Europos
Tarybos ir kitų tarptautinių organizacijų pagrindinių teisių srityje
vykdomą veiklą. Su šia daugiamete programa labiausiai susiję
Bendrijos organai ir agentūros yra Europos lyčių lygybės institu-
tas, įsteigtas 2006 m. gruodžio 20 d. Europos Parlamento ir
Tarybos reglamentu (EB) Nr. 1922/2006, įsteigiančiu Europos
lyčių lygybės institutą, Europos duomenų apsaugos priežiūros
pareigūno pareigybė, įsteigta 2000 m. gruodžio 18 d. Europos
Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 45/2001 dėl asmenų
apsaugos Bendrijos institucijoms ir įstaigoms tvarkant asmens
duomenis ir laisvo tokių duomenų judėjimo, ir Europos
ombudsmenas; todėl reikėtų atsižvelgti į jų tikslus ir funkcijas.

Pakeitimas 4

6 a konstatuojamoji dalis (nauja)

(6a) Pagal Reglamento (EB) Nr. 168/2007 5 straipsnio
3 dalį, Europos Parlamento, Tarybos ar Komisijos prašymu,
Agentūra taip pat gali veikti kitose nei teminėse srityse, nus-
tatytose pagal Daugiametę programą, jei yra pakankamai
finansinių ir žmogiškųjų išteklių.

Pakeitimas 5

7 a konstatuojamoji dalis (nauja)

(7a) Daugiametėje programoje apibrėžiamos teminės sritys,
kuriose Agentūra turėtų dirbti, o Agentūros užduotys yra api-
brėžtos Reglamento (EB) Nr. 168/2007 4 straipsnyje, kuriame
ypač minima užduotis didinti visuomenės informuotumą apie
pagrindines teises ir aktyviai platinti informaciją apie Agen-
tūros veiklą.

Pakeitimas 6

7 b konstatuojamoji dalis (nauja)

(7b) Visi žmonės gimsta lygūs, taigi žmogaus teisės yra
nedalomos ir neliečiamos.

Pakeitimas 7

7 c konstatuojamoji dalis (nauja)

(7c) Būtina stebėti, kad ES institucijos ir visos valstybės
narės laikytųsi visų tarptautinių žmogaus teisių konvencijų,
kurias pasirašė valstybės narės.
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Pakeitimas 8
7 d konstatuojamoji dalis (nauja)

(7d) Agentūra turėtų reguliariai teikti ataskaitas Europos
Parlamentui.

Pakeitimas 9

1 straipsnio 1 a dalis (nauja)

1a. Praėjus ne mažiau kaip vieneriems metams nuo Dau-
giametės programos priėmimo datos, Komisija gali savo, Tary-
bos, Europos Parlamento arba Agentūros valdybos iniciatyva
pasiūlyti persvarstyti programą pagal Reglamento (EB)
Nr. 168/2007 5 straipsnio 1 dalyje nurodytą procedūrą.

Pakeitimas 10
1 straipsnio 2 a dalis (nauja)

2a. Komisija, Taryba ir Europos Parlamentas gali pareika-
lauti, kad Agentūra ištirtų tam tikrus veiksmus arba susirūpi-
nimą keliančius klausimus.

Pakeitimas 11

1 a straipsnis (naujas)

1a straipsnis

Užduotys

Išskirtinėmis ir pagrįstomis aplinkybėmis Agentūra gali sufor-
muluoti ir paskelbti išvadas ir nuomones teminėse srityse,
nenurodytose 2 straipsnyje. Tokiomis aplinkybėmis Komisijai,
Tarybai ir Europos Parlamentui turi būti siunčiamas praneši-
mas apie priemones, kurių buvo imtasi.

Pakeitimas 12

2 straipsnio įvadinė dalis

Teminės sritys yra šios: Vykdydama savo darbą šiose teminėse srityse, Agentūra, nepa-
žeisdama 1 straipsnio 2a dalies ir 1a straipsnio nuostatų, sie-
kia nustatyti, kokie ekonominiai, socialiniai ir kultūriniai
veiksniai skatina gerbti žmogaus teises tose srityse, arba
kokie veiksniai gali būti pradinės žmogaus teisių pažeidimo
priežastys:

Pakeitimas 13
2 straipsnio b punktas

b) diskriminacija dėl lyties, rasinės arba etninės kilmės, religi-
jos ar tikėjimo, negalios, amžiaus, seksualinės orientacijos
arba dėl priklausymo mažumoms;

b) diskriminacija dėl lyties, rasinės arba etninės kilmės, religi-
jos ar tikėjimo, negalios, amžiaus, seksualinės orientacijos
arba dėl priklausymo tradicinėms tautinėms arba kalbi-
nėms mažumoms ir bet kokia diskriminacija keliais
pagrindais (daugialypė diskriminacija);
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Pakeitimas 14
2 straipsnio j punktas

j) teisė į veiksmingą ir nepriklausomą teisinę gynybą. j) teisė į veiksmingą ir nepriklausomą teisinę gynybą, susiju-
sią su kaltinamųjų ir įtariamųjų teisėmis.

Pakeitimas 15
2 straipsnio j a punktas (naujas)

ja) didžiulis skurdas ir socialinė atskirtis.

Pakeitimas 16
3 straipsnio 1 dalis

1. Įgyvendindama šią programą, Agentūra užtikrina tinkamą
veiklos koordinavimą su atitinkamais Bendrijos organais, biurais
ir agentūromis, valstybėmis narėmis, tarptautinėmis organizaci-
jomis ir pilietine visuomene Reglamento (EB) Nr. 168/2007 7, 8
ir 10 straipsniuose nustatytomis sąlygomis.

1. Įgyvendindama šią programą, Agentūra užtikrina tinkamą
bendradarbiavimą ir veiklos koordinavimą su atitinkamais
Bendrijos organais, biurais ir agentūromis, valstybėmis narėmis,
tarptautinėmis organizacijomis ir pilietine visuomene Regla-
mento (EB) Nr. 168/2007 7, 8 ir 10 straipsniuose nustatytomis
sąlygomis.

Pakeitimas 17
3 straipsnio 2 a dalis (nauja)

2a. Agentūra aktyviai bendradarbiauja su šalimis kandida-
tėmis pagrindinių teisių srityje siekdama padėti suderinti jų
teisę su Bendrijos teise.

Pakeitimas 18
3 straipsnio 3 dalis

3. Agentūra nagrinėja su diskriminacija dėl lyties susijusius
klausimus tik vykdydama veiklą, susijusią su bendrųjų diskrimi-
nacijos klausimų, numatytų 2 straipsnio b punkte, nagrinėjimu,
ir tiek, kiek ją būtina vykdyti, atsižvelgdama į tai, kad bendrieji
Europos lyčių lygybės instituto, įsteigto Reglamentu (EB)
Nr. 1922/2006, tikslai yra prisidėti prie lyčių lygybės skati-
nimo ir ją įtvirtinti, įskaitant lyčių aspekto integravimą į
visas Bendrijos politikos sritis ir pagal ją parengtas naciona-
linės politikos sritis, bei kova su diskriminacija dėl lyties ir ES
piliečiams pabrėžti lyčių lygybės svarbą teikiant techninę
pagalbą Bendrijos institucijoms, visų pirma Komisijai, ir vals-
tybių narių institucijoms.

3. Agentūra nagrinėja su diskriminacija dėl lyties susijusius
klausimus, ypač daugeriopos diskriminacijos atvejus, tik vykdy-
dama veiklą, susijusią su bendrųjų diskriminacijos klausimų,
numatytų 2 straipsnio b punkte, nagrinėjimu, ir tiek, kiek ją
būtina vykdyti, paisydama Europos lyčių lygybės instituto,
įsteigto Reglamentu (EB) Nr. 1922/2006, tikslų ir funkcijų.
Agentūros ir instituto bendradarbiavimo detalės nustatomos
susitarimo memorandume pagal Reglamento (EB)
Nr. 168/2007 7 straipsnio nuostatas.

Europos policijos biuras (EUROPOLAS) *

P6_TA(2008)0015

2008 m. sausio 17 d. Europos Parlamento teisėkūros rezoliucija dėl pasiūlymo dėl Tarybos spren-
dimo, įsteigiančio Europos policijos biurą (EUROPOLĄ) (COM(2006)0817 — C6-0055/2007 —

2006/0310(CNS))

(2009/C 41 E/23)

(Konsultavimosi procedūra)

Europos Parlamentas,

— atsižvelgdamas į Komisijos pasiūlymą (COM(2006)0817),

— atsižvelgdamas į ES sutarties 30 straipsnio 1 dalies b punktą, 30 straipsnio 2 dalį ir 34 straipsnio
2 dalies c punktą,

2009 2 19 LT C 41 E/111Europos Sąjungos oficialusis leidinys

2008 m. sausio 17 d., ketvirtadienis

KOMISIJOS SIŪLOMAS TEKSTAS PARLAMENTO PAKEITIMAI



— atsižvelgdamas į ES sutarties 39 straipsnio 1 dalį, pagal kurią Taryba kreipėsi į Parlamentą dėl konsulta-
cijos (C6-0055/2007),

— atsižvelgdamas į Protokolą dėl Šengeno acquis integravimo į Europos Sąjungos teisės sistemą, pagal kurį
Taryba konsultavosi su Parlamentu,

— atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 93 ir 51 straipsnius,

— atsižvelgdamas į Piliečių laisvių, teisingumo ir vidaus reikalų komiteto pranešimą ir Biudžeto komiteto
bei Konstitucinių reikalų komiteto nuomones (A6-0447/2007),

1. pritaria Komisijos pasiūlymui su pakeitimais;

2. mano, kad pasiūlyme dėl teisės akto nurodyta finansinė orientacinė suma turi būti suderinta su nau-
jojoje Daugiametėje finansinėje programoje (DFP) nustatyta didžiausia leistina 3a išlaidų kategorijos suma ir
su Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos 2006 m. gegužės 17 d. tarpinstitucinio susitarimo dėl biudže-
tinės drausmės ir patikimo finansų valdymo (1) (TIS) 47 punkto nuostatomis;

3. primena, kad Biudžeto komiteto pateikta nuomonė nekliudo taikyti procedūros, nustatytos pagal TIS
47 punktą, kuris taikomas Europos policijos biuro steigimui;

4. ragina Komisiją atitinkamai pakeisti savo pasiūlymą pagal EB sutarties 250 straipsnio 2 dalį;

5. ragina Tarybą pranešti Parlamentui, jei ji ketina nukrypti nuo teksto, kuriam pritarė Parlamentas;

6. ragina Tarybą dar kartą konsultuotis su Parlamentu, jei ji ketina iš esmės keisti Komisijos pasiūlymą;

7. ragina Tarybą pagal Lisabonos Sutarties projekto nuostatas dar kartą konsultuotis su Parlamentu, jei
Tarybos sprendimas, įsteigiantis Europos policijos biurą, nebus priimtas iki 2008 m. birželio mėn.;

8. paveda Pirmininkui perduoti Parlamento poziciją Tarybai ir Komisijai.

KOMISIJOS SIŪLOMAS TEKSTAS PARLAMENTO PAKEITIMAI

Pakeitimas 1
1 a nurodomoji dalis (nauja)

atsižvelgdama į 2002 m. birželio 25 d. Tarybos reglamentą
(EB, Euratomas) Nr. 1605/2002 dėl Europos Bendrijų bendra-
jam biudžetui taikomo finansinio reglamento (1) (Finansinį
reglamentą), o ypač į jo 185 straipsnį,

(1) OL L 248, 2002 9 16, p. 1. Reglamentas su pakeitimais, padary-
tais Reglamentu (EB, Euratomas) Nr. 1995/2006 (OL L 390,
2006 12 30, p. 1).

Pakeitimas 2
1 b nurodomoji dalis (nauja)

atsižvelgdama į Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos
2006 m. gegužės 17 d. tarpinstitucinio susitarimą dėl biudže-
tinės drausmės ir patikimo finansų valdymo (1)

(1) OL C 139, 2006 6 14, p. 1.

(1) OL C 139, 2006 6 14, p. 1.
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Pakeitimas 3

4 a konstatuojamoji dalis (nauja)

(4a) Taryba dar nepriėmė pamatinio sprendimo dėl asmens
duomenų, tvarkomų vykdant policijos ir teismų bendradarbia-
vimą baudžiamosiose bylose, apsaugos. Norint, kad Europolas
laikytųsi savo įgaliojimų, numatytų teisės sistemoje, kuria vis-
apusiškai užtikrinama Europos piliečių duomenų apsauga,
labai svarbu, kad įsigaliotų šis pamatinis sprendimas. Taigi
būtina, kad Taryba šį pamatinį sprendimą priimtų kuo grei-
čiau.

Pakeitimas 4

4 b konstatuojamoji dalis (nauja)

(4b) Europos Parlamentas 1999 m. balandžio 13 d. reko-
mendacijoje Tarybai „Dėl Europolo: parlamentinės priežiūros
stiprinimas ir galių išplėtimas“ (1) ragina įtraukti Europolą į
institucinę Europos Sąjungos sąrangą ir Parlamentui suteikti
teisę vykdyti demokratinę jo priežiūrą.

(1) OL C 219, 1999 7 30, p. 101.

Pakeitimas 5

4 c konstatuojamoji dalis (nauja)

(4c) Europos Parlamentas 2002 m. gegužės 30 d. rekomen-
dacijoje Tarybai dėl būsimos Europolo plėtros ir visiško jo įsi-
liejimo į institucinę Europos Sąjungos sistemą (1) ir 2003 m.
balandžio 10 d. rekomendacijoje Tarybai dėl būsimos Europolo
plėtros (2) siūlo suteikti Europolui Bendrijos įstaigos statusą.

(1) OL C 187 E, 2003 8 7, p. 144.
(2) OL C 64 E, 2004 3 12, p. 588.

Pakeitimas 6

5 konstatuojamoji dalis

(5) Įsteigus Europolą kaip iš bendrojo Europos Bendrijų biu-
džeto finansuojamą Europos Sąjungos agentūrą svarbesnis taps
Europos Parlamento vaidmuo kontroliuojant Europolą, nes
Europos Parlamentas dalyvaus priimant biudžetą.

(5) Įsteigus Europolą kaip iš bendrojo Europos Sąjungos biu-
džeto finansuojamą Europos Sąjungos agentūrą svarbesnis taps
Europos Parlamento vaidmuo kontroliuojant Europolą ir susti-
prės demokratinė jo priežiūra, nes Europos Parlamentas daly-
vaus priimant biudžetą, įskaitant personalo planą, ir tvirtinant
biudžeto įvykdymą.
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Pakeitimas 7

6 a konstatuojamoji dalis (nauja)

(6a) Su Europolo įsteigimu siejasi siekis priimti tarpinsti-
tucinį susitarimą, kuriame būtų apibrėžti pagrindiniai Euro-
pos reguliavimo agentūroms taikomi reikalavimai tam, kad
esamų ir būsimų agentūrų struktūra prisidėtų prie aiškumo,
skaidrumo ir teisinio tikrumo.

Pakeitimas 8

8 a konstatuojamoji dalis (nauja)

(8a) Išplėtus Europolo veiklos galias vis dar reikia didinti
jo demokratinę atskaitomybę.

Pakeitimas 9

13 konstatuojamoji dalis

(13) Būtina paskirti duomenų apsaugos pareigūną, kuris veik-
damas savarankiškai turėtų užtikrinti, kad duomenys bus tvar-
komi teisėtai ir kad bus laikomasi šio sprendimo nuostatų, regla-
mentuojančių asmens duomenų, taip pat ir Europolo darbuotojų
asmens duomenų, tvarkymą; jis yra saugomas pagal Reglamento
(EB) Nr. 45/2001 24 straipsnį.

(13) Būtina paskirti duomenų apsaugos pareigūną, kuris veik-
damas savarankiškai turėtų užtikrinti, kad duomenys bus tvar-
komi teisėtai ir kad bus laikomasi šio sprendimo nuostatų, regla-
mentuojančių asmens duomenų, taip pat ir Europolo darbuotojų
asmens duomenų, tvarkymą; jis yra saugomas pagal Reglamento
(EB) Nr. 45/2001 24 straipsnį. Vykdydamas savo pareigas duo-
menų apsaugos pareigūnas turėtų bendradarbiauti su duo-
menų apsaugos pareigūnais, paskirtais pagal Bendrijos teisę.

Pakeitimas 10

14 konstatuojamoji dalis

(14) Turėtų būti ne tik supaprastintos esamas duomenų tvar-
kymo sistemas reglamentuojančios nuostatos, bet ir išplėstos
Europolo galimybės kurti ir administruoti kitas duomenų tvar-
kymo sistemas, naudojamas jo užduotims atlikti; tokios duo-
menų tvarkymo priemonės turėtų būti kuriamos ir jomis turėtų
būti naudojamasi pagal bendruosius duomenų apsaugos princi-
pus, taip pat pagal išsamias Tarybos nustatytas taisykles.

(14) Turėtų būti ne tik supaprastintos esamas duomenų tvar-
kymo sistemas reglamentuojančios nuostatos, bet ir Europolui
suteiktos galimybės kurti ir administruoti kitas duomenų tvar-
kymo sistemas, naudojamas jo užduotims atlikti; tokios duo-
menų tvarkymo priemonės turėtų būti kuriamos ir jomis turėtų
būti naudojamasi pagal bendruosius duomenų apsaugos princi-
pus, įteisintus Bendrijos teisėje ir 1981 m. sausio 28 d. Euro-
pos Tarybos konvencijoje Nr. 108 dėl asmenų apsaugos auto-
matizuotai tvarkant asmens duomenis, taip pat pagal išsamias
Tarybos taisykles, nustatytas po konsultacijų su Europos Parla-
mentu.

Pakeitimas 11

19 konstatuojamoji dalis

(19) Turėtų būti pagerintos galimybės Europolui bendradar-
biauti su trečiosiomis šalimis ir institucijomis, siekiant užtikrinti
atitiktį Europos Sąjungos bendrai politikai šioje srityje, taip pat
patvirtinus naujas nuostatas, reglamentuojančias tokio bendra-
darbiavimo ateityje sąlygas.

(19) Turėtų būti pagerintos Europolo galimybės bendradar-
biauti su trečiosiomis šalimis ir institucijomis, siekiant užtikrinti
atitiktį Europos Sąjungos bendrai politikai šioje srityje ir užtik-
rinti, kad trečiosios šalys ir institucijos teiktų deramo lygio
asmens duomenų apsaugą, pasitelkiant naujas Tarybos po
konsultacijų su Europos Parlamentu patvirtintas taisykles,
reglamentuojančias tokio bendradarbiavimo ateityje sąlygas.
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Pakeitimas 12

1 straipsnio 1 dalis

1. Šiuo sprendimu įsteigiama Europos Sąjungos agentūra –

Europos policijos biuras (toliau – Europolas). Europolo būstinė
yra Hagoje, Nyderlanduose.

1. Šiuo sprendimu įsteigiama Europos Sąjungos agentūra –

Europos policijos biuras (toliau – Europolas). Ši agentūra
įsteigta pagal Finansinio reglamento 185 straipsnį ir pagal
Tarpinstitucinio susitarimo (TIS) 47 punktą. Europolo būstinė
yra Hagoje, Nyderlanduose.

Pakeitimas 13

5 straipsnio 1 dalies a punktas

a) rinkti, kaupti, tvarkyti, analizuoti ir keistis informacija bei
žvalgybos duomenimis, kuriuos perduoda valstybių narių
valdžios institucijos, trečiosios šalys arba kiti vieši ar priva-
tūs juridiniai asmenys;

a) rinkti, kaupti, tvarkyti, analizuoti ir keistis informacija bei
žvalgybos duomenimis, kuriuos perduoda valstybių narių
valdžios institucijos, trečiosios šalys arba kiti vieši ar priva-
tūs juridiniai asmenys; privačių juridinių asmenų teikiama
informacija, prieš ją perduodant Europolui, turi būti teisė-
tai surinkta ir sutvarkyta pagal nacionalinius teisės
aktus, kuriais įgyvendinama 1995 m. spalio 24 d. Euro-
pos Parlamento ir Tarybos direktyva 95/46/EB dėl
asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo
tokių duomenų judėjimo (1), o Europolui suteikiama teisė
gauti duomenis tik kiekvienu atskiru atveju konkrečiai
nurodytais tikslais ir valstybėms narėms vykdant teisminę
priežiūrą; papildomas apsaugos priemones turi numatyti
Europolas, pasikonsultavęs su Europos duomenų apsaugos
priežiūros pareigūnu ir Jungtine priežiūros institucija;

(1) OL L 281, 1995 11 23, p. 31. Direktyva su pakeitimais, padary-
tais Reglamentu (EB) Nr. 1882/2003 (OL L 284, 2003 10 31,
p. 1).

Pakeitimas 14

6 straipsnio 2 dalis

2. Tais atvejais, kai jungtinė tyrimo grupė sudaroma euro
valiutos padirbinėjimo atvejams tirti, Europolo pareigūnas gali
būti paskirtas vadovauti tyrimui ir yra tiesiogiai atskaitingas gru-
pės vadovui. Jei nesutampa taip paskirto Europolo pareigūno ir
grupės vadovo nuomonės, viršenybę turi grupės vadovo nuo-
monė.

2. Tais atvejais, kai jungtinė tyrimo grupė sudaroma euro
valiutos padirbinėjimo atvejams tirti arba 5 straipsnio 2 dalyje
išvardytoms užduotims atlikti, Europolo pareigūnas gali būti
paskirtas vadovauti tyrimui ir yra tiesiogiai atskaitingas grupės
vadovui. Jei nesutampa taip paskirto Europolo pareigūno ir gru-
pės vadovo nuomonės, viršenybę turi grupės vadovo nuomonė.

Pakeitimas 15

8 straipsnio 2 dalis

2. Nacionalinis padalinys yra ryšių tarp Europolo ir kompe-
tentingų nacionalinių institucijų palaikymo įstaiga. Tačiau valsty-
bės narės gali leisti tiesioginį ryšį tarp paskirtųjų kompetentingų
institucijų ir Europolo palaikyti atitinkamos valstybės narės nus-
tatytomis sąlygomis, kuriose gali būti numatytas reikalavimas
prieš tai susisiekti su nacionaliniu padaliniu.

2. Nacionalinis padalinys yra vienintelė ryšių tarp Europolo
ir kompetentingų nacionalinių institucijų palaikymo įstaiga.
Tačiau valstybės narės gali leisti tiesioginį ryšį tarp paskirtųjų
kompetentingų institucijų ir Europolo palaikyti atitinkamos vals-
tybės narės nustatytomis sąlygomis, kuriose gali būti numatytas
reikalavimas prieš tai susisiekti su nacionaliniu padaliniu.
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Nacionalinis padalinys tuo pat metu gauna iš Europolo visą
informaciją, kuria tiesiogiai keitėsi Europolas ir paskirtosios
kompetentingos institucijos. Nacionalinio padalinio ir kompe-
tentingų institucijų santykius reguliuoja nacionalinė teisė ir
ypač atitinkami konstituciniai reikalavimai.

Pakeitimas 16

9 straipsnio 2 dalies 2 pastraipa

Toks pirmosios pastraipos d punkte numatytas dvišalis keitima-
sis informacija taip pat gali apimti nusikaltimus, nepriklausan-
čius Europolo kompetencijai, jei tai leidžia nacionalinė teisė.

Toks pirmosios pastraipos d punkte numatytas dvišalis keitima-
sis informacija taip pat gali apimti nusikaltimus, nepriklausan-
čius Europolo kompetencijai, jei tai leidžia nacionalinė teisė.
Tokiu atveju Europolas nelaikomas atsakingu už informacijos,
kuria pasikeista, turinį.

Pakeitimas 17

10 straipsnio 2 dalis

2. Europolas taip pat gali tvarkyti duomenis, kad nustatytų,
ar šie duomenys yra svarbūs jo užduotims ir gali būti įtraukti į
vieną iš jo informacinių sistemų.

2. Europolas taip pat gali tvarkyti duomenis, kad nustatytų,
ar šie duomenys yra svarbūs jo užduotims ir gali būti įtraukti į
vieną iš jo informacinių sistemų. Tokiu atveju šie duomenys
tvarkomi tik tam, kad būtų nustatyta jų svarba.

Pakeitimas 18

10 straipsnio 3 dalis

(3) Jei Europolas ketina kurti duomenų tvarkymo sistemą,
išskyrus 11 straipsnyje nurodytą Europolo informacinę sistemą
arba 14 straipsnyje nurodytas analizei skirtas darbo bylas,
Taryba kvalifikuota balsų dauguma, pasikonsultavusi su Europos
Parlamentu, nustato sąlygas, kuriomis Europolas gali tai daryti.
Tinkamai atsižvelgus į 26 straipsnyje nurodytus principus, šios
sąlygos visų pirma reglamentuoja prieigą prie duomenų ir jų
naudojimą, taip pat duomenų laikymo ir panaikinimo terminus.

3. Jei Europolas ketina kurti duomenų tvarkymo sistemą,
išskyrus 11 straipsnyje nurodytą Europolo informacinę sistemą
arba 14 straipsnyje nurodytas analizei skirtas darbo bylas,
Taryba kvalifikuota balsų dauguma, pasikonsultavusi su Europos
Parlamentu, nustato sąlygas, kuriomis Europolas gali tai daryti.
Tinkamai atsižvelgus į 26 straipsnyje nurodytus principus, šios
sąlygos visų pirma reglamentuoja prieigą prie duomenų ir jų
naudojimą, taip pat duomenų laikymo ir panaikinimo terminus.
Taryba, prieš priimdama šį sprendimą, konsultuojasi su Euro-
polo jungtine priežiūros institucija ir Europos duomenų apsau-
gos priežiūros pareigūnu.

Pakeitimas 19

10 straipsnio 5 dalis

5. Vadovaudamasis gerąja patirtimi ir taikydamas atvirus
standartus Europolas imasi visų priemonių užtikrinti, kad jo
duomenų tvarkymo sistemos būtų suderinamos su valstybių
narių duomenų tvarkymo sistemomis, ypač su duomenų tvar-
kymo sistemomis, kurias naudoja su Bendrija ir Europos
Sąjunga susijusios institucijos, su kuriomis Europolas gali
užmegzti santykius pagal 22 straipsnį.

5. Vadovaudamasis gerąja patirtimi ir taikydamas atvirus
standartus Europolas imasi visų priemonių užtikrinti, kad jo
duomenų tvarkymo sistemos būtų suderinamos su valstybių
narių duomenų tvarkymo sistemomis, ypač su duomenų tvar-
kymo sistemomis, kurias naudoja su Bendrija ir Europos
Sąjunga susijusios institucijos, su kuriomis Europolas gali
užmegzti santykius pagal 22 straipsnį. Leidimas sujungti
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sistemas suteikiamas, kai Taryba, iš anksto pasikonsultavusi
su atsakingu už duomenų apsaugą Europolo pareigūnu ir
Jungtine priežiūros institucija, priima sprendimą, kuriame
nustatomos taisyklės ir sąlygos, ypač susijusios su sujungimo
poreikiu ir asmens duomenų naudojimo tikslais.

Pakeitimas 20

11 straipsnio 1 dalis

1. Europolas naudoja Europolo informacinę sistemą. Euro-
polo informacinėje sistemoje paiešką tiesiogiai gali vykdyti
nacionaliniai padaliniai, ryšių palaikymo pareigūnai, direktorius,
direktoriaus pavaduotojai ir tinkamai įgalioti Europolo pareigū-
nai.

1. Europolas naudoja Europolo informacinę sistemą. Euro-
polo informacinėje sistemoje paiešką tiesiogiai gali vykdyti
nacionaliniai padaliniai, ryšių palaikymo pareigūnai, direktorius,
direktoriaus pavaduotojai ir tinkamai įgalioti Europolo pareigū-
nai. Nacionaliniai padaliniai iš informacijos sistemos, susiju-
sios su asmenimis, išvardytais 12 straipsnio 1 dalies b punkte,
tiesiogiai gali gauti tik tapatybės duomenis, išvardytus
12 straipsnio 2 dalyje. Norėdami atlikti konkrečių duomenų
paiešką nacionaliniai padaliniai išsamius duomenis gali gauti
kreipęsi į ryšių palaikymo pareigūnus.

Pakeitimas 21

12 straipsnio 1 dalies b punktas

(b) asmenis, dėl kurių pagal atitinkamos valstybės narės nacio-
nalinę teisę yra svarių priežasčių manyti, kad jie padarys
nusikalstamas veikas, priskiriamas Europolo kompetencijai.

(b) asmenis, dėl kurių pagal atitinkamos valstybės narės nacio-
nalinę teisę yra faktinės informacijos arba svarių priežas-
čių, leidžiančių manyti, kad jie padarys nusikalstamas vei-
kas, priskiriamas Europolo kompetencijai.

Pakeitimas 22

12 straipsnio 4 a dalis (nauja)

4a. Tam tikro pobūdžio duomenys, susiję su rasine arba
tautine kilme, politinėmis pažiūromis, religiniais arba filosofi-
niais įsitikinimais, naryste partijose arba profesinėse sąjun-
gose, seksualine orientacija arba sveikata, neturi būti tvar-
komi, išskyrus būtinus atvejus, kai jie tvarkomi atsižvelgiant
į tai, kiek tai reikalinga konkrečiu atveju, ir laikantis specialių
apsaugos nuostatų.

Pakeitimas 23

19 straipsnio 1 dalis

1. Tik valstybių narių kompetentingos institucijos perduoda
arba naudoja iš bet kurių Europolo duomenų tvarkymo bylų
paimtus asmens duomenis, siekdamos užkirsti kelią Europolo
kompetencijai priskiriamiems nusikaltimams ir kovoti su jais
bei kitais sunkiais nusikaltimais. Europolas duomenis naudoja
tik savo užduotims atlikti.

1. Tik valstybių narių kompetentingos institucijos ir tik tuo
tikslu, kuriuo duomenys buvo surinkti, bei kitais su tuo sude-
rinamais tikslais perduoda arba naudoja iš bet kurių Europolo
duomenų tvarkymo bylų paimtus asmens duomenis, siekdamos
užkirsti kelią Europolo kompetencijai priskiriamiems nusikalti-
mams ir kovoti su jais bei kitais sunkiais nusikaltimais. Europo-
las duomenis naudoja tik savo užduotims atlikti.
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Pakeitimas 24

20 straipsnio 1 dalis

1. Duomenis duomenų bylose Europolas laiko tik tol, kol jų
reikia jo užduotims atlikti. Poreikis toliau laikyti duomenis per-
žiūrimas ne vėliau kaip praėjus trejiems metams nuo duomenų
įvedimo. Informacinėje sistemoje laikomus duomenis peržiūri ir
juos panaikina juos įvedęs padalinys. Duomenis, laikomus kitose
Europolo duomenų bylose, peržiūri ir panaikina Europolas.
Likus trims mėnesiams iki laikomų duomenų peržiūros termino
Europolas automatiškai praneša apie tai valstybėms narėms.

1. Duomenis duomenų bylose Europolas laiko tik tol, kol jų
reikia jo užduotims atlikti. Įvedus duomenis, nepaisant
10 straipsnio 3 dalies, poreikis toliau laikyti duomenis peržiū-
rimas ir patvirtinamas dokumentais ne rečiau kaip kas dveji
metai. Informacinėje sistemoje laikomus duomenis peržiūri ir
juos panaikina juos įvedęs padalinys. Duomenis, laikomus kitose
Europolo duomenų bylose, peržiūri ir panaikina Europolas.
Likus trims mėnesiams iki laikomų duomenų peržiūros termino
Europolas automatiškai praneša apie tai valstybėms narėms.

Pakeitimas 25

21 straipsnis

Tais atvejais, kai Europolas turi teisę pagal Europos Sąjungos,
tarptautinės ar nacionalinės teisės aktus gauti kompiuterizuotą
prieigą prie duomenų kitose nacionalinio arba tarptautinio
pobūdžio informacinėse sistemose, jis gali jose atlikti asmens
duomenų paiešką, jei tai būtina jo užduotims atlikti. Europolo
prieigą prie šių duomenų ir jų naudojimą reglamentuoja taikyti-
nos tokių Sąjungos, tarptautinės ar nacionalinės teisės aktų nuo-
statos, jei jos numato griežtesnes prieigos prie duomenų ir jų
naudojimo taisykles nei šis sprendimas. Europolas negali naudo-
tis šiais duomenimis pažeisdamas šį sprendimą.

Tais atvejais, kai Europolas turi teisę pagal Europos Sąjungos,
tarptautinės ar nacionalinės teisės aktus gauti kompiuterizuotą
prieigą prie duomenų kitose nacionalinio arba tarptautinio
pobūdžio informacinėse sistemose, jis gali jose atlikti asmens
duomenų, susijusių tik su pavieniais konkrečiais atvejais,
paiešką, vykdomą atsižvelgiant į tai, kiek tai būtina ir propor-
cinga jo užduotims atlikti, ir laikantis griežtų sąlygų, kurias
numatė Europolas, pasikonsultavęs su Europos duomenų
apsaugos priežiūros pareigūnu ir Jungtine priežiūros institu-
cija. Europolo prieigą prie šių duomenų ir jų naudojimą regla-
mentuoja taikytinos tokių Sąjungos, tarptautinės ar nacionalinės
teisės aktų nuostatos, jei jos numato griežtesnes prieigos prie
duomenų ir jų naudojimo taisykles nei šis sprendimas. Europo-
las negali naudotis šiais duomenimis pažeisdamas šį sprendimą.

Pakeitimas 26

22 straipsnio 1 dalies d a punktas (naujas)

da) atitinkamais Tarybos generalinio sekretoriato ir Europos
Sąjungos Jungtinio situacijų centro padaliniais.

Pakeitimas 27

22 straipsnio 5 a dalis (nauja)

5a. Kai asmens duomenis perduoda Bendrijos institucijos
ar įstaigos, Europolas turi būti laikomas Bendrijos įstaiga,
kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 45/2001 7 straipsnyje.

Pakeitimas 28

24 straipsnio 1 dalies įvadinė dalis

1. Europolas gali šio straipsnio 4 dalyje nustatytomis sąlygo-
mis perduoti turimus asmens duomenis 23 straipsnio 1 dalyje
nurodytoms institucijoms, jei:

1. Labai išskirtinėmis aplinkybėmis ir konkrečiais pavie-
niais atvejais Europolas gali šio straipsnio 4 dalyje nustatytomis
sąlygomis perduoti turimus asmens duomenis 23 straipsnio
1 dalyje nurodytoms institucijoms, jei:
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Pakeitimas 58

24 straipsnio 2 dalis

2. Nukrypdamas nuo šio straipsnio 1 dalies, šio straipsnio
4 dalyje nustatytomis sąlygomis Europolas turimus asmens duo-
menis gali perduoti 23 straipsnio 1 dalyje nurodytoms trečio-
sioms institucijoms, jei Europolo direktorius mano, kad duome-
nis perduoti tikrai yra būtina siekiant apsaugoti atitinkamų vals-
tybių narių pagrindinius interesus, kai tai atitinka Europolo
tikslus arba yra būtina siekiant išvengti gresiančio pavojaus, susi-
jusio su nusikaltimais ar teroristiniais išpuoliais. Europolo direk-
torius bet kokiomis aplinkybėmis svarsto atitinkamai institucijai
taikytiną duomenų apsaugos lygį, kad suderintų šį duomenų
apsaugos lygį su tais interesais.

2. Nukrypdamas nuo 1 dalies, 4 dalyje nustatytomis sąlygo-
mis Europolas turimus asmens duomenis konkrečiais pavieniais
atvejais gali perduoti 23 straipsnio 1 dalyje nurodytoms trečio-
sioms institucijoms, jei Europolo direktorius mano, kad duome-
nis perduoti tikrai yra būtina siekiant apsaugoti atitinkamų vals-
tybių narių pagrindinius interesus, kai tai atitinka Europolo tiks-
lus arba yra būtina siekiant išvengti gresiančio pavojaus,
susijusio su nusikaltimais ar teroristiniais išpuoliais. Europolo
direktorius bet kokiomis aplinkybėmis įvertina, ar trečiojoje
šalyje, į kurią gali būti perduodami duomenys, tinkamai laiko-
masi žmogaus teisių, demokratijos ir teisinės valstybės pri-
ncipų, įvertina duomenų naudojimo paskirtį ir atitinkamai
institucijai taikytiną duomenų apsaugos lygį, kad suderintų šį
duomenų apsaugos lygį su tais interesais, taip pat įvertina
informacijos mainų abipusiškumą ir nuolat informuoja Euro-
pos Parlamentą, Tarybą ir Komisiją bei duomenų apsaugos
priežiūros įstaigas apie sprendimus, priimtus įgyvendinant šį
straipsnį.

Pakeitimas 30

25 straipsnio 2 dalis

2. Valdyba nustato įgyvendinimo taisykles, reglamentuojan-
čias Europolo santykius su 22 straipsnyje nurodytomis įstaigo-
mis ir agentūromis, susijusiomis su Bendrija ir Europos Sąjunga,
taip pat Europolo ir šių įstaigų bei agentūrų keitimąsi asmens
duomenimis. Prieš priimdama šį sprendimą valdyba konsultuo-
jasi su jungtine priežiūros institucija.

2. Valdyba nustato įgyvendinimo taisykles, reglamentuojan-
čias Europolo santykius su 22 straipsnyje nurodytomis įstaigo-
mis ir agentūromis, susijusiomis su Bendrija ir Europos Sąjunga,
taip pat Europolo ir šių įstaigų bei agentūrų keitimąsi asmens
duomenimis. Prieš priimdama šį sprendimą valdyba konsultuo-
jasi su jungtine priežiūros institucija ir Europos duomenų
apsaugos priežiūros pareigūnu.

Pakeitimas 31

26 straipsnis

Nepažeisdamas konkrečių šio sprendimo nuostatų, Europolas,
rinkdamas, tvarkydamas ir naudodamas asmens duomenis,
taiko principus, išdėstytus Tarybos pamatiniame sprendime
2007/XX/TVR dėl asmens duomenų apsaugos juos tvarkant
policijos ir teisėsaugos institucijoms bendradarbiaujant baudžia-
mosiose bylose. Europolas šių principų laikosi rinkdamas, tvar-
kydamas ir naudodamas asmens duomenis, įskaitant neautoma-
tizuotus duomenis, laikomus duomenų bylose, t. y. bet kokius
struktūruotus asmens duomenis, prieinamus pagal konkrečius
kriterijus.

Nepažeisdamas konkrečių šio sprendimo nuostatų ir poreikio
išlaikyti Europolo konvencijoje numatytas apsaugos priemo-
nes, Europolas, rinkdamas, tvarkydamas ir naudodamas asmens
duomenis, taiko principus, išdėstytus Tarybos pamatiniame
sprendime 2007/XX/TVR dėl asmens duomenų apsaugos juos
tvarkant policijos ir teisėsaugos institucijoms bendradarbiaujant
baudžiamosiose bylose. Europolas šių principų laikosi rinkda-
mas, tvarkydamas ir naudodamas asmens duomenis, įskaitant
neautomatizuotus duomenis, laikomus duomenų bylose,
t. y. bet kokius struktūruotus asmens duomenis, prieinamus
pagal konkrečius kriterijus.

Pakeitimas 32

27 straipsnio 1 dalis

1. Europolas paskiria duomenų apsaugos pareigūną, kuris yra
personalo narys. Jis yra tiesiogiai pavaldus valdybai. Vykdyda-
mas savo pareigas, jis nepriima niekieno pavedimų.

1. Europolas paskiria nepriklausomą duomenų apsaugos
pareigūną, kuris yra personalo narys. Jis arba ji yra tiesiogiai
pavaldus (-i) valdybai. Vykdydamas (-a) savo pareigas, jis (ji)
nepriima niekieno pavedimų.
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Pakeitimas 33

27 straipsnio 5 dalis

5. Kitas įgyvendinimo taisykles, susijusias su duomenų apsau-
gos pareigūnu, priima valdyba. Įgyvendinimo taisyklės regla-
mentuoja duomenų apsaugos pareigūno atranką, atleidimą iš
pareigų, užduotis, pareigas ir įgaliojimus.

5. Kitas įgyvendinimo taisykles, susijusias su duomenų apsau-
gos pareigūnu, priima valdyba. Įgyvendinimo taisyklės, be kita
ko, reglamentuoja duomenų apsaugos pareigūno atranką, atlei-
dimą iš pareigų, užduotis, pareigas, įgaliojimus ir jo nepriklau-
somybės apsaugos priemones.

Pakeitimas 34

29 straipsnio 4 dalis

4. Leisti susipažinti su asmens duomenimis atsisakoma, jei: 4. Leisti susipažinti su asmens duomenimis atsisakoma, tik
jei toks atsisakymas būtinas siekiant:

(a) susipažinus su duomenimis galėtų kilti pavojus kokiai
nors Europolo veiklos sričiai;

(a) suteikti galimybę Europolui tinkamai vykdyti savo veiklą;

(b) susipažinus su duomenimis galėtų kilti pavojus kokiam
nors nacionaliniam tyrimui, kuriam Europolas padeda;

(b) užtikrinti, kad nebūtų trukdoma kokiam nors nacionali-
niam tyrimui, kuriam Europolas padeda;

(c) susipažinus su duomenimis galėtų kilti pavojus trečiųjų
šalių teisėms ir laisvėms.

(c) apsaugoti trečiųjų šalių teises ir laisves.

Pakeitimas 35

29 straipsnio 5 dalis

5. Prieš priimdamas sprendimą dėl leidimo susipažinti su
duomenimis Europolas konsultuojasi su atitinkamų valstybių
narių kompetentingomis teisėsaugos institucijomis. Ar leisti susi-
pažinti su duomenimis, įvestais į analizei skirtas darbo bylas,
priklauso nuo Europolo bei dalyvaujančių atliekant analizę vals-
tybių narių sutarimo ir tiesiogiai suinteresuotos (-ų) šių duo-
menų perdavimu valstybės (-ių) narės (-ių) sutarimo. Jei valstybė
narė prieštarauja, kad būtų leista susipažinti su asmens duome-
nimis, ji apie prieštaravimą ir jo priežastis praneša Europolui.

5. Paprastai neatsisakoma leisti pasinaudoti prieigos teise.
Šio principo galima nesilaikyti tik tais atvejais, kai būtina
apsaugoti kitą labai svarbią teisę. Prieš priimdamas sprendimą
dėl leidimo susipažinti su duomenimis Europolas konsultuojasi
su atitinkamų valstybių narių kompetentingomis teisėsaugos
institucijomis. Ar leisti susipažinti su duomenimis, įvestais į ana-
lizei skirtas darbo bylas, priklauso nuo Europolo bei dalyvaujan-
čių atliekant analizę valstybių narių sutarimo ir tiesiogiai suinte-
resuotos (-ų) šių duomenų perdavimu valstybės (-ių) narės (-ių)
sutarimo. Jei valstybė narė prieštarauja, kad būtų leista susipa-
žinti su asmens duomenimis, ji apie prieštaravimą ir jo priežas-
tis praneša Europolui.

Pakeitimas 36

29 straipsnio 6 dalis

6. Jei viena ar daugiau valstybių narių arba Europolas prieš-
tarauja, kad asmeniui būtų leista susipažinti su jo duomenimis,
Europolas šiam asmeniui praneša, kad jis atliko patikrinimus,
nepateikdamas jokios informacijos, galinčios jam atskleisti, ar
Europolas tvarko jo asmens duomenis.

6. Jei viena ar daugiau valstybių narių arba Europolas prieš-
tarauja, kad asmeniui būtų leista susipažinti su jo duomenimis,
Europolas šiam asmeniui praneša, kad jis atliko patikrinimus,
nepateikdamas jokios informacijos, galinčios jam atskleisti, ar
Europolas tvarko jo asmens duomenis. Duomenų valdytojas
atsisakymo suteikti prieigą priežastis privalo nurodyti tokiu
būdu, kad išimties taikymą būtų galima veiksmingai kontro-
liuoti, atsižvelgiant į 1987 m. rugsėjo 17 d. Europos Tarybos
Ministrų Komiteto rekomendaciją Nr. R (87) 15, kuria sie-
kiama reglamentuoti asmens duomenų naudojimą policijos
sektoriuje.
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Pakeitimas 38

36 straipsnio 9 dalies 1 pastraipa

9. Valdyba kiekvienais metais tvirtina: 9. Valdyba kiekvienais metais, pritarus Tarybai, tvirtina:

(a) Komisijai pateikiamą biudžeto sąmatos projektą ir prelimi-
narų biudžeto projektą, įskaitant personalo planą, ir galu-
tinį biudžetą;

(a) Komisijai pateikiamą biudžeto sąmatos projektą, įskaitant
personalo plano projektą;

(aa) pritarus biudžeto valdymo institucijai, Europolo biu-
džetą ir personalo planą;

(b) Europolo būsimos veiklos darbo programą, atsižvelgusi į
valstybių narių veiklos reikalavimus bei finansinių ir dar-
buotojų išteklių Europole galimybes, Komisijai pateikus
savo nuomonę;

(b) Europolo būsimos veiklos darbo programą, kiek įmanoma
atsižvelgusi į valstybių narių veiklos reikalavimus bei turi-
mus finansinius ir žmogiškuosius išteklius, Komisijai
pateikus savo nuomonę;

(c) Europolo veiklos praėjusiais metais bendrąją ataskaitą. (c) Europolo veiklos praėjusiais metais bendrąją ataskaitą,
kurioje pasiekti rezultatai visų pirma būtų lyginami su
metinėje darbo programoje nurodytais tikslais.

Pakeitimas 39

36 straipsnio 9 dalies 2 pastraipa

Šie dokumentai pateikiami Tarybai, kuri juos tvirtina. Taryba
juos taip pat perduoda Europos Parlamentui susipažinti.

Šie dokumentai pateikiami Europos Parlamentui, kuris prireikus
gali juos išnagrinėti, esant reikalui bendradarbiaudamas su
nacionaliniais parlamentais.

Pakeitimas 59

37 straipsnio 1, 2 ir 3 dalys

1. Europolui vadovauja direktorius, kurį Taryba išrenka iš
valdybos pateikto ne mažiau kaip trijų kandidato sąrašo ir
kvalifikuota balsų dauguma skiria ketverių metų vieną kartą
atnaujinamai kadencijai.

1. Europolui vadovauja direktorius, kurį paskiria valdyba
pagal bendradarbiavimo (derinimo) procedūrą.

Direktorius skiriamas atsižvelgiant į jo asmeninius nuopelnus,
patirtį Europolo kompetencijos srityje bei administravimo ir
vadovavimo įgūdžius.

Ši bendradarbiavimo procedūra yra tokia:

(a) po to, kai Komisija, paskelbusi kvietimą teikti kandidatū-
ras ir taikydama skaidrią atrankos procedūrą, sudaro
kandidatų sąrašą, kandidatai, prieš paskiriant direktorių,
paprašomi susitikti su Europos Parlamento ir Tarybos
nariais bei atsakyti į klausimus;

(b) tada Europos Parlamentas ir Taryba gali pateikti savo
nuomones ir nurodyti pageidaujamą kandidatų pirmumo
tvarką;

(c) valdyba, atsižvelgdama į šias nuomones, paskiria direkto-
rių.

Direktoriaus kadencijos trukmė – ketveri metai.
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2. Direktoriui padeda direktoriaus pavaduotojai, kurie šio
straipsnio 1 dalyje nustatyta tvarka skiriami ketverių metų
kadencijai su galimybe ją pratęsti vieną kartą. Jų užduotis išsa-
miau apibrėžia direktorius.

2. Direktoriui padeda direktoriaus pavaduotojai, skiriami ket-
verių metų kadencijai su galimybe ją pratęsti vieną kartą. Jų
užduotis išsamiau apibrėžia direktorius.

3. Valdyba nustato atrankos kandidatų direktoriaus arba
direktoriaus pavaduotojo pareigoms eiti taisykles. Šias taisykles
iki jų įsigaliojimo patvirtina Taryba, kuri sprendimą priima kva-
lifikuota balsų dauguma.

3. Valdyba nustato kandidatų direktoriaus pavaduotojo parei-
goms eiti atrankos taisykles. Šias taisykles iki jų įsigaliojimo
patvirtina Taryba, kuri sprendimą priima kvalifikuota balsų dau-
guma.

Pakeitimas 41

37 straipsnio 4 dalies (g a) punktas (naujas)

(ga) vykdo veiksmingas Europolo tikslų įgyvendinimo stebė-
senos ir vertinimo procedūras;

Pakeitimas 42

38 straipsnio 5 a dalis (nauja)

5a. Tvarkant duomenis, susijusius su Europolo darbuoto-
jais, taikomas Reglamentas (EB) Nr. 45/2001.

Pakeitimas 43

41 straipsnio 1 dalis

1. Europolo pajamas, neatmetant kitų rūšių įplaukų, sudaro
Bendrijos subsidija, įtraukta į Europos Sąjungos bendrąjį biu-
džetą (Komisijos skirsnis) nuo 2010 m. sausio 1 d.

1. Europolo pajamas, neatmetant kitų rūšių įplaukų, sudaro
Bendrijos subsidija, įtraukta į Europos Sąjungos bendrąjį biu-
džetą (Komisijos skirsnis) nuo 2010 m. sausio 1 d. Kaip numa-
tyta TIS, Europolo finansavimas priklauso nuo biudžeto val-
dymo institucijų susitarimo.

Pakeitimas 44

41 straipsnio 3 dalis

3. Direktorius parengia kitų finansinių metų Europolo
pajamų ir išlaidų sąmatos projektą ir pateikia ją valdybai kartu
su preliminariu personalo planu. Personalo planą sudaro nuo-
latinės arba laikinos pareigybės, yra nurodomi į Europolą
komandiruoti nacionaliniai ekspertai ir aptariamais finansiniais
metais Europole dirbsiančių darbuotojų skaičius, laipsnis ir kate-
gorija.

3. Direktorius parengia kitų finansinių metų Europolo
pajamų ir išlaidų sąmatos projektą ir pateikia ją valdybai kartu
su personalo plano projektu. Personalo plano projektą sudaro
nuolatinės arba laikinos pareigybės, yra nurodomi į Europolą
komandiruoti nacionaliniai ekspertai ir aptariamais finansiniais
metais Europole dirbsiančių darbuotojų skaičius, laipsnis ir kate-
gorija.

Pakeitimas 45

41 straipsnio 6 dalis

6. Komisija sąmatą siunčia Europos Parlamentui ir Tarybai
(toliau – biudžeto valdymo institucija) kartu su preliminariu
Europos Sąjungos biudžeto projektu.

6. Komisija sąmatą siunčia Europos Parlamentui, kuris, atsiž-
velgiant į jo kompetenciją, gali prireikus ją patikrinti, ir Tary-
bai (toliau – biudžeto valdymo institucija) kartu su preliminariu
Europos Sąjungos biudžeto projektu.
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Pakeitimas 46

42 straipsnio 8 a dalis (nauja)

8a. Europos Parlamentui pareikalavus, direktorius pateikia
jam visą informaciją, reikalingą tam, kad sklandžiai vyktų
sprendimo dėl atitinkamų finansinių metų biudžeto įvykdymo
patvirtinimo procedūra, kaip nustatyta Finansinio reglamento
146 straipsnio 3 dalyje.

Pakeitimas 47

42 straipsnio 9 dalis

9. Europos Parlamentas, Tarybai rekomendavus, iki n + 2
metų balandžio 30 d. patvirtina, kad Europolo direktorius
įvykdė n metų biudžetą.

9. Europos Parlamentas, atsižvelgęs į Tarybos kvalifikuota
balsų dauguma priimtą rekomendaciją, iki n + 2 metų balan-
džio 30 d. patvirtina, kad Europolo direktorius įvykdė n metų
biudžetą.

Pakeitimas 48

43 straipsnis

Pasikonsultavusi su Komisija, valdyba priima Europolui taikomas
finansines taisykles. Jos negali nukrypti nuo 2002 m. gruodžio
23 d. Reglamento (EB, Euratomas) Nr. 2343/2002, išskyrus
atvejus, kai tai būtina Europolo veikimui. Tvirtinant kiekvieną
taisyklę, nukrypstančią nuo Reglamento (EB, Euratomas)
Nr. 2343/2002, prieš tai reikia gauti Komisijos sutikimą. Biu-
džeto valdymo institucijai pranešama apie šiuos nukrypimus.

Pasikonsultavusi su Komisija, valdyba priima Europolui taikomas
finansines taisykles. Jos negali nukrypti nuo 2002 m. lapkričio
19 d. Reglamento (EB, Euratomas) Nr. 2343/2002, išskyrus
atvejus, kai tai konkrečiai reikalinga Europolo veikimui. Tvirti-
nant kiekvieną taisyklę, nukrypstančią nuo Reglamento (EB,
Euratomas) Nr. 2343/2002, prieš tai reikia gauti Komisijos suti-
kimą. Biudžeto valdymo institucijai pranešama apie šiuos nukr-
ypimus.

Pakeitimas 49

44 straipsnio 1 dalis

Direktorius sukuria stebėsenos sistemą Europole einamų pareigų
veiksmingumo ir našumo rodikliams rinkti.

Direktorius sukuria stebėsenos sistemą Europole atliekamos veik-
los veiksmingumo ir našumo rodikliams rinkti. Direktorius kas-
met pateikia valdybai šios stebėsenos rezultatų ataskaitą.

Pakeitimas 50

44 straipsnio 4 a dalis (nauja)

Siekiant, kad būtų užtikrintos demokratinės diskusijos su
pilietine visuomene ir būtų geriau kontroliuojama Europolo
veikla, valdybos pirmininkas arba Europolo direktorius pri-
stato Europolo ateinančių metų prioritetus jungtiniam komite-
tui, sudarytam iš Europos Parlamento ir nacionalinių parla-
mentų narių.
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Pakeitimas 51

45 straipsnis

Remdamasi direktoriaus pasiūlymu ne vėliau kaip po šešių
mėnesių nuo tos dienos, kai bus pradėtas taikyti šis sprendimas,
valdyba patvirtina taisykles, reglamentuojančias susipažinimo su
Europolo dokumentais tvarką, atsižvelgdama į principus ir ribas,
nustatytus Europos Parlamento ir Tarybos reglamente (EB)
Nr. 1049/2001.

Remdamasi direktoriaus pasiūlymu ne vėliau kaip po šešių
mėnesių nuo tos dienos, kai bus pradėtas taikyti šis sprendimas,
valdyba, pasikonsultavusi su Europos Parlamentu, patvirtina
taisykles, reglamentuojančias susipažinimo su Europolo doku-
mentais tvarką, atsižvelgdama į principus ir ribas, nustatytus
Europos Parlamento ir Tarybos reglamente (EB) Nr. 1049/2001.

Pakeitimas 52

47 straipsnis

Valdybos pirmininkas ir direktorius gali atvykti į Europos Par-
lamentą, kad aptartų bendro pobūdžio su Europolu susijusius
klausimus.

Valdybos pirmininkas ir direktorius pareikalavus atvyksta į
Europos Parlamentą, kad aptartų bet kokius su Europolu susiju-
sius klausimus.

Pakeitimas 53

56 straipsnio 1 dalis

1. Nukrypstant nuo 38 straipsnio, visos darbo sutartys,
kurias iki šio sprendimo įsigaliojimo sudarė Europolo konven-
cija įsteigtas Europolas, bus įvykdytos.

1. Nukrypstant nuo 38 straipsnio, visos darbo sutartys,
kurias iki šio sprendimo įsigaliojimo sudarė Europolo konven-
cija įsteigtas Europolas, bus įvykdytos. Į papildomas su darbuo-
tojais susijusias išlaidas, kurių gali susidaryti dėl šios nukr-
ypti leidžiančios nuostatos, atsižvelgiama susitarime dėl Euro-
polo finansavimo, kuris turi būti pasiektas pagal TIS
47 punktą.

Pakeitimas 54

56 straipsnio 2 dalis

2. Visiems pagal šio straipsnio 1 dalyje nurodytas sutartis
dirbantiems darbuotojams suteikiama galimybė sudaryti sutartis
pagal Reglamente (EEB, Euratomas, EAPB) Nr. 259/68 nustatytų
kitų Bendrijų tarnautojų įdarbinimo sąlygų 2 straipsnio a dalį;
jiems suteikiami įvairūs personalo plane nurodyti laipsniai. Šiuo
tikslu leidimą sudaryti sutartis turinti institucija per dvejus
metus nuo tos dienos, kai bus pradėtas taikyti šis sprendimas,
parengs vidaus atrankos sistemą, skirtą Europolo darbuotojams,
dirbusiems Europole iki minėtos dienos; ši sistema leis patikrinti
priimamų į darbą asmenų kompetenciją, našumą ir sąžinin-
gumą. Su sėkmingai atranką perėjusiais kandidatais pagal Regla-
mente (EEB, Euratomas, EAPB) Nr. 259/68 nustatytų kitų Bend-
rijų tarnautojų įdarbinimo sąlygų 2 straipsnio a dalį bus suda-
ryta sutartis.

2. Visiems pagal šio straipsnio 1 dalyje nurodytas sutartis
dirbantiems darbuotojams suteikiama galimybė sudaryti sutartis
pagal Reglamente (EEB, Euratomas, EAPB) Nr. 259/68 nustatytų
kitų Bendrijų tarnautojų įdarbinimo sąlygų 2 straipsnio a dalį;
jiems suteikiami įvairūs personalo plane nurodyti laipsniai. Šiuo
tikslu, pasitarusi su Europos personalo atrankos tarnyba, lei-
dimą sudaryti sutartis turinti institucija per dvejus metus nuo
tos dienos, kai bus pradėtas taikyti šis sprendimas, parengs
vidaus atrankos sistemą, skirtą Europolo darbuotojams, dirbu-
siems Europole iki minėtos dienos; ši sistema leis patikrinti pri-
imamų į darbą asmenų kompetenciją, našumą ir sąžiningumą.
Šios atrankos procesą stebi Komisija. Atrankos rezultatai skel-
biami viešai. Su sėkmingai atranką perėjusiais kandidatais pagal
Reglamente (EEB, Euratomas, EAPB) Nr. 259/68 nustatytų kitų
Bendrijų tarnautojų įdarbinimo sąlygų 2 straipsnio a dalį bus
sudaryta sutartis. Biudžeto valdymo institucijai kartu su preli-
minariu Europos Sąjungos biudžeto projektu perduodamame
personalo plano projekte aiškiai nurodoma, kuriuos etatus
užima darbuotojai, įdarbinti pagal Europos Bendrijų parei-
gūnų tarnybos nuostatus ir kitų tarnautojų įdarbinimo sąly-
gas, ir kuriuos etatus užima darbuotojai, įdarbinti pagal Euro-
polo tarnybos nuostatus.
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Pakeitimas 55
57 straipsnio 3 dalies 2 a pastraipa (nauja)

Šiame sprendime nustatyta Bendrijos subsidija Europolui
jokiu būdu negali būti naudojama padengti išlaidoms, kurios
susijusios su Europolo iki šio sprendimo įsigaliojimo pagal
Europolo konvenciją prisiimtais įsipareigojimais.

Pakeitimas 62
62 straipsnio 2 a dalis (nauja)

2a. Šis sprendimas peržiūrimas ne vėliau kaip praėjus
trims mėnesiams po to, kai įsigalios Lisabonoje pasirašyta
Sutartis, iš dalies keičianti Europos Sąjungos sutartį ir Euro-
pos Bendrijos steigimo sutartį.
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